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Mpepaw aa nsnonseare ypea, NpoyeTeTe BHUMaTenHo UHCTpyKumnTe 3a 6€30nacHOCT.
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1. ByTOH BKN./u3Kn./reset C MHAMKATOPHa lamna 6. WHpukaTopHM namnu 3a nporpamute
2. byToH 3a 1360p Ha NporpamMata C IHAMKATOPHa faMna 7. VngmnkatopHa namna 3a OTnoxeH ctapT
3. byToH 3a nporpamarta 3a [onoBuH 3apexgaHe c MHAMKaTopHa 8.  byToH 3a OTnoXeH cTapT C MHAMKATOpHa NaMmna
namna 9. byToH 3a TabneTku (Tab) c nHOVMKaTOpHa Nlamna
4. VHOvKaTopHa nammna 3a HUBOTO Ha CoMTa 10. BytoH Crapt/llay3a CbC CBETIMHEH MHAMKATOP /OTBEXAaHe
5. VHaukaTtopHa namna 3a HMBOTO Ha rmaHua Ha BoaaTta
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YMNOTPEDBA 3A NMPDBB MbT

COJ1, NOMOLHO CPEACTBO 3A U3IMJTAKBAHE A TTOYNCTBALLL INPETAPAT

CbBETU 3A YNMOTPEBA 3A NbPBU NMBT
Cnen MOHTaX OTCTpaHeTe 6}10KVIpaLU,VITe eieMeHTn OT KowHunuyute
M 3abpXKawnte nactmyn OT ropHaTa KowHunua.

3APEXOAHE HA PE3EPBOAPA 3A COJ1

M3non3ssaHeTo Ha con npepoTtBpaTABa obpasyBaHeTto Ha KOTJIEH
KAMbBK no cbposeTe 1 GpyHKLMOHANTHUTE KOMMOHEHTN Ha MalUvHaTa.

« 3agbmxkutenHo e PEBEPBOAPDBT 3A COJ1HUKOTA 1A HE OCTABA

MNPA3EH.
BaxHo e f1a 3aafeTe TBbPAOCTTa Ha BoAaTa.

Pe3epBOapbT 3a COM Ce HaMMpa B I0NIHATa YacT Ha MUANHaTa MalliHa
(8. ,OMNCAHUNE HA TTPOAYKTA”) n Tpﬂ6Ba [a ce JonbJfiBa, KOrato :

nuankaTopsT AOMBJIBAHE HA COJ1 55 Ha KOHTPOMHUA NaHen CBeTHe.

HanbJIHETEe pe3epBoapa 3a CoJl Cc BoAa.

€ HeobuyaHo [a n3Teye Masiko Boja.
. OtctpaHete  dyHMATa 1

ocTaTbLuTe OT CON OT OTBOPA.
YBepeTe ce, ue Kamnauykata e 3aBuTa 3[paBO, Taka uYe Mo Bpeme
Hanporpamata3aMueHe npenapaTbT ja He MOXKe Aa Blie3e B pe3epBoapa
(ToBa MOXe fja NOBPeaU HEMNOMpPaBMMO OMEKOTUTENA 3a BOAA).
Korato e Heo6xoanmMo Aa flo6aBUTE CON, € 3aAb/RKUTENHO A HanpaBuTe
TOBa npeAu 3anoyBaHe Ha LVKb/Aa Ha U3MMBaHe, 3a fa ce usberHe
Koposus.

HACTPOMBAHE HA TBbPAOCTTA HA BOOATA

OT MeCTHMA C1 AOCTaBUMK Ha BOZJa.
HuBoTOo Mo noppasbupaHe 3a TBBPAOCT Ha BogaTa e GabpuyHo
3ajafeHo.

 BknioueTe ypepa, kaTo HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KI.

« W3knioueTe ypena , KaTo HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KIL.

yyeTe 3ByKOB CUTHaJl.
« Bkniouete ypepa, kato HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ1.
+ Llle cBeTHe NHAMKaTOPHaTa lamna Ha akTyaJlHO M36PaHOTO HUBO.

(8. TABJINLJA HA TBbPAOCTTA HA BOJATA).

1. OTCcTpaHeTe AoNHaTa KOWHMLA W pa3BuinTe

Kamaykata Ha pe3epBoapa  (o6paTHo :
Ha YaCOBHMKOBaTa CTPEnKa).
. Camo nbpBUA NBT nNpaBuTe TOBa:

2. BHumaTenHo pobasete

. MNocTaBete pyHusTa (BX. dUrypaTa) v Harmb/IHeTe
pe3epBoapa 3a con go pbvba (okono 1 kg); He :

Tabnuua Ha TBbPAOCTTA HA BogaTa
°dH °fH °Clark
Hueo lepmaHcKm DOpeHckn AHIMUNCKN

rpagycv rpagycu rpagyca

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 YmepeHa 7-11 11-20 8-14
3 CpegHa 12-16 21-29 15-20
4 Tebpaa 17-34 30-60 21-42
5 MHoro TBbpaa 35-50 61-90 43-62

« W3kniouete ypena , Kato HaTUcHeTe 6yToHa BKJ./U3KI.
HacTtpoiikaTa e 3aBbpLueHa!l

BeaHara cnef 3aBbpluBaHeTo Ha MpouedypaTa MycHeTe Mporpamata :

6e3 cbaose.

N3non3Bante camo cof, KOATO e npegHa3sHa4yeHa cneyunanHo

3a CbAOMMAJIHM MalUMHN.
Cnep KaTo MOCTaBUTE CONM B MalUMHaTA, CBETIMHHUAT WHAMKATOP
3APEXXIOAHE HA COJ1 ce uskntouBsa.

U HarpeBaTe/IHNAT eJ/IeMeHT.

npenapar.

: 3BAPEXKOAHE HA [OO3ATOPA 3A TMOMOLLHO
: CPEACTBO 3A U3IJTAKBAHE

: NMomowHOTO CpefcTBO 3a m3nnakeBaHe ynecHsasa CYLUIEHETO. [do3satopbt
© 33 MOMOLWYHOTO CPEeACTBO 3a M3riakeaHe A TpsAGBa Aa ce MbJHWU, KOrato
. CBETNMHHMAT uHpuKatop 3APEXXAAHE HA MOMOLLHO CPEACTBO 3A
. U3MNAKBAHE 3%

Ha KOHTPOJTHUA NaHes1 CBETHE.

=

: 1. OtBoperte fo3aTopa B, KaTo HaTUCHeTe 1 ApbrHeTe Harope U3gaTvHaTa

Ha Kanaka.

MOMOLLHOTO CPeACTBO 3a  M3MnakBaHe
[0 MakcumanHata (110 ml) pedepeHTHa MapKMpoOBKa Ha MACTOTO
3a MbfiHeHe - n36AreariTe Aa pasnueate. AKO TOBa ce CJlyyu, noyncreTe
pasnmBaHeTo He3abaBHO CbC CyXa Kbpna

6 © 3. HarucHeTe Kanaka Hafony, AOKaTO YyeTe LpakBaHe, 3a 4a ro 3aTBopuTe.
3a0BPLIETE : HYKOIA He HaNMBaliTe NOMOLLHOTO CPEACTBO 3a N3MAaKBaHe HaNpPaBo

: BbB BaHW4KaTa.

: PEFTYINPAHE HA
: CPEACTBO 3A U3IMJIAKBAHE

- AKO He CTe Harmb/IHO JOBOJTHM OT Pe3ynTaTuTe OT CyLLEHETO, MOXKeTe fla perynupare
* M3MOI3BaHOTO KOMMYECTBO NMOMOLLIHO CPEACTBO 3a M3MN/aKkBaHe.

: « Bkniouete cbgomuaAnHaTa mawmHa ¢ 6ytoHa BKJ1./U3KII.

 « W3kntovete A c 6yToHa BKJ1./U3KJ1.

.« HatucHete 6ytoHa CTAPT/Maysa Tpyi MbTK - e YyeTe 3ByKOB CUrHasl.

: « Bkntouete 51 c 6yToHa BKJ1./U3KJ.

3a ga moxe OMEKOTUTENAT 32 BOAA Aa paboTn npeanHo, e ocobeHo | . CBETANHHWAT MHAMKATOP 3a NPOrpaMa Ha TeKylo HACTPOEHOTO
Ba’KHO HaCTpOKaTa 3a TBbPAOCTTa Ha BofiaTa Aia ce 6a3upa Ha peanHaTa :

TBbPAOCT Ha BofiaTa B A0Ma BU. MoxeTe Aa noslyumTe Ta3n MHGOPMAUNA : . Harycrete GyToHa P, 3a Aa M36epeTe KENaHOTO HUBO Ha KONMUECTBOTO

O3WPAHETO HA NMOMOLHOTO

HUBO Mura

NMOMOLHO CpencTBo 3a N3MJlakBaHe.

.« W3kntouete A c 6yToHa BKJ1./U3KJI.

. HacTtpolikaTa e 3aBbpLueHa!

. AKO HVBOTO Ha MOMOLLHOTO CPeACTBO 3a M3MNjakBaHe e 3agageHo Ha 1 (EKO),
© HAMa fAa ce rnofaBa MOMOLUHO CPeACTBO 3a u3rnyiakBaHe. CBETVHHUAT
+ HatncHete v 3agpbxTe GyToHa CTAPT/Maysa 3a 5 cekyHau, gokato : wHaukatop HACKO HMBO HA MOMOLLIHOTO CPEACTBO 3A M3M/IAKBAHE
: HAAMa [ja CBETHE, aKo NMOMOLLHOTO CPEACTBO Ce U3UepPny.

: Cnopep Mofena Ha CbOMYsTHaTa MalLIiHa MOTaT [ia Ce 33[1aBaT MaKCViMyM 5 HIBa.
: MabpuryuHaTa HaCTPOViKa e crieumdryHa 3a BCEKV MOZENT; CIedBaiiTe MHCTPYKUMNTE
« HaTucHeTe 6yToHa P, 3a ja n3bepeTe xenaHoTo HNBO Ha TBbPAOCT M0-TOPe, 3a Aa POBEPUTE OTHACA /v C& HacTpoukara 3a Baluata MallIMKa,
: « AKo BUAuTeE CMHKaBY NETHa MO CbI0BETe, 3afjaliTe HACHK Homep (2-3).

: « Akono CcbfoBeTe MMa Kankun Bofa Ui cnefm oT KOT/IeH KaMbkK, 3ajaiTe

BMCOK HOMep (4-5).

- BAPEXXOAHE HA O3ATOPA 3A MUANEH NPEMNAPAT

: 3apa oTBOpUTe fO3aTOpa 3a Npenapar, n3non3saiite npucnocobnexne C.
. Haneiite npenapara camo B cyxus go3atop D. loctaBeTe KonnuecrsoTo

. npenapar 3a NpesBapuUTesIHO N3MUBaHe HaNPaBo BbB BaHNYKaTa.

1. Mpy  wm3mepBaHe Ha  npenaparta

MpaBeTe CrpaBka CbC CrOMeHaTtata

Y nHpopMaLma no-rope, 3a ga gobasute
5

NOOXOAALLO KOMMYEeCTBO. B [o3aTopa
D vma uHAMKatopy, 3a Aa MomorHar
3a [I03VIPAHETO Ha MUSTHIIS MPenapar.

2. OTcTpaHeTe ocTaTbumMTe OT Mpenapar
oT pbboBeTE Ha A03aTOPa 1 3aTBOpETE
Karnaka, JoKaTo LypakHe.

3. 3aTBOpeTe Kamaka Ha [o3aTopa
3a npemapat, Kato ro ApbrHeTe
Harope, [4OKaTo NPUCNOCOBIeHNETO
3a 3aTBapsAHE Ce 3aKPenu Ha MACTO.

. JlosaTopbT 3a nNpenapaT ce OTBapA aBTOMaTWYHO B MPaBUIHUA MOMEHT
: cnopep,
AKO KOHTeHepbT 3a CoJ1 He 6bje HaNb/IHEH, Bb3MOXKHO € B pe3ynTar :
Ha HaTpynBaHe Ha BapoOBUK Ala ce NoBpeAu OMEKOTUTENAT 3a Boga

nporpamata. AKO Ce M3MoN3BaT MHOrOQYHKLMOHANHN
npenapaty, npenopbyBame Aa usnonssate 6ytoHa TABJIETKA, Tbin
KaTo TOW perynupa nporpamarta 3a NOoCTUraHe Ha BMHaru Han-gobpu

| pesynTaTii Npu MueHe U cylueHe.
WsnonseaHeTo Ha cON e NPenOpPBUNTENHO C BCAKAKBE TUN MUANEH | |3non3BaHeTO Ha MUANEH NPenapart, KOWTo He e NpefHa3HaYeH
5 3a CbAOMMANIHA MaLVHY, MOXKe Aa NPUYMHU HEU3NPaBHOCT NN

' noBpepa Ha ypepa.

’ Wh!r/lﬁool



TABJINLUA HA MPOrPAMUTE
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; BpemetpaeHe MNoTpe6neHue Motpe6nenve
9 . Ha nporpamara Ha Boja
Mporpama © Hanuuum onuun Ha eHeprus

T 3a MuUeHe (nuTpa/
] o (kWh/nporpama)
] (4:mnH)™ nporpama)
e

1. EKo Eco soo | v | T2 G © 4:00 11,5 0,84

2. WHTensmBHa ﬁ 6 | ¥ | e @ O 2:30 15,0 1,50

3. Cmecenn @ﬂ s | v | e @ O 2:25 15,0 135

4. bp3a 30° @ 50° | - @ O 0:30 8,0 0,50

5. MpeaBapuTtenHo L g )

n3MmBaHe @ ) ) 172 G 0:10 4,0 0,01

JanHume 3a npoepamama EKO ca uamepeHu 8 1ab6opamopHu yc08us cveaacHo Eaponelicku cmaHdapm EN 60436:2020.

benexku 3a mecmosume 1a60pamopuu: 3a UHHoOPMAayus 0MHOCHO cpdsHumume ¢ EN mecmosu yciosus usnpameme umelin Ha credHus adpec:

dw_test_support@whirlpool.com

He e Heobxo0umo npedsapumenHo mpemupaHe Ha ce0oseme npedu NyckaHe Ha KOAMo u 0a 6usio npopama.

*) He 8cu4ku onyuu Mmozam 0a ce U3nosizeam eaHOBPGMeHHO.

**) CmoUiHocmume, 0adeHu 3a npozpamume, € U3K/K04eHUEe Ha nNpo2pamama EKo, ca camo opueHmuposs4HU. PeasHomo epeme Moxe 0d ce pasuyasga
8 3d8UCUMOCM OM MHOXecmaeo akmopu, KAMo memnepamypama u HasaseaHemo Ha nodasaHama 8odd, meMnepamypama 8 nomeleHuemo,
Kosu4ecmeomo npenapam, Koanu4ecmeomo U 8udd HA 3dpexoaHemo, 6aadHCupaHemo HA 3apexodHemo, 0onsaHUMenHume u3bpdaHu onyuu
U KanubpupaHemo Ha ceH3opd. KanubpupaHemo Ha ceH30pa Moxe 0a yeesiuyu NPodvIKUMETHOCMMA HA NPo2Pamama c 00 20 MUH.

OMMNCAHUE HA MPOTPAMUTE

YKasaHus 3a n360p Ha nporpama 3a MueHe.

1 EKO :
Mporpamata EKo e nopxopgdwa 3a MNOYNCTBAaHE Ha HOPMASHO :
3aMbpceHa AOMaKMHCKa MOCYAa, KaTo M3MOof3BaHa MO TO3U HauuH,
nporpamata e Hali-epeKkTMBHa MO OTHOLIEHWe Ha KOMOWHMPaHOTO
noTpebrneHrie Ha eHeprvsa 1 Boda U OTroBapsi Ha 3aKOHOAATENICTBOTO
Ha EC no oTHOLEeHMe Ha eKONIOTNYHUA AN3aliH.

4 BbP3A 30’
Mporpama, KOATO fja ce U3MOoN3Ba NPY HaMNoJ0BMHA MbJIHA CbAOMUANHA
VIV NIEKO 3aMbPCeHM CboBe 6e3 3aCbXHanm oCTaTbLyy OT XpaHa. Hama

. ¢asa Ha cylweHe.

: 5 NPEABAPUTEJIHO U3SMUBAHE

* I3non3Ba ce 3a 0OCBEXaBaHe Ha CbAOBETe, KOWTO Lie 6bAaT M3MUTK Mo-

2 VHTEH3UBHA
Mporpama, npenopbyBaHa 3a CUHO 3aMbPCEHU CbAOBE, 0COBEHO
nogxofsAwa 3a TUraHW W TeHmKepu (Aa He ce m3nonsea 3a GUHU :
n3genus).

3 CMECEHU :
CmeceHn 3aMbpCABaHUA. 3a HOPpMaJiHO 3aMbpceHn CbAoBE CbC
3aCbXHann oCTaTbUM OT XpaHa.

© KbCHO. 3a Tasu nporpama He ce n3non3Ba npenapart.

. 3abenexku:
. MimanTte npepsung, ye nporpamata bep3a 30’ e npegHa3HaveHa 3a ieko
: 3aMbpCeHun CbaoBe.

Whjr/lﬁool



onuun n oyHKUumun

OMNUWK moxe pa ce nsbepe ANPEKTHO Ype3 HaTUCKaHe Ha CboTBeTHUA OyToH (8. KOHTPOJIEH MAHEJ).

AKo fafieHa onuuA He e CbBMeCTUMA c usbpaHarta nporpama, ex. TABJIVILA C [IPOIPAMU, cbOoTBEeTHUAT CBETOZNOA NpeMUrea
6bp30 3 NbTU U ce YyBa 3BYKOB cUrHain. OnuusATa He ce akTMBMpa.

L
2

NOJIOBUH 3APEXXAAHE

OTHOBO Ja HaTucHeTe 6yToH NMOJIOBUH 3APEXKIAHE.

: TABJIETKU (Tab)
AKO MMaTe 3a MUeHe MajKo Cb/I0Be, MOXe fla N3fon3BaTte :
LMKbJ1a 33 MOJIOBVH 3apeXKaaHe, 3a ja CNecTuTe eNekTpuyecka :
eHeprvia v MUell penapart. M36epeTe nporpamata 1 BKloueTe
6yToH MOJTIOBUH 3APEXIOAHE: we cBeTHe CbOTBeTHaTa :
MHAVKAaTOpHa Namna. 3a fja U3K/luuTe Tasu onuus, Tpabsa

He 3a6paBsiiTe Aa HamManuTe KONMYECTBOTO MMUeEL :

npenapar Ha NONOBUHA.

OTJIOMXEH CTAPT

Bb3MOXHO € OTNaraHe Ha CTapTa Ha nporpamaTta ¢ 2, 4 vnn 8 :

Yyaca.

1. 3a Ta3u uen cnep m3bopa Ha nporpamaTa TpsA6Ba
Za HatucHeTe 6yToH OTJIOXKEH CTAPT. Le ce Bknoun

NHOWKATOPHAaTa namna.

2. 36epeTe BpemMeTo 3a OTnaraHe Ha cTapTa, KaTo
HAKOJIKOKPATHO HaTucHeTe 6yToH OTJIOXEH CTAPT. :
MopenHo we 6bAAT MOKA3aHW BCUYKU BB3IMOXKHU
3aKbCHeHMA. 2 yaca, 4 yaca nnm 8 yaca. Cnefy NOBTOPHO
HaTuckaHe Ha 6yToH OTJIOKEH CTAPT onuusATa we 6bae

N3KJTIOYEHa N NHAMKATOPHAaTa laMna e U3racHe.

3. Cnep n3bupaHe Ha npoueca we 3ano4He oT6posABaHe :
Ha BpemeTo, ako e HaTtucHat 6ytoH CTAPT/Mays3a. :
llle ce BKNIOUM MHAMKATOpHaTa NamMna Ha N3bpaHua :
nepuop Ha 3aKkbCHeHUe U e ceeTHe 6yToH CTAPT/May3a

(c nocTosAiHHa cBETNMHA).
4,

namna Lie n3racHe 1 nporpamMara e ctapTmipa
Oyukumata OTJIOXKEH CTAPT He moxe fja ce BKAOuM,
aKo nporpamara Beue e cTapTupana.

Crnep n3TnuyaHe Ha 3aJafleHOTO BpeMe MHAMKATOpHaTa :

&

N

Ta3n HacTpoliKa No3BosABa ONTUMKM3VIPaHe Ha epeKTNBHOCTTa
Ha nporpamata B 3aBUCUMMOCT OT TWMa Ha W3MNON3BaHUA
npenapar.

HatncHete 6yTtoHa TABJIETK/ (CBETNVMHHMAT MHAUKaTOp
CBETBa), aKo Wu3Mon3BaTte KOMOVHWpaHW mnpenapatv BbB
dopmata Ha TabneTky (MOMOLYHO CPeACTBO 3a M3MaKBaHe,
con v npenapar B 1 fo3a).

Ako nsnonssarte npenapar Ha Npax uan TeueH, Ta3u onumnsa
cnepBa fa e nskKn.

M3TOYBAHE

3a fa cnpeTte 1 OTMEHWUTe aKTUBHaTa Mporpama, Mmoxere
Aa usnonssate ¢yHKUMATa M3TouBaHe.

C pbnro HatuckaHe Ha 6ytoHa CTAPT/May3a ce akTuBMpa
oyHkumAaTa M3TOYBAHE. AKkTuBHaTa nporpama ce cnvpa
1 BOfAaTa B CbAOMMUANHATA MaLlMHa Ce U3TOYBa.

Whjﬂﬁool
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www.whirlpool.eu/register

DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL I‘WWW: Um die Sicherheitshinweise und die Bedienungsanle-
PRODUKT ENTSCHIEDEN HABEN. Fiir eine umfassen- —
dere Unterstiitzung melden Sie Ihr Gerét bitte an unter:

itung, herunterzuladen, besuchen Sie unsere Website
docs.whirlpool.eu und befolgen Sie die Anweisungen
auf der Riickseite dieser Broschire.

Lesen Sie vor Gebrauch des Gerits die Sicherheitshinweise aufmerksam durch.

PRODUKTBESCHREIBUNG

GERAT

Oberkorb

IS

il

JService: ] 11
0000 000 00000

Faltbare Klappen
Oberkorb Hohenversteller
Oberer Spriiharm
Unterkorb

Besteckkorb

Unterer Spritharm

© No o r wN =

Filtereinheit
Salzbehalter
. Spulmittel und Klarsptlerspender

- O
o

—_
—_

. Typenschild
. Bedienfeld

—_
N

7
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BEDIENTAFEL
S 2 4 8n
o 1T A D &€ —
50° 65° 55° 50° \.£J33sec
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1. Ein-Aus/Reset Taste mit Anzeigelicht 6. Programm Anzeigeleuchten
2. Programmwahl-Taste mit Anzeigelicht 7. Startzeitvorwahl Anzeigelicht
3. Halbe Fillmenge Taste mit Anzeigelicht 8. Startzeitvorwahl-Taste mit Anzeigelicht
4. Anzeigelicht zum Salz auffillen 9. Tab-Taste mit Anzeigelicht
5. Anzeigelicht zum Klarspdler auffillen 10. Start/Pause Taste mit Anzeigelicht / Ablassen

Whj;lﬁool |



ERSTER GEBRAUCH

SALZ, KLARSPULER UND SPULMITTEL

HINWEISE ZUR ERSTEN INBETRIEBNAHME
Nach Abschluss der Installation die Puffer an den Kérben und die :
Ruckhaltegummis vom oberen Korb entfernen.

SALZBEHALTER BEFULLEN :
Mit der Verwendung von Salz werden KALKABLAGERUNGEN auf dem Ge-
schirr und den funktionalen Komponenten des Geschirrspiilers verhindert. :
 DERSALZBEHALTER DARF NIE LEER SEIN! :
« Esist wichtig, die Wasserharte einzustellen.

Der Salzbehdlter befindet sich im Geschirrsptilerboden (siehe PRODUKTBE- :
SCHREIBUNG) und muss aufgefiillt werden, wenn die SALZNACHFULLAN- :
ZEIGE =5 der Bedienblende leuchtet. :
1. Ziehen Sie den Unterkorb heraus und schrau- :
ben Sie den Salzbehilterdeckel gegen den :
Uhrzeigersinn ab. :
2. Nur beim ersten Mal:
den Salzbehélter mit Wasser. :
3. Setzen Sie den Trichter auf (siehe Abbildung) und :
fillen Sie den Behdlter bis zum Rand mit Salz (ca. :
1 kg), es ist normal,wenn etwas Wasser auslauft.
4. Den Trichter abnehmen und die Salzreste :
vom Offnungsrand entfernen.
Sicherstellen, dass der Deckel fest angeschraubt ist, so dass kein Spiil-
mittel wahrend dem Waschprogramm in den Behélter gelangt (dies :
kdnnte den Wasserenthdrter irreparabel beschadigen).
Immer wenn Sie Salz zugeben miissen, ist es zwingend vorgeschrieben, :
diesen Vorgang vor dem Beginn des Spiilgangs auszufiihren, um
Korrosion zu vermeiden.

WASSERHARTE EINSTELLEN

Damit der Wasserentharter perfekt arbeiten kann, muss die Wasserhar-
te je nach der aktuellen Wasserhérte in Ihrem Haus eingestellt werden. :
Diese Information erhalten sie bei Ihrem 6rtlichen Wasserversorger.
Das Werk stellt den Standardwert fiir die Wasserharte ein.

- Gerat mit der EIN/AUS-Taste einschalten.
« Gerat mit der EIN/AUS-Taste ausschalten.

- Die Taste START/PAUSE 5 Sekunden lang gedriickt halten, bis Sie :
einen Piepton horen.

+ Gerdt mit der EIN/AUS-Taste einschalten.
- Das Programm-Anzeigelicht der eingestellten Stufe blinkt.

- Driicken Sie die Taste P um die gewiinschte Hartestufe auszuwdhlen
(siehe WASSERHARTE-TABELLE).

Befiillen Sie :

Wasserhéarte-Tabelle
Stufe Deuti’(lilila-‘irtegr. Fran%ijf:i'scher EngOIFI!ia'all"lt(egr.
Hartegr.
1 Weich 0-6 0-10 0-7
2 Mittel 7-11 11-20 8-14
3| Durchschnittlich 12-16 21-29 15-20
4 Hart 17-34 30-60 21-42
5 Sehr hart 35-50 61-90 43-62

+ Gerat mit der EIN/AUS-Taste ausschalten.
Die Einstellung ist abgeschlossen!

Sobald dieses Verfahren abgeschlossen ist, ein Programm ohne Bela- :
dung laufen lassen. :
Verwenden Sie bitte nur Spezialsalz fiir Geschirrspiiler.

Nach dem Einfiillen des Salzes erlischt die SALZNACHFULLANZEIGE.
Wenn der Salzbehilter nicht gefiillt ist, konnten Kesselsteinabla- :
gerungen den Wasserenthdrter und das Heizelement beschadigen.
Die Verwendung von Salz wird bei jeder Art von Geschirrspilmittel :
empfohlen. :

. Die Spilmittelkammer
: Zeitpunkt des jeweils gewahlten Programms. Werden Kombispulmittel
. verwendet, dann empfehlen wir, die Option TAB zu verwenden. Damit

. KLARSPULERSPENDER AUFFULLEN

Klarspliler macht das TROCKNEN von Geschirr einfacher. Der

: Klarspllerspender A muss aufgefiillt werden, wenn das KLARSPULER
: AUFFULLEN Anzeigelicht = auf der Bedienblende leuchtet.

e

—_

Den Behdlter B durch Driicken und Anheben der Zunge am Deckel 6ffnen.

. 2. Den Klarspler vorsichtig bis zur maximalen Fillstandsmarkierung

(110 ml) an der Fiilléffnung einfiillen und ein Uberlaufen vermeiden.
Andernfalls sofort mit einem trockenen Tuch abwischen.

. 3. Den Deckel schlief3en bis er einrastet.
- Fiillen Sie den Klarspiiler NIEMALS direkt ins Innere des
. Geschirrspiilers.

- KLARSPULERDOSIERUNG

: Sollte das Trockenergebnis unzufrieden stellend sein, kann die Klar-
. spllerdosierung neu eingestellt werden.

: « Den Geschirrspiiler mit der Taste EIN/AUS einschalten.

.« Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

.« Driicken Sie die Taste START/PAUSE drei Mal - ein Piepton ertént.

: « Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

.« Das Programm-Anzeigelicht der eingestellten Stufe blinkt.

.« Driicken Sie die Taste P, um den Stand der gelieferten Klarspiiler-

menge auszuwdhlen.

- Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.
. Die Einstellung ist abgeschlossen!

Die Klarspilerstufe kann auf 1 (ECO) eingestellt werden. In diesem Fall
. wird kein Klarspiler ausgegeben. Die Kontrollleuchte zur ANZEIGE DES
: FEHLENDEN KLARSPULERS leuchtet nicht mehr auf.

. Je nach Gerdtemodell kénnen bis max. 5 Stufen eingestellt werden. Die
© Werkseinstellung ist abhdngig vom Modell. Bitte befolgen Sie die An-
: weisungen oben, um dies fir Ihr Geréat zu tiberpriifen.

: « Wenn Sie blduliche Streifen auf dem Geschirr sehen, stellen Sie eine

niedrigere Zahl ein (2-3).

.« Wenn Wassertropfen oder Kalkablagerungen auf dem Geschirr sind,

eine hohere Zahl einstellen (4-5).

: EINFULLEN DES SPULMITTELS

: Zum Offnen des Spiilmittelbehilters den Offnungsmechanismus
: C driicken. Fiillen Sie das Spiilmittel ausschlieB8lich in das trockene
: Fach D ein. Die fiir den Vorspiilgang benétigte Spiilmittelmenge
. wird direkt in den Geschirrspiiler gegeben.

1. Hinsichtlich der Dosierung verweisen
wir auf die zuvor erwahnte Information,
in der die richtige Menge angegeben

EE ist. Im Fach D sind Anzeigen die bei der
b — Sptlmitteldosierung helfen.

I 2. Entfernen  Sie  eventuelle

c Spulmittelriickstande von den Kanten

der Kammern und schlieBen Sie den
) Deckel so, dass er einrastet.

3. Schieben Sie den Deckel der
Spulmittelkammer zum SchlieBen
nach oben, bis er einrastet.
offnet sich automatisch zum

]
[—

richtigen

: werden die Programme dem verwendeten Spulmittel angepasst, um
. das bestmdogliche Spiilergebnis zu erhalten.

Die Verwendung von Reinigungsmitteln, die nicht fiir Geschirrspiiler

bestimmt sind, kann zu Fehlfunktionen oder Schaden am Gerit fiihren.
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PROGRAMMTABELLE

b
£
Proaramm 2 Verfiigbare Programmdauer | Wasserverbrauch | Energieverbrauch
9 g Zusatzfunktionen ” (Std:Min)™ (Liter/ Zyklus) (kWh/ Zyklus)
v
o
=
1. Eco Eco s | v | “iz @ O 4:00 11,5 0,84
2. Intensiv ﬁ 6 | v | e @y O 2:30 15,0 1,50
3. Gemischt (Cﬂ s | v | Hie @ O 2:25 15,0 135
4. Rapid 30’ Q) 50° | - @ O 0:30 8,0 0,50
5. Vorwasche @ - - 51/2 @ 0:10 4,0 0,01

Die ECO-Programmdaten sind Labormessdaten, die gemdf3 der europdischen Vorschrift EN 60436:2020 erfasst wurden.

Hinweis fiir die Priiflabors: Informationen hinsichtlich der Bedingungen des EN-Vergleichstests sind unter nachfolgender Adresse anzufordern:

dw_test_support@whirlpool.com
Eine Vorbehandlung des Geschirrs ist vor keinem Programm erforderlich.

*) Nicht alle Optionen kénnen gleichzeitig verwendet werden.

**) Werte, die fiir andere Programme als das ECO-Programm angegeben werden, sind nur Richtwerte. Die aktuelle Zeit kann auf Grundlage von mehreren
Faktoren, wie Temperatur und Druck des eintretenden Wassers, Raumtemperatur, Spilmittelmenge, Menge und Art der Beladung, Lastausgleich, zusdit-
zlich gewdhlte Optionen und Sensoreichung variieren. Die Sensoreichung kann die Programmdauer bis zu 20 Min. erh6hen.

PROGRAMMBESCHREIBUNG

Anweisungen beziiglich der Auswahl des Waschzyklus.

1 ECO

der Okodesign-Richtlinie verwendet wird.

2 INTENSIV

Programm empfohlen fiir stark verschmutztes Geschirr, besonders :
. Notes:
. Bitte beachten Sie, dass das Programm Rapid 30’fiir leicht verschmutztes

; . ~_ : Geschirr geeignet ist.
Vermischte Verschmutzung. Fir normal verschmutztes Geschirr mit :

Topfe und Pfannen (nicht fir empfindliche Teile verwenden).

3 GEMISCHT

trockenen Speiseresten.

: 4 RAPID 30’
Das ECO-Programm eignet sich, um normal verschmutztes Geschirr zu : Programm ideal fir eine halbe Beladung mit leicht verschmutztem
reinigen. In Bezug auf den kombinierten Energie- und Wasserverbrauch : Geschirr ohne getrocknete Speisereste. Hat keine Trocknungsphase.

ist es das effizienteste Programm, das auch zur Priifung der Einhaltung :

: 5 VORWASCHE
: Verwendet, um Geschirr einzuweichen, das spater gespdlt werden soll.
. Fir dieses Programm wird kein Spilmittel verwendet.
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OPTIONEN UND FUNKTIONEN

OPTIONEN kann direkt durch Driicken der entsprechenden Taste ausgewahlt werden (siehe BEDIENBLENDE).

Wenn eine Option nicht mit dem ausgewahlten Programm kompatibel ist siehe PROGRAMMTABELLE, blinken die entspre-
chenden LED 3 Mal schnell und ein Piepton ertont. Die Option wird nicht aktiviert.

L
72

HALBE FULLMENGE

Haben Sie nur wenig Geschirr zu spulen, wahlen Sie den :
Spiilgang Halbe Fillung. Sie sparen Wasser, Strom und :
Spilmittel. Programm wihlen, Taste HALBE FULLMENGE
driicken: Die Anzeigelicht leuchtet auf. Driicken Sie die Taste :

HALBE FULLMENGE, um diese Option abzuwéhlen.
Denken Sie daran, die Spiilmittelmenge zu halbieren.

STARTZEITVORWAHL

Die Startzeit des Programms kann um 2, 4 oder 8 Stunden
verzdgert werden:

1.

Bei bereits in Gang gesetztem Programm ist eine

Nach Auswahl des gewiinschten Programms und anderer :
Optionen, die Taste STARTZEITVORWAHL driicken. Das :

Anzeigelicht leuchtet.

. Die gewiinschte Startverzégerungszeit durch wiederholtes :
Dricken der Taste STARTZEITVORWAHL auswahlen. Die 2 :
Stunden, 4 Stunden und 8 Stunden Anzeigelichter gehen :
nacheinander an. Wenn die Taste STARTZEITVORWAHL :
erneut gedriickt wird, wird die Option deaktiviert und das :

Anzeigelicht geht aus.

. Nach der Auswahl beginnt das Runterzihlen, wenn die Taste
START/PAUSE gedriickt ist. Das Anzeigelicht der aus- :
gewidhlten Verzdgerungszeit ist an und die Taste Start/ :

Pause leuchtet (feststehendes Licht).

. Nach Ablauf dieser Zeit, schaltet sich das STARTZEI-
TVORWAHL-Anzeigelicht aus und das Programm beginnt :

automatisch.

Startzeitvorwahl nicht mehr méglich.

TAB

Diese Einstellung erlaubt, die Spilleistung des Programms
je nach verwendetem Spulmitteltyp zu optimieren. Driicken
Sie die TAB-Taste (das Anzeigelicht leuchtet), wenn Sie
kombinierte  Spllmittel in Tablettenform verwenden
(Klarspliler, Regeneriersalz und Spilmittel in 1 Dosierung).
Wenn Sie Pulver oder Fliissigspiilmittel verwenden, muss
diese Option ausgeschaltet sein.

\:" ABLASSEN
¢ Um das laufende Programm zu stoppen und abzubrechen, kann
die Ablassfunktion verwendet werden.
Durch langes Driicken der Taste START/PAUSE wird die ABLASS-
Funktion aktiviert. Das laufende Programm wird gestoppt und
das Wasser in dem Geschirrspler wird abgelassen.
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GUIDE D’UTILISATION QUOTIDIENNE |
D'UTILISATION QUOTIDIENNE

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL. ‘WWW Vous pouvez télécharger les Consignes de sécurité et
E Afin de recevoir une assistance plus compléte, merci [—: le Manuel de I'utilisateur, en visitant notre site Internet
Z~ d'enregistrer votre appareil sur on: docs.whirlpool.eu et en suivant les instructions figurant

www.whirlpool.eu/register au verso du présent fascicule.

Avant d'utiliser I'appareil, lisez attentivement les Consignes de sécurité.

DESCRIPTION DU PRODUIT

APPAREIL
1 1. Panier supérieur
2. Volets pliables
A 3. Bouton de réglage de la hauteur du panier
ZagA supérieur
‘\’@ = I 4, Bras d'aspersion supérieur
I 5. Panier inférieur
4 | 6 6. Panier a couvert
:~: 7 7. Bras d'aspersion inférieur
W AN 8. Ensemble filtre
) B 9. Réservoir a sel
E S 10. Distributeurs de détergent et liquide de rincage
11. Plaque signalétique

¥ 0 12. Panneau de commande
0000 000 00000 II H
U =G

12
5 -
R )
PANNEAU DE COMMANDE
2 4 8n

T T T Eco ﬁ @ﬂ _Q) @ I I .

% 3 . 50° 65° 55° 50° B 3sec

1 2 3 45 6 7 8 9 10

Touche Marche-Arrét/Réinitialisation avec le voyant
Touche Sélecteur de programme avec le voyant
Touche Demi-charge avec le voyant

Voyant de niveau de sel

Voyant de niveau de liquide de ringage

Voyants de programme

Voyant Différé

Touche Différé avec le voyant

. Touche Pastille avec le voyant

0. Touche Départ/Pause avec le voyant / Drainer

e wN o
= 100N
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PREMIERE UTILISATION

SEL, LIQUIDE DE RINCAGE, ET DETERGENT

CONSEILS AU SUJET DE LA PREMIERE UTILISATION

Apres l'installation, enlevez les boulons d'arrét sur les paniers et les
éléments élastiques qui retiennent le panier supérieur.

REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL

Lutilisation de sel empéche la formation de CALCAIRE sur la vaisselle et :

sur les composantes fonctionnelles de I'appareil.
« Le RESERVOIR DE SEL NE DOIT JAMAIS ETRE VIDE.
+ Il estimportant de régler la dureté de l'eau.

Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du lave-vaisselle (voir :
DESCRIPTION DU PRODUIT) et il doit étre rempli quand le voyant NIVEAU :

DE SEL &5 est allumé sur le panneau de commande.

1. Enlevez le panier inférieur et dévissez le bo- :
* 1. Ouvrez le distributeur B en appuyant et en tirant sur l'onglet sur le

. La premiére fois uniquement, vous devez :
effectuer lI'opération suivante : Remplissez :

uchon du réservoir (sens antihoraire).

d’eau le réservoir a sel.

est normal qu'un peu d'eau déborde.

sel autour de l'ouverture.
Assurez-vous que le bouchon est bien serré pour éviter que du déter-

pourrait sendommager au point de ne plus étre réparable).

cuve.

REGLER LA DURETE DE L'EAU

L'usine régle la valeur par défaut de la dureté de l'eau.

+  Allumer I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARREAT.
« Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

se fait entendre.

« Allumer I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

+ Levoyant pour le programme du niveau de réglage actuel clignote.

« Appuyer sur la touche P pour sélectionner le niveau de dureté désiré
(voir TABLEAU DE DURETE DE L'EAU).

. Placez I'entonnoir (voir figure) et remplissez le :

réservoir de sel jusqu'au bord (environ 1 kg); 3. Appuyez sur le bouchon pour le fermer; un clic se fait entendre.

. Enlevez lentonnoir et essuyez les résidus de Ne JAMAIS verser le liquide de rincage directement dans la cuve.

: AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINCAGE

: Sivous n'étes pas complétement satisfait avec le séchage, vous pouvez
gent pénétre dans le réservoir durant le cycle de lavage (le réservoir :

i+ Allumez le lave-vaisselle en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

Aprés chaque ajout de sel dans le réservoir, il est obligatoire de lancer : * Eteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

immédiatement un cycle de lavage afin d'éviter toute corrosiondela : * Appuyez sur la touche DEPART/PAUSE a trois reprises - vous

: REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINCAGE

Le liquide de rincage permet a la vaisselle de SECHER plus facilement.
: Le distributeur de liquide de rincage A devrait étre rempli lorsque le
: voyant de NIVEAU DE LIQUIDE DE RINCAGE .

est allumé a I'écran.

couvercle.

2. Versez doucement du liquide de rincage jusqu'a la marque de
référence (110 ml) du réservoir de remplissage - évitez les déborde-
ments. Si cela se produit, nettoyez les dégats immédiatement avec
un linge sec.

ajuster la quantité de liquide de rincage utilisée.

entendrez un bip.

© .+ Allumez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.
i« Le voyant pour le programme du niveau de réglage actuel clignote.

Pour que I'adoucisseur d'eau fonctionne 4 la perfection, il estimportant : * APPUyez sur la touche P pour sélectionner la quantité de liquide de

de régler la dureté de I'eau aux conditions existantes dans votre résiden- : < - &
ce. Cette information peut étre obtenue de votre fournisseur d'eau local. : | E’telgnez—le en u'glll,sant la touche MARCHE/ARRET
¢ Leréglage est terminé!

: Sile niveau de liquide de rincage est a 1 (ECO), il 'y aura pas de liquide
: derincage distribué. Le voyant LIQUIDE DE RINCAGE BAS ne s'allumera
- .+ pas sl ne reste plus de liquide de ringcage.

* Appuyer sur la touche DEPART/PAUSE pendant 5 secondes; un bip : yn maximum de 5 niveaux peuvent étre réglés selon le modéle du
: lavevaisselle. Les réglages d’usine sont spécifiques au modéle, merci
: de suivre les instructions ci-dessus pour vérifier ceux qui s'appliquent
: avotre machine.

» Sivous observez des traces bleuatres sur la vaisselle, placez sur un

rincage qui doit étre utilisée.

niveau plus bas (2-3).

i« Sivous observez des gouttelettes d’eau ou des traces de calcaire sur

la vaisselle, placez sur un niveau plus haut (4-5).

: REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT

: Pour ouvrir le distributeur de détergent, utilisez le dispositif
: d'ouverture C. Insérez le détergent dans le distributeur sec D
: seulement. Placez la quantité de détergent pour le trempage
: directement dans la cuve.

1. Lorsque vous mesurez la lessive, con-

Tableau de dureté de l'eau
Level ,odH ,ofH . °§Iark .

Degrés allemand | Degrés francais | Degrés anglais

1| Trésdouce 0-6 0-10 0-7

2 | Moyenne 7-11 11-20 8-14

3 Douce 12-16 21-29 15-20

4 Dure 17-34 30-60 21-42

5| Tresdure 35-50 61-90 43-62

« Eteindre 'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.
Le réglage est terminé!

Une fois cette opération complétée, lancez un programme sans charger :

le lave-vaisselle.
Utilisez seulement le sel spécialement congu pour les lavevaisselles.

Lorsque le sel est versé dans I'appareil, le voyant AJOUTER DU SEL s'éteint.
Si le contenant de sel n’est pas rempli, 'adoucisseur et I'élément :

chauffant peuvent étre endommagés a cause de I'accumulation de : o i ‘ i
¢ Ledistributeur de détergent s'ouvre automatiquement, au moment déter-

: miné par le programme. Si vous utilisez un détergent « tout-en-un », nous
* vous conseillons d'utiliser la touche PASTILLE, elle ajuste le programme
: de fagon a toujours obtenir les meilleurs résultats de lavage et séchage.

: Lutilisation d’un détergent non-congu pour les lave-vaisselles peut
provoquer un dysfonctionnement ou des dommages a l'appareil.

calcaire.
L'utilisation de sel est recommandée avec nimporte quel type de
lessive pour lave-vaisselle.

sultez les informations mentionnées
précédemment pour ajouter la qu-
antité correcte. A l'intérieur du distri-
buteur D se trouvent des indications
pour aider au dosage de la lessive.

. Enlevez les résidus de détergent sur le
bord des récipients avant de fermer le
couvercle; un clic se fait entendre.

. Fermez le couvercle du distributeur
de détergent en le tirant vers le haut
jusqu'a ce que le dispositif soit fer-
mement en place.
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TABLEAU DES PROGRAMMES

) Durée du . .
=2 rogramme Consommation Consommation
Programme £ | Options disponibles™ prog d’eau d’énergie

@ de lavage (I/cycle) (kWh/cycle)
v (h:min)™)

1. Eco Eco so° iz Y © 4:00 11,5 0,84

2. Intensif ﬁ 6 | v | Tz G O 2:30 15,0 1,50

3. Mixte @ﬂ 552 | v | e (Y © 2:25 15,0 135

4. Rapide 30’ Q) 50° | - @ O 0:30 8,0 0,50

5. Prélavage @ - - 51/2 @ 0:10 4,0 0,01

Les données du programme Eco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément d la norme européenne EN 60436:2020.

Note pour les laboratoires d'essai : pour toutes informations sur les conditions d'essai comparatif EN, s‘adresser a: dw_test_support@whirlpool.com

Aucun prétraitement de la vaisselle n'est nécessaire avant I'un quelconque des programmes.

*¥) Les options ne peuvent pas toutes étre utilisées en méme temps.

*¥) Les valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Eco sont fournis a titre indicatif uniquement. Le temps réel peut varier selon des
facteurs comme la température et la pression de l'eau, la température de la piéce, la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, I'équilibre
de la charge, les options supplémentaires sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme

jusqu'a 20 minutes.

DESCRIPTION DES PROGRAMMES

Consignes pour la sélection du cycle de lavage.

1 ECO

Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vaisselle normalement
sale, et pour cette utilisation, c’est le programme le plus efficace en
termes d'énergie combinée et de consommation d'eau, et il est utilisé
pour évaluer la conformité a la législation européenne en matiére
d'éco-conception.

2 INTENSIF

Programme conseillé pour une vaisselle trés sale, particulierement
adapté pour les poéles et les casseroles (ne pas utiliser avec la vaisselle
délicate).

3 MIXTE
Saleté mixte. Pour la vaisselle normalement sale avec des résidus de
nourriture secs.

4 RAPIDE 30’
Programme a utiliser pour la demi-charge de vaisselle légérement sale
sans résidus alimentaires séchés. N'a pas de phase de séchage.

5 PRELAVAGE
Utilisez ce programme pour rafraichir la vaisselle qui sera lavée plus
tard.N'utilisez pas de détergent avec ce programme.

Remarques:
Il convient de noter que le cycle Rapide 30’ est destiné uniquement a la
vaisselle [égérement sale.
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OPTIONS ET FONCTIONS

Les OPTIONS peuvent étre sélectionnées directement en appuyant sur la touche correspondante (voir PANNEAU DE COMMANDE).

Si une option n’est pas compatible avec le programme sélectionné (voir TABLEAU DES PROGRAMMES), le voyant correspon-
dant clignote 3 fois et un bip se fait entendre. La fonction n’est pas activée.

L
L, 1/2

DEMI-CHARGE

Sl n'y a pas beaucoup de vaisselle a laver, la demi-charge peut :
étre utilisée pour économiser de I'eau, de I'électricité, et du :
détergent. Sélectionnez le programme et appuyez sur la touche
DEMI-CHARGE:: le voyant s'allume. Appuyez sur la touche DEMI-

CHARGE pour annuler cette option.

N’oubliez pas de réduire la quantité de détergent de moitié.

DIFFERE

Vous pouvez retarder le début du programme de 2, 4,

ou 8 heures:

1. Aprés avoir sélectionné le programme et les options désirés, :

appuyez sur la touche DIFFERE. Le voyant s'illumine.

2.Sélectionnez le délai désiré en appuyant sur la touche :
DIFFERE a plusieurs reprises. Les voyants 2 heures, 4 heures, et :
8 heures s'illuminent un a la suite de I'autre. Si vous appuyez :
sur la touche DIFFERE de nouveau, l'option est annulée et le :

voyant s‘éteint.

3. Aprés avoir sélectionné le processus, le compte a rebours :
débute lorsque vous appuyez sur la touche DEPART/PAUSE.
Le voyant pour le délai sélectionné est allumé et la touche :

DEPART/Pause s'illumine (lumiére continue).

4. Une fois le temps écoulé, le voyant DIFFERE s'éteint et le :

programme démarre.

La fonction DIFFERE ne peut pas réglée une fois le :

programme en cours.

7

PASTILLE

Ce réglage vous permet doptimiser le rendement du
programme selon le type de détergent utilisé.

Appuyez sur la touche PASTILLE (le voyant s'illumine) si vous
utilisez un détergent sous la forme d’une pastille (liquide de
rincage, sel, et détergent en une seule dose).

Si vous utilisez un détergent en poudre ou liquide, cette
option devrait étre éteinte.

DRAINER

Pour arréter ou annuler le cycle en cours, vous pouvez utiliser
la fonction DRAINER.

Sivous appuyez un long moment sur la touche DEPART/PAUSE,
la fonction DRAINER s’active. Le programme en cours s'arréte
et I'eau dans le lave-vaisselle est vidangée.
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|
VODIC ZA HR
SVAKODNEVNU UPOTREBU

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA Sigurnosne upute i Korisni¢ki priru¢nik, mozete preuzeti
I:] WHIRLPOOL. Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju iWWW tako da posjetite nase web-mjesto docs.whirlpool.eu
ZS— pomoq, registrirajte svoj uredaj na adresi: i slijedite upute na poledini ove knjizice.

www.whirlpool.eu/register

Prije upotrebe uredaja pazljivo procitajte Sigurnosne upute.

OPIS PROIZVODA
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Gornja kosara

Pomicni preklopi
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Mehanizam za podesavanje gornje ko3are po visini

Gornji nosac prskalica
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Donja kosara

Kosara za pribor za jelo

Donji nosac prskalica
Sklop filtra
Spremnik za sol
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10. Spremnici za deterdzZent i sredstvo za ispiranje

11. Natpisna plocica
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1. Uklj-Isklj/Reset tipka sa svjetlom pokazivaca 6. Svjetlo pokazivaca programa

2. Tipka za odabir programa sa svjetlom pokazivaca 7. Svjetlo pokazivaca za odgodeni rad

3. Tipka za Polovi¢no punjenje sa svjetlom pokazivaca 8. Tipka za odgodeni rad sa svjetlom pokazivaca

4. Svjetlo pokazivaca za nadopunu soli 9. Tipka za Tablete (Tab) sa svjetlom pokazivaca

5. Svjetlo pokazivaca za nadopunu sredstva za ispiranje 10. Tipka START/Pauza sa svjetlom pokazivaca / Izbacivanje

vode
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PRVA UPOTREBA

SOL, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVJETI ZA PRVU UPOTREBU
Nakon postavljanje uklonite grani¢nike s kosara i pri¢vrsne elasti¢ne
elemente s gornje kosare.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA SOL

Upotreba soli sprjecava stvaranje kamenca na posudu i na funkcional- :

nim sastavnim dijelovima stroja.
+ Nuzno je pridrzavati se toga da SPREMNIK SOLI NIKADA NIJE PRAZAN.
« Tvrdoca vode mora se postaviti.

Spremnik za sol nalazi se u donjem dijelu perilice posuda (pogledajte
OPIS PROIZVODA) i mora se napuniti kada kada se svjetlo indikatora :

PUNJENJE SOLI &3 uklju¢i na upravljackoj ploci.
(usmjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu).

za sol vodom.

soli napunite do samog ruba (priblizno 1 kg);
Curenje male koli¢ine vode nije neobi¢no.

4. Uklonite lijevak i obrisite ostatke soli s otvora.

tetiti omeksivac¢ vode).
Svaki put kada trebate dodati sol obavezno treba zavrsiti cijeli

POSTAVLJANJE TVRDOCE VODE

postaviti na temelju stvarne tvrdoce vode u domacinstvu. Tu informaci-
ju mozete dobiti u lokalnom vodoopskrbnom poduzecu.
Zadana vrijednost tvrdoce vode postavlja se u tvornici.

« Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

+ Drzite pritisnutim gumb START/Pauza 5 sekundi dok ne zacujete
zvucni signal bip.

+  Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

« Svijetli svjetlo pokazivaca programa za trenutno postavljenu razinu.

CA TVRDOCE VODE).
Tablica tvrdoce vode
Razina °dH °fH °Clark
Njemacki stupnjevi | Francuski stupnjevi | Engleski stupnjevi

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2| Srednja 7-1 11-20 8-14
3 | Prosjecna 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5| Vrlo tvrda 35-50 61-90 43-62

+ Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Postavljanje je dovrseno!
Cim taj postupak zavrsi, pokrenite program bez punjenja.

Upotrebljavajte iskljucivo sol koja je napravljena posebno za pe-

rilice suda.

Nakon sto se sol ulije u stroj, iskljucuje se svjetlo indikator PUNJENJE SOLI.
Ako spremnik za sol nije napunjen zbog nakupljanja kamenca moze
dodi do ostecenje omeksivaca vode i grijaca.

suda.

1. Skinite donju ko3aru i odvijte ¢ep spremnika :
© 1. Otvorite dozator B tako da pritisnete i povucete jezicac na poklopcu.

2. Samo kod prve uporabe: napunite spremnik : 2. PaZljivo uvedite sredstvo za ispiranje do referente oznake maksimal-

3. Postavite lijevak (pogledaite sliku) i ik :
ostavite lijevak (pogledajte sliku) i spremni : 3. Pritisnite poklopac dok se ne zatvori uz klik.

© Sredstvo za ispiranje NIKADA ne ulijevajte izravno u kadicu.

PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

Provjerite je li poklopac ¢vrsto zategnut tako da deterdzent ne moze : ﬁl‘_o niste ?Q't%lfho Zadovghtnl rezu_lta_tlmg susenja, mozete podesiti ko-
uéi u spremnik tijekom programa pranja (to bi moglo nepovratni o3- : Icinu upotrijebljenog sredstva za Ispiranje.

: PUNJENJE DOZATORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

: Sredstvo za ispiranje olak$ava SUSENJE posuda. Dozator sredstva za
. ispiranje A treba se napuniti kada se svjetlo indikatora PUNJENJE
: SPREMNIKA ZA ISPIRANJE-}I:i{'

ukljuci na upravljackoj ploci.

Cuw J | )
5 A

ne koli¢ine (110 ml) prostora za punjenje, pazite da ne dode do pro-
lijevanja. Ako se to dogodi, suhom krpom odmah ocistite proliveno.

« Perilicu suda ukljucite pomoc¢u gumba za ukljucivanje/iskljucivanje.

.« Iskljucite je pomoc¢u gumba za ukljucivanje/iskljucivanje.
postupak prije poetka ciklusa pranja da bi se izbjegla pojava korozije. : . Ty pyta pritisnite gumb START/Pauza , zatut ¢e se zvuéni signal bip.
+ Ukljucite je pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje.

Kako bi omeksiva¢ vode mogao savrieno raditi, tvrdo¢a vode mora se : + Svijetli svjetlo pokazivaca programa za trenutno postavljenu razinu.

« Pritisnite gumb P za odabir razine kolic¢ine sredstva za ispiranje koja

e se upotrijebiti.

D Iskljucite ga pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje

+ Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje. : Postavljanje je dovréeno!

. Ako je razina sredstva za ispiranje postavljena na 1 (ECO), sredstvo za ispir-
© anje nece se upotrijebiti. Svjetlo indikatora NISKA RAZINA SREDSTVA ZA
* ISPIRANJE nece se ukljuciti ako ste potrosili sredstvo za ispiranje.

. Ovisno o vrsti perilice suda mogu se postaviti najvise 5 razine. Tvornicka
: postavka posebno je napravljena za ovaj model, pratite gore navedene
. upute da biste je provjerili na svom uredaju.

+  Pritisnite gumb P za odabir Zeljene razine tvrdoce (pogledajte TABLI- : . Ako na sudu primijetite plavicaste pruge, postavite nizak broj (2-3).
: « Ako na sudu ima kapi vode ili tragova kamenca, postavite visi broj

(4-5).

: PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT

. Za otvaranje spremnika za deterdzent upotrijebite uredaj za

. otvaranje C. Deterdzent stavite samo u suhi spremnik D. Koli¢inu
. deterdZenta za pretpranje stavite izravno u kadu.

1. Prilikom doziranja deterdzenta po-
gledajte ranije navedene informacije
kako biste stavili odgovarajucu ko-
licinu. Unutar dozatora D nalaze se

\
A

el O oznake koje vam pomazu prilikom
doziranja.
¢ - 2. Uklonite ostatke deterdzenta s ru-

L bova spremnika prije no sto poklo-
pac zatvorite tako da sjedne.

3. Poklopac spremnika za deterdzent
zatvorite tako da ga povucete dok se
mehanizam za zatvaranje ne ucvrsti.

© Spremnik za deterdzent automatski se otvara u odgovaraju¢em trenut-
¢ ku ovisno o programu.

. Ako se upotrebljava kombinirani deterdzent, preporucujemo upotrebu
Upotreba soli preporucuje se sa svim vrstama deterdzenta za pranje : 9UMbaTABLETE jer on prilagodava program tako da se uvijek ostvaruju
* najbolju rezultati pranja i susenja.

* Upotreba deterdZenta koji nije namijenjen perilicama posuda
. moze prouzrociti nepravilnosti ili oStecenje uredaja.
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TABLICA PROGRAMA

(1]
>§ Trajanje pro- Potrosnja Potrosnja
Program 2 Dostupne opcije grama pranja vode energije
8 (h:min)™ (litara po ciklusu) | (kWh po ciklusu)
&
1. Eko Eco s | v | iz Gy © 4:00 1,5 0,84
2. Intenzivno ﬁ 6 | v | —h2 @ O 2:30 15,0 1,50
3. Mjesovito @ﬂ s | V| e @ O 2:25 15,0 135
4. Brzo 30’ @ 50° | - @G O 0:30 8,0 0,50
5. Pretpranje @ - - 51/2 @ 0:10 4,0 0,01

Podaci EKO programa izmjereni su u laboratorijskim uvjetima u skladu s europskom normom EN 60436:2020.

Napomena za pokusne laboratorije: podrobne informacije o uvjetima za komparativni pokus EN zatrazite na adresi: dw_test_support@whirlpool.com

Prije primjene bilo kojeg programa nije potrebno obraditi posude.
*) Sve opcije ne mogu se istovremeno upotrebljavati.

*¥) Vrijednosti navedene za programe, osim programa Eko, sluZe isklju¢ivo kao informacija. Stvarno vrijeme moZe se razlikovati ovisno o brojnim
¢imbenicima kao Sto su temperatura i tlak ulazne vode, sobna temperatura, kolicina deterdZenta, koli¢ina i vrsta punjenja, ravnoteZa punjenja, dodatne
odabrane opcije i baZdarenje senzora. Bazdarenje senzora moZe povecati trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Upute za odabir ciklusa pranja.

1 EKO

Program Eko prikladan je za uobicajeno prljavo posude i pri takvoj je :
upotrebi to naju¢inkovitiji program po pitanju ukupne potro$nje vode :
i energije i upotrebljava se za procjenu uskladenosti s propisima EU o :
- 5 PRETPRANIJE

. Upotrebljava se za osvjezavanje posuda koje ¢e se prati kasnije. S ovim

programom ne upotrebljava se deterdzent.
Preporuceni program za jako prljavo posude, posebno pogodan za tave :

ekoloskom nacinu izrade.

2 INTENZIVNO

i tave za umake (ne upotrebljavati za osjetljivo posude).

3 MJESOVITO

hrane.

. 4 BRZO 30’

Program koji se treba upotrebljavati pola punjenja malo zaprljanog
posuda bez osusenih ostataka hrane. Nema faze susenja.

Napomene:
: Napominjemo da je ciklus Brzo 30" namijenjen isklju¢ivo malo zaprljanom

Mjesovito zaprljanje. Za uobicajeno prljavo posude s ostacima sasusene posudu.

Whirlgool ’



OPCLJE | FUNKCLE

OPCIJE se mogu izravno odabrati pritiskom na odgovarajuc¢i gumb (pogledajte UPRAVLIACKA PLOCA).

Ako neka opcija nije kompatibilna s odabranim programom (pogledajte TABLICA PROGRAMA) odgovarajuce LED svjetlo 3
puta brzo trepne i oglasava se zvu¢no upozorenje bip. Opcija se ne¢e omoguciti.

L
T2

POLOVICNO PUNJENJE

Ako nema puno opcija za pranje, moze se koristiti polovi¢no :
punjenje za ustedu vode, elektri¢ne struje i deterdzenta. :
Odabrati program i pritisnuti tipka POLOVICNO PUNJENJE: :
upalit ¢e se lampica pokazivaca. Pritisnite tipka POLOVICNO

PUNJENJE za ponistenje ove opcije.
Sjetite se prepoloviti koli¢inu deterdzenta.

ODGODA

Vrijeme pokretanja programa moze se odgoditi za 2, 4 ili
8 sati.

1. Nakon odabira Zeljenog programa i drugih opcija, pritisnite :

tipku ODGODA. Upalit ¢e se lampica pokazivaca.

2. Odaberite Zeljeno vrijeme odgode visestrukim pritiskom na
tipku ODGODA. Lampice pokazivaca ce se paliti slijedom :
nakon 2 sata, 4 sata i 8 sati. Ako se ponovno pritisne tipka :
ODGODA, ta ¢e se opcija ponistiti i ugasit ¢e se lampica

pokazivaca.

3. Nakon odabira pocet ¢e odbrojavanje vremena ako
je pritisnuta tipka START/Pauza. Lampica odabranog
pokazivaca za odgodu se pali i zasvijetlit ¢e tipka START/ :

Pauza (fiksno svjetlo).

4. Po isteku vremena svjetlo pokazivaca ODGODA se gasi i

program se pokrece automatski.

Funkcija ODGODE ne moze se postaviti nakon pocetka

programa.

TABLETA (Tab)

Ova postavka omogucuje optimiziranje ucinkovitosti
programa ovisno o vrsti deterdzenta.

Pritisnite gumba TABLETA (ukljucit ¢e se svjetlo indikatora)
ako upotrebljavate kombinirani deterdzent u tabletama
(sredstvo za ispiranje, sol i deterdZent u 1 dozi).

Ako upotrebljavate deterdzent u prahu ili tekuci
deterdzent, ta opcija treba biti iskljucena.

SPUSTANJE VODE

Za zaustavljanje ili poniStavanje aktivnog ciklusa mozete
upotrijebiti funkciju ISPUSTANJE VODE.

Dugo pritisnite gumb START/Pauza, ukljucit ¢e se funkcija
ISPUSTANJE VODE. Aktivni program ¢e se zaustaviti i ispustit
¢e se voda iz perilice suda.

Whjr/lﬁool



KYHOENIKTI AHbIKTAMA
HYCKAVYJIbIF bl

WHIRLPOOL ©HIMIH CATbIN ANFAHBIHbI3 @WWW Kayinciagik Hyckaynbifbl MeH lNaiganaHyLubl

I:l YLWIH PAKMET. BapbiHLia xxaH-XaKTbl KOMEK any HyCKaynbliFbIH, 6i3aiH BeG-canThIMbI3Fa Kipir,
Z_< YLiH KypbINfbiHbl MblHa BeO-canTTa TipKeH;s: KiTanLwaHblH apTbiHAAFbl HyCkaynapabl opbiHAan
“== www.whirlpool.eu/register OTbIpbIN XyKTen ana anacbl3 docs.whirlpool.eu.

KypbinfbiHbl nanganaHb6ac 6ypbiH Kayincisgik HyckaynbifbiH MYKUAT OKbIHbI3.

©HIM CUNMATTAMACDI

K¥PbUJIFbl

YKorapfbl cepe
YKvHanmanel bickipmanap
Korapfbl cepeHiH BuikTiriH peTTeriw
YKorapfbl cnpewn TyTKachbl
TemeHri cepe
Ac kypangapsbl cebeTi
TewmeHri cnipen TyTkacol
Cy3ri XunHarbl
Ty3 Korimachl
. Tazanay Kypanbl MeH Luat Kyparnbl bibIChbl
. 3aybIT TaKTanwacsol
. backapy naneni
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WHamnkatop wambl 6ap Kocy-ewipy/blceipy Tynmeci
WHamnkatop wambl 6ap 6argapnamansl TaHoay TYMMEC

6. bargapnamaHblH MAHMKATOP Wamaapsl

7
WHamnkaTtop wambl 6ap xapTbinan Xykrey TYNMeCi 8

9

1

KeLwikTipy nHamMkaTop wambl

MNHouvkaTop wambl 6ap KewWwikTipy TYMMECI
WHankaTop wambl 6ap Tabnetka (Tab) Tynmeci

0. WMHgwukaTop wambl 6ap bactay/Toktaty Tynmeci / Afbidy

Whjr/lﬁool 1

Ty3abl TONTLIPY MHAMKATOP LUaMbl .
Lato KypanblH TONTbIPY MHAMKATOP LUaMbl

SARE o




ANFALLUKbI PET NAUOANAHY
T¥3, WWAWFbIL K¥PAJ1 MEH XYFbILL K¥PAIT

AINFAWLKbI PET NMAUOANAHYFA KATbICTbI !
KEHEC

T¥3 BAIl'blH TONTbIPY

Ty3abl KONAaHy blabICTapAa XeHe KypbIFbIHbIH, XXYMbIC
kypamaactapbiHaa KAK Ty3inyiHiH angbiH anagbl.

* T¥3 CAYbITbIH ELLKALLAH BOC KANAbIPMAY[bIH maHbi3b! 30p.

CynblH KepMeKTiriH opHaTyAbIH MaHbI3bl 30p.

Ty3 pesepByapbl MAULL XKyyryd MallMHaHbiH TOMEHYPeeK arbiHaa
XavrawkaH (©OHIM CUMNATTAMACDI kapaHbi3) aHa ke3emennee :
naHenvHae T¥3 TONTbIPY nHavkaTop wambl &3 xapbik 6onroHao :

TONTYPYNyLLY KEPEK.

1. TemeHri cepeHi anbin Tacran,

Kapchl GafbITTa).

opblHAAy Kepek:
KYMbIHbI3.

Ty3 OafblH LWeTiHe [OeNiH TONTbIPbIHbI3

KanbInchbI3.
4. KynfbllWThl anbin, cadplnaygaH kangblk Ty34bl CYPTin anbiHbI3.

BGonmanTbIH Cyabl XKXYMCapTy KyparblHa 3aKbIM KEMTipyi MyMKiH).
Ty3 Kocy Kepek 6onfaH Ke3ae, KOPPO3UsIHbIH, anablH any yLliH,

Ul Tapu3WH Xyy ainaMmnachkl 6alwTanraHra YelnH XXacoOOHy3 :

Tanan KbifibIHaT.

CY KATTblJ1bIfbIH OPHATY

Cyabl XyMcapTy KypanblHblH aKCbl >XYMbIC iCTEYiHe MYyMKIHAIK © " ‘ f
Oepy YWiH, Cy KaTTbifbIfbl MapaMeTpiHiH LWnaHrigeri HakKTbl cy ng‘;ﬂgﬁgﬁﬁ:ﬁmﬁ TYWMECIH KOMAaHbIN GLUIPIHIS
: War kypanbl genreni 1 (9KO), noeHreniHe opHatbiniFaH 6orca,
: watko Kypanbl 6epineai. LWWato kypansl TayceinFaH 6onca, TOMEH
: LWAKO KYPATIbl nHgnkatopsbl xaHb6angpi.

: blapic Xyfbllw  MalMHaHbIH, yIriciHe GannaHbiCTbl eH kebi 5
: ,qure6|7|,1:|,i opHaryfra 6onagbl. 3ay|6>|TTb|K napameTprep HakTbl ynrire
. ; o - . © ToH Gonafbl, 63 MaliMHaHbI3 GoVibiHWA onapabl TeKcepy YLUiH
CurHan ectinmeniHwe 5 cekyHoka BACTAY/TOKTATY Ttynmeci | KOFAPbIAAFLI HYCKAYNbIKKA CYMEHIHi3.

¢ KOCY/OLWIPY TyimeciH 6acy apKbirbl KypbiFbiHbl iCKE KOChIHbI3. * blaictapaa kerinaip xonakrapabl Gaikacanbis, TeMeH caHApl

Lamsi  blapicTapaa cyablH TaMwwbinapbl Hemece kak 6enrinepi 6onatbiH

KaTTbinblfblHA Herizgenyi MaHbi3gbl. byn manimeTTepai >xeprinikTi
cy >Ka6,u,b|rb|HaH anyra bonagpl.
Cy KepMmekTiriHe apHamnfaH 3ayblTTblH YHCI3 Keniciv GombiHLLIA
OpHaTKaH Ganraynapsi.

* KOCY/OLUIPY TyiimeciH Gacy apKbirbl KypblsifbiHbI iCKE KOCbIHbI3.
¢ KOCY/OLWIPY TyrimeciH 6acy apKbisbl KypbIFbIHbI OLUIPiHi3.

GacbIin TYPbIHbI3.

o AfbIMAafbl  KUHAKTbIH
XbIMbINbIKTAN4bI.

6arnapnama NHONKaTOPbI

» TynmeHi 6acy apkpbinbl P KanaraH kepMeKTik AeHreliH TaH4aHbI3 :

- TASANAY K¥PAIlbl biAbICbIH TONTbIPY

(CY KEPMEKTII KECTECIH KAPAHbI3 mapaybiH KapaHbi3).

.. .. ! Kypan blObICbIH
OpHaTkaHHaH KeliH Top cepernepaeH TbiFbIPbIKTapaAbl KoHEe YCTiHri

TOp CepefeH Thifbl3AarbilL cepinneni aneMeHTTepAi anbin TacTaHbI3. :

bak
KaknarblH Oypan anbiHpIi3 (caFaT TiniHe : ol o
© 2. Waifbiw kypandbl MYKMSIT TONTbIPY OpHbIHAH MYMKIHAIrHLIE
2. ByHbl Tek OipiHWi peT nmaWpanaHfaHga :
Ty3 caybIiTblHa Cy : ! 3anar

. 3. OHbIH cbIpT €Tin )abblnFaHblH ecTiMeliHLIe KaknakTbl 6ackiHpbI3.
) 3. KyifbllUTbl canblHbl3 (CypeTTi KapaHbl3) :

. LLAIO K¥PATbIHbIH MONLLEPIH PETTEY

(wamameH 1 kr), asgafaH cydblH Terinyi : Kypraty
. KOMAaHbISFaH LWato KyparbiHbIH MesiepiH peTTeyre Gonaab.

KaKnakTbIH MbIKTan GyrFaHbIH TekcepiHia, xyy 6arnapnamach kesinge @ ° KOCY/OLIPY TyiimeciH konaaHbin biAbIC Xyfbill MaLIMHAHbI

elwbip Tasanay Kyparnbl KOHTeiHepre Kipmek kepek (Byn xeHaoeyre :

Cy KepMekTiri kecTeci
°dH °fH °Clark
OeHren lepmanus ®paHuy3ckne AfbinwblHWA
AeHrevinepi rpagycol rpagycrap
1 YKymcak 0-6 0-10 0-7
2 OpTawwa 7-11 11-20 8-14
3| WamameHn 12-16 21-29 15-20
4 KatThbl 17-34 30-60 21-42
5| ©Te kartTbl 35-50 61-90 43-62

e KOCY/OLWIPY TyiimeciH 6acy apKbisibl KypbInFbiHbl OLLIPiHi3.

MapameTp askrangpi!

Ocbl Npoueaypa asikTanFaH coH, baraapnamaHbl XXyKTeMel icke
KOCbIHbI3.

Tek KaHa bIAbIC XYFbIL MalUMHaNapFa apHanfaH Ty3abl
KONAaHbIHbI3.

Ty3 MalnHara kybiriraH coH, TY3[bl TONTIPY nHaykaTop Lwambl eLen;.
Erep Ty3 caybIThl TONTbIpbiNMaca,
KUHanybIHbIH HATMXKECIHAE CYy KYMCApTKbIW MeH KbI3AbIpY
3neMeHTiHe HYKCaH Kernyi MyMKiH.

Ty3ay KONAOHYY MAMLWI XKyyryd MalluHaga KonAoHyIraH
KapaxaTTbIH ap KaHAan Typy MeHeH CyHyLwTanar.

Taszanay KypanbiHbIH  bIAbIChI
: yakblTTa aBToMaTThl Typ/Ae allbinags.
. Bapnbifbl

9K KanAbIKTapbiHbIH © TABMTETKA TYWMECIH KonaaHyabl yCbiHaMbI3, cebebi on apakaluaH

- WWAWFbILL K¥PAN biAdbICbIH TONTLIPY

- Wanfbiw Kypan blabICThbl K¥PFATY,EI,I:>I oHamblpak etefi. Laifbiu
A ,qmcnnem,qe WAWFbIW K¥PANAObI
£ JKaHbIN TypFaH Ke3ae TONTbIpy Kepek.

K¥HO

MHANKATOP LWaMbl -3

W
—

1. Kaknakrarbl inMeKTi )KoFapbl TapTbin, B waiifbiw Kypan biabICbIH
allblHbI3.

(110 mn) Kyt aysblHaH TepeH eTin canblHbI3. Terinin KeTkeH
6ornca, Aepey kypraK matameH Tasanan anbiHbl3.

LWatro kypanbiH ELUKALLUAH Tikenen TyTikke KyMMaHbI3.

HoTWXenepiMeH  TOnbiFbIMEH  KaHaraTTaHGacaHbI3,

icke KOCbIHbI3.

* OHbl KOCY/OLWIPY TyMeciH KongaHbin eLwipiHia.
 BACTAY/TOKTATY TyiiMeciH yL peT 6acbiHpbI3, curHan ecrineai.
* KOCY/OLWUIPY TynmeciH KonaaHbin OHbl KOCbIHbI3.
* AfbIMAarbl  XMHaKTblH ~ OaFdapnama  WHAMKATOPbl  Lambl

XbIMbINbIKTANObI.

» BepineTiH wat Kypanbl AeHreriHiH menwepiH TaHaay ywiH P

TYMMeCIH 6acblHpI3.

OpHaTbIHbI3 (2-3).

6onca, xofapbl caHabl (4-5) opHaTbIHbIS.

© XyfbIw Kypan bigbICbIH awy yuwiH C awy KypbifbICbIH

: KonpaHbiHbI3. XKyFbilw Kypanabl Tek D yHTaK bigbIiCcblHa

: canblHbI3. ANgblH ana Xyyfa apHarnfaH Xyfbill KypangbiH
! KaXeTTi MerwwepiH 6apabaHfa Tikenen canbiHbI3.

1. Tasanay KypanbIH erLlereH kesae,

L) OypbIC  MernLepiH Kocy  YLUiH
= OypbiHoa GepinreH  aknaparTbl
KapaHbI3. blabICTbIH iwiHoe

D  wvHaoukatopnapbl  KyparbiH
MerLeprey YLUiH kemek 6epegi.

2. On opHbIHa CbIPT eTin TycneniHwe

KakmakTel  xaybin, Tasanay
KypanbIHbIH, KangblKTapblH
bIAbICTbIH,  LUETTEePiHEH  CypTin
TacTaHpI3.

: 3.2Kaby KypbirfbiChl OpHbIHA Kayincia eTin canbiHGambIHLLIA, Tasanay

KyparnblHbIH KaKnarblH )XabbIHbI3.
barfapnamara ceunkec [OypbicC
Oipinge Tasanay Kypanbl KongadbinatelH - 6onca,

© €H XaKCbl Xyy X8He KypFaTy HoTuXenepiHe Kon XeTKidinveniHwe

. bargapnamaHbl peTTengi.

. blabic Xyfblll MalMHaFa apHanMaraH Xyfbill Kypangapabl
' manpanaHfaH
© Hemece Oy3binyblHa aKenin Cofybl MYMKIiH.

Kafrpanpa,  KypbUWbIHbIH - 3aKbiMAanyblHa

: Wh!r/lﬁool



BAFOAPIAMAINAP KECTECI

E-:'; Kon xetimai AnutenbHOCTb CyabiH OHeprusiHbl
Barpapnama i B Al nporpamMmbl | TYTbIHbIYbI TYTbIHY
2E napameTpnep "
28 (4:MmrH)™ (nuTtp/anHaneim) | (kBT/aHanbim)
1. 3ko Eco s | v | 2 @ O 4:00 1,5 0,84
2. KapKbIHAab ﬁ 6 | v | T2 @ O 2:30 15,0 1,50
3. Apanac CCTI s [ V| e @y O 2:25 15,0 135
4. Xeinpam 30’ :CJD 50° | - @ O 0:30 8,0 0,50
5. AngbiH ana (I G\ 0:10 0 00
oy @ ; - e @ 1 4, 01

OKO 6ardapnama depekmepi EN 60436:2020 Eyponarnbsik cmaHdapmbiHa cali 3epmxaHarbik xardalinapra 6atiiaHbiCmbl e51WeHeOI.
CbiHaK 3epmxaHanapbiHa apHanFaH eckepmie: canbicmbipmarbl EN cbiHak xardalinapbl ywiH memeHOeai MekeHxaliFa 3/1eKmpoHObIK
xam xibepiHi3: dw_test _support@whirlpool.com

bardapnamanapObiH ewkalcbiCbl YWiH biObIC-asiKmbl andbiH ana eHOey KEpeK eMec.

*) Bapnbik napamempnepdi 6ip yakbimma KondaHyra 6onmatiobl.

**) Oko bardapnamacbkiHaH backa barOapnamarnapra bepineeH MoHOep - waMaMeH asbIHFaH.

Hakmbi yakbim Kipic cyOblH memrnepamypacbl MeH KbiCbiMbl, 665iMe memrepamypachi, masanay KypalblHbiH Meswepi, XymenseH
bIObICMbIH KeriemMe MeH mypi, XykmenzeH bidbicmapdbl pemmey, KocbiMwa maHoarnFaH rnapamempriep MeH damyukmi kanubprey
cusikmbl KerimeeeH ¢hakmoprnapra 6alinaHbicmbl apmypsi 6oybl MyMKiH. Jamyukmi kanubpney bardapnama y3akmbifbiH 20 MUHymMKa
apmmabipybl MyMKiH.

BAFOAPIIAMAJIAP CUNMATTAMACHI

Xyy anHanbIMbIH TaHOay 60MbIHLLA HYCKaynap.

1 3KO -4 XKbINNOAM 30°

Oko OaFpgapnamachl opTalla nacTaHfaH biablC-askTapabl XyyFa . KaTbin KanfaH TaFaM Kangpifbl 0K, asfarn NacTaHFaH biabicTapabl
apHarFaH, api On cy MeH aHeprusiHbl katap KornaaHy TypfbiCbiHaH © XapTbinaih ToMTbipbin  KonaaHbinateiH  Gafgapnama.  Kentipy
eTe Tuimai Oarpapnama OGonbin Tabbinagbl, coHAan-ak Oyn : dhasachl XOK.

6arnapnama EO akoamsailH 3aHHamacbiHa CeMKecTikTi Garanay :

YLLIH KondaHbinabl. : 5 ANAObIH ANA XYY
. KefiiHipek ybinaTblH blablc-askTbl Xi6iTy YLiH naitaanaHbiHpI3.
2 KAPKbIHObI : Ocbl GargapnamameH KonaaHbinaTtbiH Tasanay Kyparbl oK.

KaTTbl nactaHfaH biabic, acipece Taba MeH KkacTpen YLiH :
YCblHBINATBIH - Gafaapnama  (Ha3ik  anemeHTTepre  KorjaHyra : EckepTnenep:

apHanmaran). : XKbindam 30’ uMKNiHIH a3gan kaHa nactaHFaH biabicTapabl XKyyra
. apHanfaHblH ecTe CakTaHbI3.
3 APAJIAC :

ApanackaH nac . Katbin kanfaH Taram kanablkTapbl 6ap kanbintbl :
nacTaHfaH blabiCTap YLiH.

Whjr/lﬁool ’



OnuuAINAP MEH ®YHKUUATIAP

ONUUANAPIBI TvicTi TyiMeHi 6acy apkbinbl Tikenen TaHaayra 6onaabl (BACKAPY MNAHETIIH KapaHbi3).

Erep onuusa TaHganfaH 6araapnamara cavkec kenmece BAFJAP/TAMAJIAP KECTECH kapaHbi3, TvicTi XKALU 3 pet
Te3 XbINbbIKTanabl Aa, AbIObLICTbLIK 6enri ecTineai. Onuusa KocbinManabl.

L
12

XAPTbBINAN XYKTEY

é TABIETKA (Ta6)

XKybinatblH biAbICTap ken 6onmaca, cyabl, aNeKTp :
3HEPruACbIH XaHe Tasanay KypanblH YHeMAey YLiH :
XapTbinail XykTey aitHanbiMbiH KongaHyrFa 6onagbl.
Baraapnamansl Tanaan, XXAPTBINIAV XKYKTEY TyiimeciH
BacbiHbI3: MHOMKaTOp Wambl xaHaabl. Ocbl napameTpai

ewwipy yuiH XXAPTBINIAV XXYKTEY TyiimMeciH 6achiHpI3.

Taszanay KypanblHbIH, MefwepiH a3auTy KaXeTTiriH

€CTe CaKTaHbI3..

KELWIKTIPY

Barpapnamanbl 6actay yakbiTbiH 2, 4 Hemece 8 caraTtka
KewikTipyre 6onagbl:

1.KanaraH GafgapnamaHbl xaHe 6acka napametpnepai :
TaHgafraH coH, KEWIKTIPY TtylhimeciH 6acbiHbi3.

MHavkaTop wambl xaHagbl.

2.KEWIKTIPY TynmeciH kantanan 6acy apkbifbl kanafaH :
KeLIKTIpy yaKbITblH TaHaaHbI3. 2 caraT, 4 caFaT xeHe 8
caraT uHaMKaTop LWambl kesekneH xaHaabl. KELWWIKTIPY :
TyMMeci KkaTagaH GacbinFaH kesge, onuusa ewipineai

XoHe NMHOMKATOop waMbl ewen.

3.TaHgay npoueci askranfaH coH, BACTAY/TOKTATY
Tyimeci baceinatblH 6onca, kepi ecen 6actanagbl. :
TaHganfaH KewikTipy Mep3iMiHiH nHaukaTop wambl :
Kocbinagbl xoHe bacTtay/TokTaTy Tyiimeci xaHagbl :

(comkecTeHAipinreH wam).

4.Bbyn askranfaH coH, KELWWIKTIPY nHavkaTop wambl eweni

XoHe bGargapnama 6actanagpl.

KELUIKTIPY cbhyHkumsacbIH 6araapnama 6actanfaH coH

opHaTy MYMKiH emec.

Byn napametp KonpaHbinfaH Tazanay KyparblHblH TypiHe
BarinaHbICTbl GargapriamaHblH, eHIMAINIrH OHTannaHabIpyFa
MYMKIHAIK 6epegi.

TABNETKA niwimingeri (1 menwepgeri wato Kypansl, Ty3
XoHe Tasanay Kypanbl) GipikTipinreH Tasanay kypangapbiH
kongaHatelH 6oncaHpld, TABJIETKA TynmmeciH 6acblHbI3
(MHAMKaTop LWambl xaHaabl).

¥HTaKTbl Hemece CyMblK Tasanay KypanbiH KongaHaTblH
6oncaHbI3, 6yn onuusa ewipineai.

AFbI3Y

Bencenai anHanbiMabl TOKTaTy aHe ewwipy ywiH, AFbI3Y
hbyHKUVWSICLIH NaraanaHyFa onaabl.

BACTAY/TOKTATY TyiMeciH y3ak yakblTka 6acy AFbI3Y
hyHUMACHIH icke kocaapl. BenceHai 6argapnamMa ToKTaTsnaabl
XK8HE bIbIC XYFbILl MaLUMHAAaFbl Cy afbi3bliagbl.

Whjr/lﬁool
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SNELLE REFERENTIEGIDS NG
HANDLEIDING

DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN @WWW U kunt de Veiligheidsaanwijzingen en de Gebruikershandle-
I:l WHIRLPOOL PRODUCT. iding, downloaden van onze website docs.whirlpool.eu,
Z - Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op: volg de Aanwijzingen achteraan deze handleiding.

www.whirlpool.eu/register

Voordat u het apparaat gebruikt leest u de Veiligheidsvoorschriften zorgvuldig door.

PRODUCTBESCHRUIVING

APPARAAT

Bovenste rek

Opvouwbare kleppen

D)

Afsteller hoogte bovenste rek

)

N

Bovenste sproeierarm

Onderste rek
Bestekkorf
Onderste sproeierarm

W |

[
N
©® N U~ WN =

Filtersysteem

0

Zoutreservoir

\ 10. Doseerbakjes vaatwasmiddel en glansspoelmiddel
Li— 11. Typeplaatje
10 12. Bedieningspaneel

11
000!
I

0 000 00000

3

(. )

BEDIENINGSPANEEL

358 2 4 8
[(D] [P 51/2] I 3 @ o
Eco ﬁ @" :CD @ —
‘500 65° 55° 5Q° ‘ \.;J?sec
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1. Aan-Uit/Reset-toets met controlelampje 6. Controlelampje Programma

2. Programmakeuzetoets met controlelampje 7. Controlelampje uitstel

3. Toets“Halve Lading” met controlelampje 8. Uitsteltoets met controlelampje

4. Controlelampje zout bijvullen 9. Tablet (Tab) toets met controlelampje

5. Controlelampje bijvullen glansspoelmiddel 10. Start/Pauze-toets met controlelampje / Waterafvoer

Whj;lfz?ool |



EERSTE GEBRUIK

ZOUT, GLANSSPOELMIDDEL EN VAATWASMIDDEL

ADVIES MET BETREKKING TOT HET EERSTE GEBRUIK
Verwijder na het installeren de stoppen uit de rekken en de elastische
borgelementen uit het bovenste rek.

HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN

het vaatwerk en op de functionele onderdelen van de machine.
« Hetis noodzakelijk dat HET ZOUTRESERVOIR NOOIT LEEG IS.
+ Hetis belangrijk dat de hardheid van het water wordt ingesteld.

Het zoutreservoir bevindt zich in het onderste deel van de afwasmachi- :
ne (zie PRODUCTBESCHRIJVING) en moet worden gevuld wanneer het :
in het bedieningspaneel brandt. :

1. Verwijder het onderste rek en draai de dop :

controlelampje ZoUuT BIJVULLEN

van het reservoir los (linksom).

het zoutreservoir met water.

etje water uit lekt.

weg van de opening.

waterontharder onherstelbaar beschadigen).

te voorkomen.

DE WATERHARDHEID INSTELLEN

cier worden opgevraagd.
De fabriek stelt de defaultwaarde voor de waterhardheid in.

« Het apparaat inschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
+ Het apparaat uitschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.

piep hoort.
« Het apparaat inschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.

+ Het controlelampje van het programma van het huidige ingestelde
niveau knippert.

ren (zie TABEL WATERHARDHEID).

Tabel waterhardheid
Niveau °dH °fH °Clark
Duitse graden Franse graden | Engelse graden

1 Zacht 0-6 0-10 0-7
2 | Gemiddeld 7-11 11-20 8-14
3| Gemiddeld 12-16 21-29 15-20
4 Hard 17-34 30-60 21-42
5 Zeer hard 35-50 61-90 43-62

Het apparaat uitschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
Instellen is voltooid!

Zodra deze procedure voltooid is voert u een programma zonder lading uit. :

Gebruik alleen zout dat speciaal voor afwasmachines is bestemd.
Wanneer het zout in de machine is gestrooid wordt het lampje ZOUT :
BIJVULLEN uitgeschakeld.

accumulatie van ketelsteen.
Het gebruik van zout wordt aanbevolen met elk type vaatwasmiddel.

2. Alleen de eerste maal dat u dit doet: vul

: HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BUVULLEN

. Glansspoelmiddel maakt het DROGEN van de vaat gemakkelijker.
. Het glansspoelmiddelreservoir A moet worden gevuld wanneer het
. controlelampje GLANSSPOELMIDDEL BIJVULLEN =%
: brandt.
MHet gebruik van zout voorkomt de vorming van KALKAANSLAG op

op het display

1
l iy
! 1=
1. Open het doseerbakje B door de tab op het deksel in te drukken en omhoog
te trekken.

>

" ) : 2. Het glansspoelmiddel zorgvuldig inbrengen tot aan de maximum
3. Plaats de trechter (zie afbeelding) en vul het :

zoutreservoir tot aan de rand (ongeveer 1 :
kg); het is niet ongebruikelijk dat er een be- :

(110 ml) insteekgleuf van de vulruimte - voorkom morsen. Wanneer
dit gebeurt het gemorste glansspoelmiddel onmiddellijk met een
droge doek reinigen.

4. Verwiider de trechter en veeq alle zoutresten 3. Om het te sluiten het deksel naar beneden drukken totdat u een klik hoort.
’ ) 9 . Het glansspoelmiddel NOOIT rechtstreeks in de kuip gieten.

. DE DOSERING GLANSSPOELMIDDEL AANPASSEN

Zorg ervoor dat de dop strak is aangedraaid, zodat geen vaatwasmid- : Als u niet volledig tevreden bent over de droogresultaten kunt u de

del in de container kan komen tijdens het wasprogramma (dit kan de . gebruikte hoeveelheid glansspoelmiddel aanpassen.

Wanneer u zout moet toevoegen, is u verplicht om de procedure e De afwasmachine inschakelen met de toets AAN/UIT.

helemaal uit te voeren alvorens de wascyclus te starten om corrosie :
.« Driemaal op de toets START/PAUZE drukken - er klinkt een pieptoon.
.« Inschakelen met de toets AAN/UIT.

.« Het controlelampje van het programma van het huidige ingestelde
Als u de waterontharder perfect wilt laten werken is het essentieel dat :
de instelling van de waterhardheid is gebaseerd op de werkelijke wa- " . De toets P indrukken om het niveau van het te leveren glansspoel-
terhardheid in uw huis. Deze informatie kan bij uw lokale waterleveran-

« Uitschakelen met de toets AAN/UIT.

niveau knippert.

middel te selecteren.

: « Uitschakelen met de toets AAN/UIT

. Instellen is voltooid!

. Als het niveau van het glansspoelmiddel is ingesteld op 1 (ECO), zal
: geen glansspoelmiddel worden afgegeven. Het controlelampje LAAG
. : GLANSSPOELMIDDEL zal niet branden als het glansspoelmiddel op is.

+ De toets START/PAUZE 5 seconden ingedrukt houden totdat u een © Er kan een maximum van 5 niveaus worden ?ngestzld, afhankeli?k van
: het model afwasmachine. De fabrieksinstelling is specifiek voor het
 model. Volg de bovenstaande instructies om te controleren of dat ook
: voor uw machine geldt.

.« Alsu blauwe strepen op het vaatwerk ziet stel dan een laag getal in (2-3).

+ De toets P indrukken om het gewenste hardheidsniveau te selecte- » Alserdruppels water of kalkaanslag op het vaatwerkzijn stel dan een

hoog getal in (4-5).

: HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN

: Gebruik de opening apparaat C om het vaatwasmiddeldoseerbakje
. te openen. Het vaatwasmiddel alleen in het droge doseerbakje D
. invoeren. Plaats de hoeveelheid vaatwasmiddel voor voorspoelen
. direct in de kuip.

1. Raadpleeg bij het afmeten van het

vaatwasmiddel de eerder vermelde

informatie om de juiste hoeveelheid

toe te voegen. In het doseerbakje D

vindt u de aanwijzingen voor het do-

seren van het vaatwasmiddel.

Verwijder de resten vaatwasmiddel

van de randen van het doseerbakje en

sluit het deksel totdat het klikt.

. Sluit het deksel van het vaatwasmid-
deldoseerbakje door het omhoog te
trekken tot het sluitingsmechanisme
is vastgezet.

»

W M 2
— 3

j@

%

. Het vaatwasmiddeldoseerbakje opent automatisch op het juiste mo-

Als het zoutreservoir niet gevuld wordt, kunnen de waterverzachter : ment, volgens het programma. Bij gebruik van alles-in-één vaatwasmid-

en het verwarmingselement beschadigd raken als gevolg van de programma dan zodanig wordt aangepast dat de beste was- en droogre-

. sultaten worden bereikt. Het gebruik van vaatwasmiddelen die niet
. bedoeld zijn voor vaatwasmachines kan de slechte werking van het
° apparaat veroorzaken of het beschadigen.

delen is het raadzaam om de toets TABLET te gebruiken, omdat het

; Wh};lﬁool



PROGRAMMATABEL

o
v
©
YU, = Beschikbare wa.?l::r:r:ma Waterverbruik | Energieverbruik
9 = functies P g - (liter/cyclus) (kWh/cyclus)

) (h:min)™
(a]

1. Eco Ecosoe | v | e @ O 4:00 1,5 0,84

2. Intensief ﬁ- 6 | v | e @ O 2:30 15,0 1,50

3. Gemengd @Ti s | V| Hie @O 2:25 15,0 135

4. Snel 30’ Q) 50° | - @ O 0:30 8,0 0,50

5. Voorspoelen @ - - 51/2 @ 0:10 4,0 0,01

De gegevens van het ECO-programma worden gemeten onder laboratoriumomstandigheden, volgens de Europese norm EN 60436:2020.
Aanwijzing voor de Proeflaboratoria: Voor gedetailleerde informatie over de omstandigheden van de EN-vergelijkingsproef kunt u contact opnemen met:

dw_test_support@whirlpool.com
Voorbehandeling van het vaatwerk véér de programma’s is niet nodig.

*¥) Niet alle opties kunnen tegelijkertijd gebruikt worden.

**) Waarden aangegeven voor andere programma’s dan het Eco-programma zijn slechts indicatief. De werkelijke tijd is afhankelijk van vele factoren, zoals
de temperatuur en de druk van het toevoerwater, de kamertemperatuur, hoeveelheid vaatwasmiddel, de hoeveelheid en soort lading, evenwicht van de
lading, extra gekozen opties en de kalibratie van de sensor. De kalibratie van de sensor kan de duur van het programma met max. 20 min. verlengen.

BESCHRIJVING PROGRAMMA'’S

Instructies over het selecteren van het wasprogramma.
1 ECO

Het Eco-programma is geschikt voor het reinigen van normaal vervuild :
vaatwerk, dat voor dit gebruik het meest efficiénte programma :
is wat betreft de combinatie van energie- en waterverbruik en in :

: 5 VOORSPOELEN

. Gebruikt om servies vochtig te houden dat later gewassen moet
© worden. Met dit programma wordt er geen vaatwasmiddel gebruikt.
Aanbevolen programma voor sterk vervuild serviesgoed, met name :

geschikt voor pannen en koekenpannen (mag niet gebruikt worden : Opmerkingen:

© Gelieve er rekening mee te houden dat de cyclus Snel 30" bedoeld is
¢ voor licht vervuilde vaat.

overeenstemming is met de Europese Ecodesign-wetgeving.

2 INTENSIEF

voor kwetsbare stukken).

3 GEMENGD

Gemengde vervuiling. Voor normaal vervuilde vaat met opgedroogde :

etensresten.

. 4 SNEL30’

Programma dat kan worden gebruikt voor een halve lading licht
vervuilde vaat zonder opgedroogde etensresten. Heeft geen droogfase.

Whj;lﬁool ;



OPTIES EN FUNCTIE

OPTIES kunnen direct worden geselecteerd door het indrukken van de daarbij behorende toets (zie BEDIENINGSPANEEL).

Als een optie niet compatibel is met het geselecteerde programma (zie PROGRAMMATABEL)gaat de bijbehorende LED 3
keer snel knipperen en klinken er pieptonen. De optie wordt niet ingeschakeld

o

L
172

HALVE LADING

Als er niet veel vaatwerk is kan er een programma «halve lading»
worden gebruikt, om water, elektriciteit en vaatwasmiddel te :
besparen. Selecteer het programma en druk op de toets :
«HALVE LADING»: het controlelampje gaat branden. Druk op :

de toets HALVE LADING om deze optie uit te schakelen.

Vergeet niet om de hoeveelheid vaatwasmiddel te

halveren.

UITSTEL

Het is mogelijk om de begintijd van het programma 2, 4 of 8

uur uit te stellen:

1.Na het selecteren van het gewenste programma en :
eventuele andere opties drukt u op de UITSTEL-toets. Het :

controlelampje gaat aan.

2. Selecteer de gewenste uitsteltijd door herhaaldelijk op :
de toets UITSTEL te drukken. De controlelampjes 2 uur, 4 :
uur en 8 uur gaan achtereenvolgens branden. Wanneer de :
UITSTEL-toets opnieuw wordt ingedrukt wordt de optie :

uitgeschakeld en gaat het controlelampije uit.

3.Na de selectieprocedure begint het aftellen als de
START/PAUZE-toets wordt ingedrukt. Het controlelampje :
van de geselecteerde vertragingsperiode brandt en de Start/ :

Pauze-toets licht op (vast licht).

4. Wanneer deze tijd verstreken is gaat het controlelampje

UITSTEL uit en begint het programma.

Zodra er een programma is gestart kan de UITSTEL-functie

niet worden ingesteld.

7

TABLET

Met deze instelling kan de prestatie van het programma
geoptimaliseerd worden, aan de hand van het afwasmiddel
dat gebruikt wordt. Druk de toets TABLET (het controlelampje
gaat branden) als u gecombineerde vaatwasmiddelen in
tabletvorm gebruikt (glansspoelmiddel, zout en wasmiddel
in 1 dosis).

Als u poeder of vloeibaar afwasmiddel gebruikt moet deze
optie worden uitgeschakeld.

WATERAFVOER

Voor het stoppen en wissen van de actieve cyclus kan de
Waterafvoer-functie worden gebruikt.

Met een lange druk op de START/PAUZE-toets wordt de
WATERAFVOER-functie ingeschakeld. Het actieve programma
wordt stopgezet en het water in de afwasmachine wordt
afgetapt.

Whjﬂﬁool
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PENTRU UTILIZARE ZILNICA

VA MULTUMIM CA ATI ACHIZITIONAT UN PRODUS liwww: Puteti descarca Instructiunile privind siguranta si Manualul
I:l WHIRLPOOL. Pentru a beneficia de servicii complete de de utilizare, vizitand site-ul nostru docs.whirlpool.eu si
Zz< asistentd, va rugam sa va inregistrati aparatul pe: urmand instructiunile de pe spatele acestei brosuri.

== www.whirlpool.com/register

inainte de a utiliza aparatul, cititi cu atentie Instructiunile de siguranta.

DESCRIEREA PRODUSULUI

APARATUL

Cosul superior

Clapete rabatabile

o)

Mecanism de reglare a inaltimii raftului superior

)

Bratul de pulverizare superior

A

il

AV E U D AR AY

Cosul inferior
Cosul pentru tacamuri

Bratul de pulverizare inferior
Ansamblu de filtre

® N O A WwN =

o

Compartimentul pentru saruri

10. Dozatoare de detergent si agent de clatire

— ] 11. Placuta cu datele tehnice

T 00 || 10 12. Panoul de comanda
0000 000 00000
O O ![ %H

12

> S

R )

PANOUL DE COMANDA
[ == G T S Gl T
(o] [p]=] a]o]
\:ﬂ?sec

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Buton Pornire/Oprire/Resetare cu indicator luminos
Buton de selectare a programelor cu indicator luminos
Buton Incarcare la jumatate cu indicator luminos
Indicator luminos de nivel al sarurilor

Indicator luminos de nivel al agentului de clatire

Indicatori luminosi programe

Indicator luminos optiune intarziere

Buton intarziere cu indicator luminos

. Buton Tableta cu indicator luminos

0. Buton Pornire/Pauza cu indicator luminos / Drenare

Whirigool 1
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PRIMA UTILIZARE

ARURI, AGENT DE CLATIRE S| DETERGENT

RECOMANDARI PRIVIND PRIMA UTILIZARE
Dupa instalare, demontati opritoarele rafturilor si elementele elastice
de fixare a raftului superior.

Utilizarea sarurilor previne formarea DEPUNERILOR DE CALCAR pe vase
si pe componentele functionale ale masinii.

- Este obligatoriu ca COMPARTIMENTUL PENTRU SARURI SA NU FIENICIODATAGOL.

- Este important sa setati duritatea apei.

Compartimentul pentru sdruri se afla in partea inferioara a masinii de
spalat vase (consultati DESCRIEREA PRODUSULUI) si trebuie sa fie umplut :
cand indicatorul luminos de NIVEL AL SARURILOR &5 de pe panoul

de comanda este aprins.

compartimentului (in sens antiorar).

pleti compartimentul pentru saruri cu apa.

ne (aproximativ 1 kg); este perfect normal sa
curga putind apa in afara.

pe deschidere.
Asigurati-vd ca este infiletat bine capacul, astfel incat sa nu intre de-

poate avaria iremediabil instalatia de dedurizare a apei).

Oricand trebuie sa adaugati saruri, este obligatoriu sa finalizati pro-
.« Porniti masina folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

.+ Indicatorul luminos al programului pentru nivelul setat in mod curent

cedura inainte de a incepe ciclul de spalare pentru a evita coroziunea.

SETAREA DURITATII APEI

Pentru a permite instalatiei de dedurizare a apei sa functioneze perfect, : . Apssati pe butonul P pentru a selecta cantitatea de agent de clitire
este esential ca setarea duritatii apei sa se bazeze pe nivelul de duritate :

a apei din locuinta dumneavoastra. Aceste informatii pot fi obtinute de : . Opriti masina folosind butonul PORNIRE/OPRIRE

© Setarea este finalizata!

: Dacd nivelul de agent de clatire este setat la 1 (ECO), nu se va alimenta cu
: agent de clatire. Indicatorul luminos pentru NIVEL SCAZUT DE AGENT DE
© CLATIRE nu se va aprinde daca agentul de clatire este consumat.

. Pot fi setate maxim 5 niveluri in conformitate cu modelul de masina de
. spadlat vase. Setarea din fabrica este specifica modelului, va rugam sa
* respectati instructiunile de mai sus pentru a verifica setarea adecvata
+ Indicatorul luminos al programului pentru nivelul setat in mod curent : Pentru masina dumneavoastra. ) .

.+ Daca observati urme albastrui pe vase, setati un numar mic (2-3).

» Apasati butonul P pentru a selecta nivelul de duritate dorit (consul- + Dacé existd urme de apa sau depuneri de calcar pe vase, setati un

la furnizorul local de apa.

Fabricantul seteazd valoarea implicita pentru duritatea apei.

« Porniti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

«  Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

. Tineti apasat butonul PORNIRE/PAUZA timp de 5 secunde, pana
cand auziti un semnal sonor.

- Porniti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

clipeste.

tati TABELUL DURITATII APEI).

Tabelul duritatii apei

°dH °fH °Clark

Nivel Grade Grade Grade
germane franceze engleze

1 Moale 0-6 0-10 0-7
2 Medie 7-11 11-20 8-14
3 Normald 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5 Foarte dura 35-50 61-90 43-62

«  Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.
Setarea este finalizatd!

Dupa finalizarea acestei proceduri, rulati un program fara a incirca masina. :

Utilizati numai saruri concepute special pentru masini de spalat vase.
Dupa ce ati introdus sarurile in masina, indicatorul luminos de nivel al
sarurilor se stinge.

Daca compartimentul pentru saruri nu este umplut, este posibila de-

acumularii depunerilor.
Se recomanda utilizarea sarii indiferent de tipul de detergent pentru
masina de spdlat vase.

—_

1. Demontati raftul inferior si desfiletati capacul 2. Introduceti cu grijd agentul de clatire pana la marcajul de referinta

. Numai la prima operatiune de acest fel: um-

. UMPLEREA DOZATORULUI PENTRU AGENT DE CLATIRE

: gentul de clitire faciliteaza uscarea vaselor. Dozatorul pentru agentul
: de clatire A trebuie umplut atunC| cand indicatorul luminos de NIVEL
© AL AGENTULUI DE CLATIRE

UMPLEREA COMPARTIMENTULUI PENTRU SARURI :

% de pe panoul de comanda este aprins.

-4

=F ’@
ETRARI

[

Deschideti dozatorul B apasand si tragand in sus clapeta de pe capac.

=]

|
B

maxim (110 ml) al spatiului de umplere - evitati scurgerile. In caz
contrar, curdtati imediat folosind o laveta uscata.

L LAl ) . Y Apasati capacul in jOS pana cand auziti un clic de inchidere.
. Pozitionati palnia (consultati figura) siumpleti :
compartimentul pentru saruri pana la margi- : Nu turnati NICIODATA agentul de clatire direct in cuva.

. REGLAREA DOZEI DE AGENT DE CLATIRE

. Daca nu sunteti pe deplin multumit de rezultatele de uscare, puteti re-

4. Scoateti palnia si stergeti resturile de saruride : gla cantitatea de agent de clitire utilizat.

« Porniti masina de spalat vase folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.
.« Opriti-o folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

tergent in compartiment in timpul programului de spalare (acest lucru : -
g b pul prog P ( .« Apasati pe butonul PORNIRE/PAUZA de trei ori - se va auzi un sem-

nal sonor.

clipeste.

care trebuie alimentata.

numar mare (4-5).

: UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT

: Utilizati dispozitivul de deschidere C pentru a deschide dozatorul

. de detergent. Introduceti detergentul numai in dozatorul uscat D.

. Introduceti cantitatea de detergent pentru prespalare direct in cuva.

1. Atunci cand madsurati cantitatea de
detergent, consultati  informatiile
mentionate anterior pentru a adduga

O cantitatea corespunzitoare. In interio-

rul dozatorului D exista indicatji care va

T
¢ pot ajuta la dozarea detergentului.
L] @IV,
7

\

=]

. Indepartati resturile de detergent de
pe marginile dozatorului si inchideti
sonor capacul.

3. Inchideti capacul dozatorului de detergent trdgand in sus pana cand
dispozitivul de inchidere este fixat in pozitie.

. Dozatorul de detergent se deschide automat la momentul potrivit, in
. conformitate cu programul.

- Daca se utilizeaza detergenti universali, va recomandam s folositi buto-
teriorarea instalatiei de dedurizare a apei si a rezistentei din cauza : | TABLETA, deoarece regleazi programul pentru a se obtine intotdeau-
: na rezultate optime de spalare si uscare.

. Utilizarea unui detergent care nu este conceput pentru masinile de

. spalat vase poate provoca defectiuni sau deteriorarea masinii.

’ Whirigool



TABEL CU PROGRAME

v

S Durata

a programului Consum Consum

Program g Optiuni disponibile de spalare de apa de energie

< pa‘ar (litri/ciclu) (KWh/ciclu)

N (h:min)

[
1. Eco Eco ¢ | v | Zw Gy © 4:00 11,5 0,84
2. Intensiv ﬁ 6 | v | Tz @ O 2:30 15,0 1,50
3. Amestecate CCTI 55° J 51/2 @ @ 2:25 15,0 1,35
4. Rapida 30’ Q) 500 | - @G O 0:30 8,0 0,50
5. Prespélare @ -] Hhe (@) 0:10 4,0 0,01

Datele programului ECO sunt stabilite in conditii de laborator, in conformitate cu standardul european EN 60436:2020.

Notd pentru laboratoarele de testdri: pentru informatii privind conditiile testului comparativ EN, trimiteti o solicitare la adresa:

dw_test_support@whirlpool.com

Nu este necesard tratarea in prealabil a vaselor inaintea oricdruia dintre aceste programe.

*)Nu toate optiunile pot fi utilizate simultan.

**) Valorile date pentru alte programe diferite de programul Eco sunt doar orientative. Durata actuald poate varia in functie de o multitudine de factori,
cum ar fitemperatura si presiunea apei la intrare, temperatura incaperii, cantitatea de detergent, dimensiunea si tipul incdrcdturii, distributia incdrcdturii,
optiunile suplimentare selectate si calibrarea senzorului. Calibrarea senzorului poate mdri durata programului cu pand la 20 min.

DESCRIEREA PROGRAMELOR

Instructiuni privind selectarea ciclului de spalare.

1 ECO

Programul Eco este potrivit pentru curdtarea tacamurilor cu un grad
mediu de murdarie, fiind cel mai eficient program pentru aceastd
utilizare din punct de vedere al consumului combinat de energie si apa
si este utilizat pentru a evalua respectarea legislatiei UE de proiectare
ecologica.

2 INTENSIV
Program recomandat pentru vase foarte murdare, adecvat in special
pentru tigdi si cratite (a nu se utiliza in cazul articolelor delicate).

3 AMESTECATE
Grade de murddrie mixte. Program automat pentru vase si cratite cu
grad normal de murdarie.

4 RAPIDA 30’

Program utilizat pentru masina incarcatd pe jumatate cu vase cu grad
redus de murdarie, fara resturi uscate de alimente. Nu are etapa de
uscare.

5 PRESPALARE
Utilizat pentru a improspata vasele care trebuie sa fie spalate mai tarziu.
A nu se utiliza detergent cu acest program.

Note:
Va rugam sa retineti ca ciclul Rapidd 30’ este destinat vaselor cu un grad
redus de murdarie.

Whirlgool ’



OPTIUNI S| FUNCTII

OPTIUNILE pot fi selectate direct prin apdsarea pe butonul corespunzétor (consultati PANOUL DE COMANDA).

Daca o optiune nu este compatibila cu programul selectat, consultati TABELUL CU PROGRAME, LED-ul aferent clipeste rapid
de 3 ori si sunt emise semnale sonore. Optiunea nu va fi activata.

L
172

INCARCAREA PE JUMATATE

Daca nu aveti multe vase de spalat, puteti utiliza un ciclu :
pentru incdrcare la jumatate pentru a economisi apa, energie
electrica si detergent. Selectati programul si apasati pe butonul :
INCARCARE LA JUMATATE: indicatorul luminos se va aprinde. :
Apasati pe butonul INCARCARE LA JUMATATE pentru a deselecta

aceasta optiune.
Nu uitati sa injumatatiti cantitatea de detergent.

INTARZIERE

Puteti amana ora de pornire a programului cu 2, 4 sau 8 ore:

1. Dupa selectarea programului dorit si a celorlalte optiuni,
apasati pe butonul INTARZIERE. Indicatorul luminos se va :

aprinde.

2. Selectati durata de temporizare dorita apasand pe butonul :
INTARZIERE de mai multe ori. Indicatorii luminosi pentru :
2 ore, 4 ore si 8 ore se vor aprinde succesiv. Daca butonul :
INTARZIERE este apasat din nou, optiunea este deselectats, :

iar indicatorul luminos se stinge.

3. Dupa desfasurarea procesului de selectare, numaratoarea
inversa vaincepe dacd este apasat butonul PORNIRE/PAUZA. :
Indicatorul luminos al duratei de temporizare selectata este :

aprins, iar butonul Pornire/Pauza se aprinde (lumina fixa).

4. Dupa finalizarea perioadei de timp setate, indicatorul luminos

INTARZIERE se stinge, iar programul porneste.

Functia INTARZIERE nu poate fi setata dupa pornirea

programului.

.

TABLETA

Aceasta setare va permite sa optimizati performantele
programului in functie de tipul de detergent folosit.

Apasati butonul TABLETA (indicatorul luminos se va aprinde)
in cazul in care utilizati detergenti combinati sub forma de
tableta (agent de cldtire, saruri si detergentintr-o singura doza).
Daca folositi detergent pudra sau lichid, aceasta optiune
trebuie sa fie dezactivata.

DRENARE

Pentru a opri sianula ciclul activ, puteti utiliza functia Drenare.
O apasare lunga pe butonul PORNIRE/PAUZA va activa functia
DRENARE. Programul activ va fi oprit, iar apa din masina de
spdlat vase va fi drenata.

Whj;lﬁool
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KPATKOE CNIPABOYHOE RU
PYKOBOICTBO

BJIATOOAPUM BAC 3A NPUOBPETEHUE U3OENNA liw: WW Bbl MoxeTe 3arpy3ntb MHCTpyKLMio No 6e30nacHoCTu
I:l MAPKU WHIRLPOOL. [1ns nonyuyeHus 6onee nonHom 1 PyKoBOACTBO MO 3KCnyaTaumm, C Hawero Beb-caiTa
Z_X_ TEeXHWUYECKOW NOALAEPKKIN 3aperncTprpyiTe BaLl npubop Ha: docs.whirlpool.eu, cnegys ykasaHuam, pasmeLieHHbIM

“=== www.whirlpool.eu/register Ha obpaTHOI CTOpOHe 3TOro bykneTta.

Mepep nepBbIM NCNONb30BaHNEM NPUGOpPa BHUMaTENIbHO 03HAKOMbTECb C UHCTPYKLel Nno
TexXHUuKe 6e3omnacHOCTI.

ONMUCAHUE U3 AENUNA

MPUBOP

BepxHAa Kop3uHa

OTKUAHbIE NONTIOYKN

=

PerynaTtop BbICOTbl BEpXHE KOP3UHbI

BepxHuit pa3bpbiruBaTenb

NN
o

HuxHAA Kop3nHa

AV |

Kop3uHa ansa ctonosbix nprbopoBs
Hw>xHWin pa3bpbi3ruBaTenb

OunbTpylownin ysen

bauok gna conun

= © 0 N O Uk~ WwWN =

0. [lo3aTopbl MOIOLLErO CPEACTBa 1
onosnackmBarens

11. NacnopTtHaa Tabnmuka
11 10

mDODO 1 2 I_I
(1 RO H %ﬂ] . NaHenb ynpasneHuns

MAHEJIb YINPABJIEHUA

: 4
Eco ﬁ @ﬂ ﬁ)

50° 65° 55° 50° L3 3sec

Gl 2
o)
o]
19}

KHonka “Bkn.-Bbikn./Copoc” c nHAnKaTopom
KHonka Bbibopa nporpammbl C UHAMKATOPOM
KHonka “lMonoBrHHas 3arpyska” c MIHANKaTOPOM
WNHankaTop “OTcyTcTBure conn”

NHankaTop “OTcyTcTBME ononackmnsatena”

WNHpmKkaTopbl nporpammbl

NHpmnkaTop “OTnoXeHHbIN cTapT”

KHonka “OTnoXeHHbIN cTapT” C MHANKATOPOM
KHonka “Tabnetka” ¢ MHAUKATOPOM

0 Krnonka “CTAPT/May3a” ¢ nHankatopom / Cnvs
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NMEPBOE UCNMOJIb3OBAHUE

COJlb, ONMOJTACKMBATEJIb 1 MOIOLWLEE CPEOCTBO

NEPE/ NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM

Mocne YCTaHOBKWU yaanuTe d)I/IKcaTOpr C KOP3VH 1 yaepxunparvwjne
2NaCTUYHble 31eMEHTbI C BerHeﬁ KOP3UHbI.

3ATPY3KA PETEHEPUPYIOLLEV CONU

Mcnonb3oBaHue conu npepgoTtepalyaeT obpasoBaHme M3BECTKOBOIO
HAJIETA Ha nocyae 1 GyHKLMIOHabHbIX KOMMOHEHTaX MOCYAOMOEUHON

MaLUNHbI.

« BAYOK ANA CONN Hukorpa HE AOJIXKEH OCTABATbCA MYCTbIM.

+  06s3aTenbHO YCTaHOBWTE YPOBEHb XECTKOCTH.

Bauok Ana conm pacrnonoXeH B HKHEN YacTy NOCY[OMOEYHOW MaLUVHBbI
(cm. OMUCAHWE U3JEJTNA). Ero HeobxoamMmo 3amnofHATb, KOraa Ha naHenu !

yrpaBreHus 3aropaetca nHgukatop OTCYTCTBUE COJN &5

1. BblHbTE  HWXKHIOKO KOP3uHYy 1" OTBUHTUTE

KpbILWKY 6auka (MpoTVB YaCOBOW CTPENKMN).
2. BoinonHsAeTca TONbKO nNpu  MepBOM

Ana conu.

KOnm4yecTBoO BOAbI.
OTBEPCTNA OT OCTAaTKOB COJN.

Moroulee cpeacTso (MHave YMArYnTeNnb BOAblI MOXET BbINTY U3 CTpOﬂ).

A0 Hauyana yuKna MoK YTo6bl M36exKaTb KOppo3uu.

YCTAHOBKA XECTKOCTWU BOAbl

Ona obecneyeHns npaBuibHOW PabOTbl ymAruuTens napameTp

nosyynTb B MECTHOW BOJOCHabatoLen OopraHn3sayun.

3aBoge.
- BkniounTte nprbop HaxaTrem kHonky BKJ1./BbIK]I.
+ Bbikntounte npubop Haxkatvem kHonku BKJ1./BbIKJ1.

roKa He pa3facTcs 3ByKOBOW CUTHa.
« BknounTe npubop HaxkaTrem KHonky BKJ1./BbIKJ1.

+ WHgukaTop nporpammbl, COOTBETCTBYIOWMA BbIGPAHHOMY YPOBHIO,
MUraer.

+ HaxmuTe KHOMKY P, 4TO6bl BbIGPATL HYXHbIA YPOBEHb KECTKOCTH !

(cm. TABJINLY XKECTKOCTU BO/Ibl).

Tabnuua »ecTKocTn Boabl
°dH °fH °Clark
YpoBeHb Hemeukne OpaHuysckne | AHraninckas

rpagycol rpagycol WKana

1 Msarkas 0-6 0-10 0-7
2 CpepHan 7-11 11-20 8-14
3 CpepHan 12-16 21-29 15-20
4 KecTkan 17 -34 30-60 21-42
5| OueHb xecTKan 35-50 61-90 43-62

« BbikntounTe nprbop HaxaTrem kHonky BKJ1./BbIKJI.
HacTpolika 3aBepuieHa!

Mocne 3aBepuweHna AaHHOro nencreuna 3anycTtute nporpaMmmy, He

3arpy»kas nocygy.
Wcnonb3yiiTe TONbKO cneLyanbHyo Cosib [Jisl NOCYA0MOEUYHbIX MaLUVH.
Mocne 3arpy3sku conun nngmkatop OTCYTCTBUE COJIN racHer.

ymAardnTena W HarpesaTe/ibHOro
HaKomn/jieHNA N3BeCTKoBOro HaseTta.

JJieMeHTa B

CcpeAcCTB ANA NOCYAOMOEUYHOI MaLUVHbI.

3. BcTaBbTe BOPOHKY (CM. pUCYHOK) 1 3anonHuTe 3. 3AKDOVTE KDBILIKY. HAKAB Ha HEE 110 LKA
6auoK cosbio 4o Kpaes (npumepHo 1 kr). Mpn P PBILLKY, Ao Ly -

5TOM W3 6auka MOMET Bbieub He6onbloe . HWUKOIAA He 3anuBanTe ononackumBaTeslb HEMoCpeACTBEHHO B

: MOEYHYI0 Kamepy.
4. BblHbTE BOPOHKY 11 MPOTPUTE y4acTOK BOKPYT :

: PEFYNIUPOBKA A03bl OMOJIACKUBATENA
: Ecnu Bac He y[oBNeTBOPAET KaUeCTBO CYLIKI, MOXHO OTPErynnpoBaTh

MNOTHO 3aBUHTMTE KPbILLIKY, YTOObI BO BPEMA MOVKY B @MKOCTb He MONafaNo : no3upoBky ononackusatens

: « BknounTe NnocyaomoeuHyo MaimHy Haxatiem KHornku BKJ1./BbIKJ.

Ecnm HyxHO A06aBUT CONb, HEOGXOAMMO 3aBEPWIMTL NPOLEAYPY + Bblkntouute npnbop HaxaTtrem KHonky BKJ1./BbIKJI.

© « HaxmuTe Tpu pasa kHonky CTAPT/May3a: pa3aacTca 3ByKOBOV CUTHaf.
© « Bkntounte npn6op Haxxatmem kHomku BKJ1./BbIKII.

: « VHAMKaTOp NporpamMmbl, COOTBETCTBYIOLIMIA BbIGPAHHOMY YPOBHIO,
XKECTKOCTV BOAbI AO/MKEH COOTBETCTBOBATb (BAKTUYECKOW >KEeCTKOCTH !

BoAbl B Bawem fAome. COOTBETCTBYlOUI0 MHGOPMALMIO MOXHO : . Haximan KHOMKy P, BbiGepuTe ypoBeHb NOAaum ononackmeares.

¢« Bbikniouute npnbop HaxaTtnem kHonkn BKJ1./BbIKJI.
3HayeHre NO YMOMUYaHUIO A XeCTKOCTW BOfAbl, YCTAaHOBNIEHHOE Ha ! .
: Hactponka 3aBeplueHa!

: YpoBeHb oronackmeatens MoHO yctaHoBuTb Ha 1 (9KO), B atom cnyyae
. ononackveatenb He WCMonb3yetcda, npuyem wuHamkatop OTCYTCTBUE
. OMNOJNACKMBATEJIA He 3aropaeTtcs, Aaxe ecnv JO3aTop MycT.

+ YaepxuBanTte Haxkaton kKHonky CTAPT/Maysa B TeueHune 5 cekyHp, B 3aBMCMOCTN OT MOAENN TMOCYAOMOEHHOU MalLVHBI OCTYNHO A0
: 5 ypoBHel HacTponKW. 3aBOACKNE HACTPOWMKM yKasaHbl And mofenu,
: yTOO6bl Y3HaTb HACTPOWKM AN1A CBOEW MaLLVHbI, CiefynTe NprBeAeHHON
© BbILE MHCTPYKLUMU.

« Ecnnha nocyae oCTaloTCA CMHeBaTble pa3BOAbl, YCTaHOBUTE MeHbLLEe

- 3AJINBKA OINOJIACKUBATEJIA

: OnonackmeaTtesb cnocobetayet CYLLKE nocyppl. lozaTtop ononackvigatens A
© HeOoGXOAMMO 3aMOsHMUTb, EC/V HA NaHEeNN yMpaBieH!A ropuT

. nipgmnkarop OTCYTCTBUE OMOJIACKUBATENA

[

| iy |

=l

=]

: 1. OTKpoiiTe o3aTop B, HaXaB 1 MOTAHYB BBEPX A3bIYOK KPbILLKN.

. 2. OCTOpOXHO 3anenTe oroackmeaTeNb O MaKcMManbHoW otmeTkm (110
ncnonb3oBaHUN: 3anenTe BoAy B 6ayokK :

mn). Ecnn Bbl criyyaiHO Nponmnin onosnackyBatesb, HeMeAIeHHO BbITpuTe
€ro Cyxom TPAMKOM.

MUraert.

3HaueHue (2-3).
«+ EcnvHa nocyae ocTaloTcs Kanauy BoAbl UK NATHA HAKWMK, yCTaHOBUTE
6onee BbICOKOE 3HaueHue (4-5).

: BArPY3KA MOIOLLEIO CPEACTBA

. AnA OTKpbITNA f03aTOPa MOIOLLEro CPeACTBa NCNOoNb3ynTe

. ¢pukcatop C. 3arpysuTe moiouiee CpeACTBO TONIbKO B CYyXOi

. Ao3atop D. Mololyee cpeacTBO ANA NpeaBapuTeNbHON MOMKN
NoMecTUTe HenocpeaCcTBEHHO B MOEUYHYI0 Kamepy.

1. Ana  onpepeneHns  Tpebyemoro
KoniMyecTBa  MOMOLLETO  CpeacTBa
CM. yKa3aHuis Bbllwe. C BHYTPeHHel
CTOPOHbI JIoTKa D HaHeceHbl MepHble

el n:=ﬂ O OTMETKM, NO3BONALME NPaBUIIbHO
[1031POBaTb MOtoLLee CPeaCTBO.

c - 2. Ypanute oCTaTKMn MOIOLLEro

K cpefctBa C KpaeB pgosatopa WU

3aKPOITE KPBILLKY CO LLESTYKOM.

. 3aKpOiiTe KPbILLKY [03aTOPa MOOLLEro
CpeacTsa, MOTAHYB ee BBEPX [0
BO3BpaTa Ha MecTo puKcatopa.

. [lo3aTop MOIOLLErO CPEACTBA OTKPbIBAETCH aBTOMATUUECKM B HYXKHbIN
: MOMEHT BPEMEHU COrNacHO BbIGPaHHOM nporpamme.

- Mpu MCnonb30BaHUK MOIOLIMX CPEACTB “BCe B OAHOM” peKOMeHayeTCs
OTcyTcTBUEe conu B Gauke MOMET MPUBECTU K MOBPEXAECHUIO :

yT P pexa . HaxaTb kHonky TABJIETKA: paHHasa ¢yHKUMA aganTupyeT nporpammy
PESYNBTATe : 1na NoBbIlLEHNA KauecTBa MOVIKIA 1 CYLLKU,

: Ucnonb3oBaHue MoWOWMX CPeAcTB, He NpefHa3HauYeHHbIX ANA
PekomeHayeTcs MCNONb30BaTh COMb C NIOGLIM TMMOM MOIWNX  [OCYAOMOEYHbIX MALLUH,

© GYHKLMOHMPOBaHMA N NOBpeXaeHuio npubopa.

MOXeT npuBecT K HapylweHunam

’ Whjﬂﬁool



TABJINLUA MPOTPAMM

3

= 2 " Anurenbhocts Pacxop Boabl | Pacxop sHeprum
Mporpamma 3 E. [octynHble onuun nporpamMmmbl (/LK) (KBTY/LWKN)

&0 (CRYI H 4

1. 3o Eco s | v | 2z @ O 400 11,5 0,84

2. lHTeHcnBHaA 65° J 51/2 @ @ 2:30 15,0 1,50

3. CMeLLaHHbI (Cﬂ 55° | 51/2 @ @ 2:25 15,0 1,35

4. BoicTpan 30° Q) 50° | - @ O 0:30 8,0 0,50

5. 3amaunBaHue @ - - 51/2 @ 0:10 4,0 0,01

Mokazamesnu npozpammel IKO 6einu uzmepeHsl 8 1abopamopHbIX yc108usax 8 coomeemcmauu ¢ eeponelickum cmaHoapmom EN 60436:2020.
lMpumeyaHue ona VicneimameneHsix Jlabopamopudi: 0718 nosyyeHus 6osee nodpobHoU UHGopmayuu ob yciosusax cpagHUMesnbHo20 ucneimanus EN

nowiume 3anpoc Ha aopec: dw_test_support@whirlpool.com

Hu 00Ha npoepamma He npedycmampugaem npedsapumesbHyto 06pabomky nocyosl.

*¥) He sce onyuu MO2ym ucnosib308ameocAa OOHOBpeMEHHO.

*¥) YcmaHoeieHHble 3Ha4YeHus npoepamm, 3a UCKJirodyeHuem npoepammel KO, HOCAM UCKJII0HYUMEIbHO OpueHmUpOBOLIHbIU xapakmep.
@®akmuyeckoe 8peMA MoXXxem eapbupoedmebCd 8 3asucUumMocmu om MHO2UX demopoe, mMakux Kak memnepamypa u dassieHue nodasaemoli 800bl,
memnepamypa e nomMeweHuu, Koiu4ecmeo Mmorweco cpeacmsa, obvemM U mun 3aepy3Ku, 6anaxc 3aepy3Kku, BbI60p 0onosIHUmMesnbHeIX onyud u

Kanubposka 0amyuKos.

OMMCAHUE NMPOITPAMM

YKa3saHus no BbiIGoOpy nporpamm Momku.
1 KO
Mporpamma 3KO noaxoauT ANA MbITbA YMEPEHHO 3arpA3HeHHON

nocygbl 1 ABAAeTca Haubonee 3bOEKTMBHOW MpPorpamMmon no

COOTBETCTBUA 3aKOHOAATENbCTBY ECs c<|>epe SKoAM3anHa.

2 MHTEHCUBHAA

nocygbi).

3 CMELUAHHbIA

[ns MbITbA NOCyAbl C Pa3HON CTENeHbIo 3arpasHeHus. MNporpamma :
AN HOPManbHO 3arpsi3HEHHON MOCYAbl C 3aCOXIUMMKU OCTaTKamm

MULLIN.

: 4 BbICTPAA 30’

: Mporpamma 1A YaCTUYHOI 3arPy3KN IErko 3arpA3HeHHoI nocyabl 6e3
© 3aCoXLUKX OCTaTKOB NuLiKM. bes aTana cywwku.

KOMBMHMPOBAHHOMY Pacxody SHepruv 1 BOAbl, 4To Tpebyetca AnA :

-5 BAMAYUBAHUE

. MCrIoNb3yeTcs AnA 3aMauMBaHNA NOCyabl, KOTopas GyeT BbIMbITa N034-
: Hee. DTa Nporpamma He UCMosb3yeT MoloLee CPeACTBO.

Mporpamma s oueHb rpAa3HOIN NOCYAbl, Haubonee NoaxoaALas Ana

CKOBOPOAOK 1 KacTpiosib (He MCMoNb30BaTh A1 IEFKO MOBPEXAAEMON Mpumevanus:

© Obpatute BHUMaHWE, 4TO UMK beicmpas 30'monxoavT Ana nerko
: 3arpA3HEHHON NocyAbl.

Whjr/lﬁool ’



onuun n oyHKUumun

ONUWK BbibrpatoTca HenocpeaCcTBEHHbIM HaXaTeM COOTBETCTBYIOLLMX KHOMNOK (cm. [TAHE/Ib YITPABJIEHUA).

Ecnu onyma HecoBmecTMa ¢ Bbi6paHHoI nporpammon (cm. TABJIVILA [IPOTPAMM), cooTBeTCTBYIOWMIA UHANKATOP MUrHeT 3
pasa u pasgacTtca 3ByKOBoI curHan. Onuus He 6yaeT nogKnioueHa.

L
2

NMOJIOBUHHAA 3ATPY3KA

CHoBa HaxmuTe kKHonky MNMOJIOBUHHAA 3ATPY3KA.

: TABJIETKA
ECnu KonuuecTBO MOCYAbl HEBENUKO, UCMONb3yiiTe !
onuuio “MonoBrHHaA 3arpyska’, yTo6bl COKOHOMUTL BOAY, :
3MeKTPO3HEPIYI0 U MololLee CpefiCTBO. BbibepuTte nporpammy
1 HaxxmuTe KHonky MOJTIOBUHHASA 3ATPY3KA. Ha naHenu :
3aropuTCA COOTBETCTBYIOWIMI MHAMKATOP. [INA OTMEHbI OMLUN

He 3a6yabTe yMEHbLINTL B 4Ba Pa3a KONNYECTBO MOIOLLETO

cpeacTBa.

OTJIOXKEHHbIN CTAPT

MowmeHT 3anycKa nporpammbl MOXHO OTNIOXWTb Ha 2,4 1N 8 YaCoB. -
1. BoibepuTte NporpamMmmy 1 HeOB6XOAMMbIE OMLMN U HAXMUTE

kKHonky OTJTIOMEHHbIA CTAPT. Mpu 3Tom 3aroputca

COOTBETCTBYIOLMIN MHANKATOP.

2. YcTaHoBITe TpebyeMoe BpeMs 33ePXKKM MOCNIEOBATENbHBIM
Haxatuem KHorkn OTJTOXEHHbIV CTAPT. Mpu stom 6yayT :
nooyepenHo 3aropatbCa NHAMKATOPbI “2 yaca”, “4 yaca”"n“8
yacos”. Mpwn cneaytowem Haxatum kHonkn OT/IOXKEHHbIN

CTAPT onuuaA oTMeHAETCA U MHAMKATOP FacHeT.

. Korpa npouecc HacTpoliki 6yAeT 3aBepLUeH, HaXXMUTe KHOMKY

CTAPT/May3a, uTobbl HayaTb 06pPaTHbI OTCUET BPEMEHN. :
Ha nanenu 6ypeT ropeTb MHAMKATOP, COOTBETCTBYIOLWMNIA :
BbIGpaHHOMY Nepuroay 3afiep KK, a Tak»Ke MHANKATOP KHOMKN

CTAPT/May3a (He muras).

4.Mocne ncteyeHna 3afaHHOro BPEMEHU UHAUKATOP :

OT/TOXKEHHbIN CTAPT racHeT 1 nporpamma 3anyckaeTcs.

Oyukyua OTJIOXKEHHDIA CTAPT HepocTynHa, ecnn

nporpamma y»<e BbinoJIHAETCA.

g

DTa HacTpoMKka MO3BONIAET  OMTMMU3MPOBATb  AENCTBME
nporpammbl B COOTBETCTBUM C TUMOM MPYIMEHAEMOTO MOIOLLEro
cpepcTaa.

Haxmute un ypepxusainte kHonky TABJIETKA (3aroputca
COOTBETCTBYIOLMI IHAVKATOP 3aropuTCs), €CNN Bbl CMONb3yeTe
KOMOVHMPOBAHHbIE  MoOMWMEe  CpeacTBa B TabneTkax
(ononackvBatenb, CoMb 1 MOoLLee CPEACTBO B OQHOM NPOAYKTE).
Ecnu Bbl nonb3yetecb NOPOLUIKOBbIM VIV XKUAKAM MOIOLVIM
CpefCcTBOM, He BK/TIOUaliTe 3Ty onuuio.

cvB

YTo6bl MpepBaTh BbINONHEHME TEKYLLEN NPOrpaMmbl, MOXHO
ncnonb3oBaTtb GyHKUKMI0 “Crimns”.

OnutenbHoe HaxkaTne KHonkn CTAPT/May3a BBoguT B feicTBre
dyHKumio CJIMB: Tekywana nporpamma ocTaHaBAUBaeTCca 1
nocyfomMoeyHas MallHa CIMBaeT BOAY.

Whjr/lﬁool



NAVODILA ZA

ODPRAVLJANJE TEZAV

ISL

[ ]

<
PN

www.whirlpool.eu/register

HVALA, KER STE KUPILI IZDELEK ZNAMKE WHIRLPOOL.
Za popolno podporo aparat registrirajte na spletni strani:

(Zvww

Varnostna navodilain Navodilaza uporabo lahko prenesete
tako , da obiscete nase spletno mesto docs.whirlpool.eu
in sledite navodilom na hrbtni strani te knjizice.

Pred uporabo aparata pozorno preberite Varnostna navodila.

OPIS IZDELKA

APARAT

=

il T

MY

W |

()}
S 09 XN A WN =

Zgornja kosara

ZlozZljiva policka

Regulator visine zgornje ko3are
Zgornja prsilna roka

Spodnja kosara

Kosarica za pribor

Spodnja prsilna roka

Filtrirni sklop

Posoda za sol

Prekat za pomivalno sredstvo in posoda
za tekocino za lesk

e 10 11. Napisna plos¢ica
I|IIII|IIII|III\H\IIH\IIHHIII | %[ﬂ e
12 B
7
. )
UPRAVLJALNA PLOSCA
Sz 4 & -
[Q)] [P Euz] o s @E]
Eco £F A D¢ %
50° 65° 55° 50° -'\-‘:JB!.ec
1 2 3 5 6 ! ; m

Tipka za izbiro programa s signalno lucko
Tipka za polovi¢no polnjenje s signalno lu¢ko
Signalna lucka za nizko raven soli

Signalna lucka za nizko raven tekocine za lesk

uhwn =

Tipka za vklop/izklop/ponastavitev s signalno lucko

geeNo

Signalne lucke za programe

Signalna lucka za zamik vklopa

Tipka za zamik vklopa s signalno luc¢ko

. Tipka za tablete s signalno lu¢ko

0 Tipka za zagon/premor s signalno lu¢ko/iz¢rpavanje

Whjr/lﬁool



PRVA UPORABA

SOL, TEKOCINA ZA LESK IN POMIVALNO SREDSTVO

NASVETI ZA PRVO UPORABO
Po namestitvi iz ko3ar odstranite varovala in pritrdilne elastike iz zgor-
nje kosare.

POLNJENJE POSODE ZA SOL

Uporaba soli preprecuje nastajanje VODNEGA KAMNA na posodi

in na delujo¢ih komponentah aparata.
« Obvezno je,da POSODA ZA SOL NI NIKOLI PRAZNA.
-« Trdoto vode je treba obvezno nastaviti.

Posoda za sol je names¢ena na spodnji strani pomivalnega stroja (glejte
OPIS IZDELKA) Morate jo napolniti, kadar na nadzorni plos¢i sveti indika- :

torska lu¢ka za POLNJENJE SOLI &5

posode (v nasprotni smeri urnega kazalca).
2. Samo ob prvi uporabi: posodo za sol napo-
Inite z vodo.

napolnite do roba (priblizno 1 kg); ni¢ nena-
vadnega ni, Ce pri tem iz posode iztece nekaj
vode.

4. Odstranite lijak in obriSite ostanke soli okrog
odprtine.

Pokrov¢ek mora biti trdno privit, da pomivalno sredstvo med pomivan- :

jem ne more prodreti v posodo (to bi lahko sistem za mehcanje vode
nepopravljivo poskodovalo).

Ko je treba dodati sol, morate postopek obvezno zakljuciti pred :

zacetkom pralnega cikla, da preprecite korozijo.

NASTAVITEV TRDOTE VODE

Za brezhibno delovanje sistema za mehcanje vode je klju¢nega po- :
mena, da nastavitev trdote vode ustreza dejanskim vrednostim trdote :

vode v vasem domu. Te vrednosti so vam na voljo pri krajevnem vodo-
vodnem podjetju.

Privzeta vrednost trdote vode je nastavljena tovarnisko.

« S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP vklopite aparat.

+ S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.

+ 5sekund drzite tipko za ZAGON/PREMOR, da zaslisite zvoc¢ni signal.

« S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP vklopite aparat.
« Signalna lucka programa trenutno nastavljene stopnje utripa.

- Pritisnite tipko P za izbiro Zelene ravni trdote (glejte RAZPREDELNICO

ZA TRDOTO VODE).

Tabela trdote vode
°dH °fH °Clark
Stopnja Nemske Francoske Angleske
stopinje stopinje stopinje
1 Mehka 0-6 0-10 0-7
2 Srednja 7-11 11-20 8-14
3 Povprec¢na 12-16 21-29 15-20
4 Trda 17-34 30-60 21-42
5 Zelo trda 35-50 61-90 43-62

« S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.
Nastavitev je koncana!

Ko to storite, zaZenite program brez posode.
Uporabite sol, ki je bila zasnovana posebej za pomivalne stroje.
Ko dodate sol, signalna lu¢ka za NIZKO RAVEN SOLI ugasne.

Ce posoda za sol ni napolnjena, se lahko sistem za mehéanje vode :

in grelnik poskodujeta zaradi nabiranja vodnega kamna.

Uporaba soli je priporocljiva s katero koli vrsto sredstva za pomi-
vanje posode.

1. lzvzemite spodnjo kosaro in odvijte pokrovcek

3. Namestite lijak (glejte sliko) in posodo za sol

: POLNJENJE POSODE ZA TEKOCINO ZA LESK

: Tekotina za lesk olajsa SUSENJE posode. Posodo za tekocino za lesk A
. jetrebanapolniti,konaupravljalniplos¢izasvetisignalnaluckazaNIZKO
: RAVEN TEKOCINE ZA LESK .

\%
1) *U
S,
T I A

: 1. Posodo B odprete tako, da pritisnite na jezi¢ek na pokrovcku in ga povlecete.
. 2. Tekocino za lesk previdno nalijte do oznake za maksimum (110 ml),
: pri ¢emer pazite, da tekocine ne polivate. Ce se to vseeno zgodi, ra-
: zlito tekoc¢ino nemudoma pobrisite s suho krpo.

: 3. Pritisnite na pokrovcek, da se slisho zaskoci.

. Teko€ine za lesk NE nalivajte neposredno v kad.

NASTAVITEV ODMERJANJA TEKOCINE ZA LESK

: Ce rezultati susenja niso popolnoma zadovoljivi, lahko spremenite ko-
licino uporabljene tekocine za lesk.

D Vklopite pomivalni stroj s tipko za VKLOP/IZKLOP.
.+ Aparatizklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

D+ Trikrat pritisnite tipko ZAGON/PREMOR - zaslisi se zvo¢ni signal.
« Aparat vklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

.« Signalna lu¢ka programa trenutno nastavljene stopnje utripa.

: « Pritisnite tipko P, da izberete koli¢ino dovajanja tekocine za lesk.
D Aparat izklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

Nastavitev je koncanal

Ce je raven tekotine za lesk nastavljena na 1 (EKO), aparat ne bo dova-
. jal tekocine za lesk. Signalna lu¢ka za NIZKO RAVEN TEKOCINE ZA LESK
. ne bo zasvetila, ce tekocine za lesk zmanjka.

Glede na model pomivalnega stroja je mogoce nastaviti najvec 5 sto-

. pnje. Tovarniska namestitev je odvisna od modela. Pri svojem aparatu

: jo preverite, tako da sledite zgornjim navodilom.

: « Ce so na posodi modre ¢rte, nastavite nizjo vrednost (2-3).

. Ce so na posodi sledi vodnih kapljic ali vodnega kamna, nastavite
visjo vrednost (4-5).

: POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO

: Da odprete prekat za pomivalno sredstvo, uporabite odpiralo C.

: Pomivalno sredstvo dodajte samo v suh prekat D. Koli¢ino pomival-
. nega sredstva za predpomivanje odmerite neposredno v kad.

1. Pri odmerjanju pomivalnega sred-
stva glejte prej omenjene podatke,
da boste odmerili ustrezno kolicino.
V prekatu D so oznacbe za pomoc
pri doziranju pomivalnega sredstva.

2. Odstranite ostanke pomivalnega

c sredstva z robov prekata in zaprite

>_§.< pokrov¢ek tako, da se sliSno zaskoci.

3. Zaprite pokrovcek prekata za pomi-
valno sredstvo tako, da ga potiskate
navzgor, dokler zapiralo ni na svo-

: jem mestu.

© Prekat za pomivalno sredstvo se ob pravem ¢asu glede na dani program

. samodejno odpre.

: Ce uporabljate detergente ,vse v enem”, priporo¢amo uporabo tipke

: za TABLETE, ki program nastavi tako, da so zagotovljeni najboljsi rezul-
: tati pomivanja in sudenja.

: Uporaba pralnega sredstva, ki ni namenjen strojnemu pomivanju,
. lahko povzroci nepravilno delovanje ali aparat poskoduje.

’ Whjﬂﬁool



PROGRAMSKA TABELA

]
c S
Proaram >§ Razpolozljive I::Ji?r:jne’a Poraba vode Poraba energije
9 : moznosti P . j) (litri/pranje) (kWh/pranje)
N (h:min)
fid
1. Eko Eco s |v | Dz O 4:00 11,5 0,84
2. Intenzivni ﬁ 6 |V | Tz @3 O 2:30 15,0 1,50
3. Megano @ﬂ s | v | e @ O 2:25 15,0 135
4. Hitro 30’ Q) 50° | - @ O 0:30 8,0 0,50
5. Predpomivanje @ -] B (& 0:10 4,0 0,01

Meritve podatkov za program EKO so bile izvedene v laboratorijskih pogojih v skladu z evropskim standardom EN 60436:2020.

Opozorilo za preizkusne laboratorije: za informacije o pogojih izvajanja primerjalnega preizkusa EN pisite na naslednji elektronski naslov:

dw_test_support@whirlpool.com
Predhnodna obdelava posode ni potrebna pri nobenem programu.
*) Vseh moZnosti ni mogoce uporabljati istocasno.

**) Vrednosti, podane za druge programe, razen za program Eko, so samo okvirne. Dejanski ¢as je odvisen od stevilnih faktorjev, kot so temperatura
in tlak dovodne vode, sobna temperatura, kolicina pomivalnega sredstva, kolicina in vrsta posode, uravnotezena porazdelitev posode, dodatne izbrane
mozZnosti in umerjanje senzorja. Umerjanje senzorja lahko program podaljsa do 20 min.

OPISI PROGRAMOV

Navodila za izbiro programov pomivanja.

1 EKO

Program Eko je primeren za pomivanje obi¢ajno umazane posode, saj
je za to uporabo najucinkovitejsi program z vidika kombinirane porabe
energije in vode, poleg tega pa izpolnjuje skladnost z zakonodajo EU o
okoljsko primerni zasnovi.

2 INTENZIVNI
Program priporo¢amo za pomivanje zelo umazane posode. Se posebe;j
primeren je za lonce in ponve (ne uporabljajte ga za obcutljivo posodo)

3 MESANO
Mesana umazanija. Za obi¢ajno umazano posodo z zasusenimi ostanki
hrane.

4 HITRO 30’

Program, ki se uporablja za polovicno napolnjen pomivalni stroj
in je namenjen pomivanju rahlo umazane posode brez posusenih
ostankov hrane. Brez faze susenja.

5 PREDPOMIVANJE
Za predpomivanje posode, ki jo boste pomili pozneje. Za ta program
pomivalno sredstvo ni potrebno.

Opombe:
Upostevajte, da je cikel Hitro 30' namenjen pomivanju rahlo umazane
posode.

Whjr/lﬁool ’



MOZNOSTI IN FUNKCIJE

MOZNOSTI je mogoce neposredno izbrati s pritiskom na ustrezno tipko (glejte NADZORNO PLOSCO).

Ce doloéena moznost ni zdruzljiva z izbranim programom glejte PROGRAMSKO TABELO, pripadajoéa LED-luéka trikrat utripne
in zasliSi se zvo¢ni signal. Moznost ne bo omogocena.

L
L4172

POLOVICNO POLNJENJE

pritisnite tipko za POLOVICNO POLNJENJE.
Ne pozabite razpoloviti koli¢cine pomivalnega sredstva.

ZAMIKVKLOPA

Cas vklopa programa je mogoce zamakniti za 2, 4 ali 8 ur:

1. po izbiri zelenega programa in moznosti pritisnite tipko

za ZAMIK VKLOPA. Signalna lu¢ka zasveti.

: TABLETE
Ce vam ni treba oprati veliko posode, lahko uporabite polovi¢no :
polnjenje, da tako varcujete z vodo, elektriko in pomivalnim :
sredstvom. Izberite program in pritisnite tipko za POLOVICNO
POLNJENJE: signalna lucka zasveti. Za izklop moznosti znova :

2. Izberite Zelen ¢as zakasnitve tako, da veckrat pritisnete tipko
za ZAMIK VKLOPA. Signalne lu¢ke za 2, 4 in 8 ur zaporedoma :
zasvetijo. Ce znova pritisnete tipko za ZAMIK VKLOPA,

moznost preklicete, signalna lu¢ka pa ugasne.

3. Po izbiri moznosti se odstevanje zacne, ko pritisnete tipko
za ZAGON/PREMOR. Sveti signalna lu¢ka izbranega ¢asa :
zamika, zasveti pa tudi tipka za zagon/premor (neprestano :

sveti).

4. Po preteku tega ¢asa signalna lucka za ZAMIKVKLOPA ugasne,

program pa se zazene.

Po zagonu programa funkcije ZAMIK VKLOPA ni ve¢ mogoce

nastaviti.

7

S to nastavitvijo lahko optimizirate delovanje programa glede
na vrsto uporabljenega pomivalnega sredstva.

Ce uporabljate kombinirano pomivalno sredstvo v obliki
tablet (tekocina za lesk, sol in pomivalno sredstvo v eni tableti),
3 sekunde drzite tipko za TABLETE (signalna lucka zasveti).
Moznost izklopite, ¢e uporabljate tekoce pomivalno
sredstvo ali pomivalno sredstvo v prahu.

IZCRPAVANJE

Funkcijo ,Iz¢rpavanje” lahko uporabite za zaustavitev
in prekinitev pomivanja v teku.

Ce drzite tipko za ZAGON/PREMOR, vklopite funkcijo
IZCRPAVANJA. Program v teku se zaustavi, aparat pa iz¢rpa
vodo iz notranjosti.

Whjﬂﬁool



UPUTSTVO ZA SVAKODNEVNU !

UPOTREBU

'SR

I:l HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE

<
D

mo da registrujete Vas uredaj na:
www.whirlpool.eu/register

WHIRLPOOL. Kako biste dobili kompletniju podrsku, moli-

[iW: wWWw Bezbednosna Uputstva i Korisnicko Uputstvo, mozete

preuzeti na nasoj veb stranici docs.whirlpool.eu
i tako sto cete slediti uputstva na poledini ove brosure.

Pre koris¢enja uredaja pazljivo procitajte Bezbednosna Uputstva.

OPIS PROIZVODA

UREDAJ
1
| [
Vs
i\ \ 5; ]
: 6
s i 7
Vi Y
<> T

11 10

[Service: ]
0000 000 00000 ‘I W
0 0 T %[% 8

Gornja korpa

Sklopiva krilca

Podesivac visine gornje korpe
Gornja prskalica

Donja korpa

Korpa za pribor za jelo

Donja prskalica

Sklop filtera

Rezervoar za so

© NO U A WN =

0

10. Posude za deterdzZent i sredstvo za ispiranje
11. Natpisna plocica
12. Kontrolna tabla

|
L )
KONTROLNA TABLA
R —
&
1 2 3 4 5

Taster za uklj./isklj./reset sa signalnom lampicom

Taster za izbor program sa signalnom lampicom

Taster programa za Pola punjenja sa signalnom lampicom
Signalna lampica za nivo soli

Signalna lampica za nivo sredstva za sjaj

ukhwhn =

S0 ®oNOo

Signalne lampice programa

Signalna lampica za odlozeni start

Taster za odlozZeni start sa signalnom lampicom
Taster za Tableta (Tab) sa signalnom lampicom

. Taster za POCETAK/Pauzu sa signalnom lampicom/

Oticanje vode

Whjr/lﬁool !



PRVA UPOTREBA

SO, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVETI U VEZI SA PRVOM UPOTREBOM
Nakon ugradnje, uklonite zapusace sa korpi i elasti¢ne elemente za za-
drzavanje sa gornje korpe.

PUNJENJE REZERVOARA ZA SO

Upotreba soli sprecava stvaranje KAMENCA na posudu i na funkcionalnim :

komponentama masine.
« Obavezno je DA REZERVOAR ZA SO NIKADA NE BUDE PRAZAN.
« Vazno je podesiti tvrdoc¢u vode.

Rezervoar za so se nalazi u donjem delu masine za pranje sudova (vi- :
deti OPIS PROIZVODA) i mora se puniti kada se uklju¢i INDIKATORSKO :

SVETLO DOPUNA SOLI &5 na kontrolnoj tabli.

tanja kazaljki na satu).

rezervoar za so vodom.
) 3. Postavite levak (vidite sliku) i napunite re-

obicajeno da malo vode iscuri.
4, Uklonite levak i obrisite ostatke soli sa otvora.

ne moze da ude u posudu tokom programa pranja (to moze da osteti
omeksivac za vodu tako da se ne moze popraviti).

Kad god je potrebno da dodate so, obavezno je da obavite proce- - Pritisnite dugme POCETAK/Pauza tri puta - zac¢uce se zvucni signal.

duru pre pocetka ciklusa pranja da bi se izbegla korozija.

PODESAVANJE TVRDOCE VODE

Da bi omeksivac za vodu radio kako treba, neophodno je da tvrdoca : . pitisnite dugme P da biste izabrali nivo koli¢ine sredstva za ispiranje

zervoar za so do ivice (oko 1 kg); nije neu- :

1. Uklonite donju korpu i odvrnite poklopac re-

zervoara (u smeru suprotnom od smera kre- 2. Pazljivo sipajte sredstvo za ispiranje do oznake za maksimum (110

2. Samo prvi put kada ovo radite: napunite

: PUNJENJE POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE

© Sredstvo za ispiranje olaksava SUSENJE posuda. Posuda za sredstvo
: za ispiranje A treba da se napuni kada se upali svetlosni indikator
: DOPUNA SREDSTVA ZA ISPIRANJE % na kontrolnoj tabli.

2
)
/ S

—_

Otvorite posudu B tako to cete pritisnuti i povuci na gore jezi¢ak na poklopcu.

ml) na prostoru za punjenje - izbegavajte prosipanje. Ako se to do-
godi, odmah obrisite prosuto suvom krpom.

© 3. Pritisnite poklopac dok se ne zacuje zvuk skljocanja.

: NIKADA ne sipajte sredstvo za ispiranje direktno u kadicu.

. PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

: Ako niste u potpunosti zadovoljni rezultatima su$enja, mozete da po-

Vodite ra¢una da poklopac bude &vrsto zavijen, tako da deterdzent : desite koliCinu sredstva za ispiranje koja se koristi.

-+ Ukljucite masinu za pranje sudova pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLIUCI.
.« Isklju¢ite je pomoc¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.

© « Ukljucite je pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLIUCI.
© + Upalice se signalna lampica programa trenutno izabranog nivoa.

vode bude podesena na osnovu stvarne tvrdoce vode u vasoj kudi. :

Ove informacije mozete dobiti od lokalnog snabdevaca vodom.
Podrazumevana vrednost tvrdoce vode se fabricki podesava.

- Ukljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.
- Iskljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

signal.
« Ukljutite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.
« Upalice se signalna lampica programa trenutno izabranog nivoa.

« Pritisnite taster P za izbor Zeljene tvrdo¢e vode (videti TABELU . Ako vidite plavicaste tragove na posudu, podesite nizak broj (2-3).

TVRDOCE VODE).
Tabela tvrdoce vode

°dH °fH °Clark
Nivo nemacki francuski engleski
stepeni stepeni stepeni

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 Srednja 7-11 11-20 8-14
3 Prosec¢na 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5 Veoma tvrda 35-50 61-90 43 -62

« Iskljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI
Podesavanje je zavrieno!
Cim se ovaj postupak zavrsi, pokrenite program bez punjenja.

koje ¢e se koristiti.

- Iskljucite pomoc¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.
: Pode3avanje je zavrieno!
© Ako je nivo sredstva za ispiranje podesen na 1 (EKO), sredstvo za

. Zadrzite dugme POCETAK/Pauza 5 sekundi, dok se ne za¢uje zvuéni ISpiranje se nece ko”St'.t" svetlosni indikator NIZAK.NIV.O SREDSTVA ZA
: ISPIRANJE nece svetleti ako nestane sredstva za ispiranje.

: Mogu se podesiti maksimalno 5 nivoa u zavisnosti od modela masine
: za pranje sudova. Fabricko podesavanje zavisi od modela, sledite
: gorenavedena uputstva da biste proverili za svoju masinu.

: « Ako na posudu ima kapljica vode ili tragova kamenca, podesite visok

broj (4-5).

: PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT

: Za otvaranje posude za deterdzent koristite uredaj za otvaranje C.
. Deterdzent sipajte samo u suvu posudu D. DeterdZent za pretpran-
. je sipajte direktno u kadicu.

Koristite samo so koja je posebno napravljena za masine za pranje

sudova.

Nakon $to sipate so u masinu, svetlosni indikator za DOPUNA SOLI se
iskljucuje.

Ako rezervoar za so nije pun, moze do¢i do ostecenja omeksivaca
vode i grejaca usled nagomilavanja kamenca.

Koriscenje soli se preporucuje sa bilo kojom vrstom deterdzenta za
masinu za pranje sudova.

1. Za odmeravanje deterdzenta pogle-
dajte prethodno pomenute informa-
cije kako biste sipali odgovaraju¢u
koli¢inu. U posudi D nalaze se ozna-
ke koje vam mogu pomocdi u dozi-
ranju deterdzenta.

2. Uklonite ostatke deterdzenta sa ivica
posuda pre nego sto i zatvorite poklo-
pac dok se ne zacuje zvuk Skljocanja.

3. Zatvorite poklopac posude za deter-
dZent povlacenjem na gore dok uredaj
za zatvaranje ne bude ¢vrsto na mestu.

* Posuda za deterdzent se automatski otvara u odgovaraju¢em trenutku
- u skladu sa programom.

© Ako koristite deterdzente sve u jednom, preporu¢ujemo da koristite
: dugme TABLETA, jer ono podesava program tako da se uvek postignu
. najbolji rezultati pranja i susenja.

. Kori$¢enje deterdzente koji nije namenjen za masine za pranje

. sudova moze da izazove kvar ili ostecenje uredaja.

Whijrlpool



TABELA SA PROGRAMIMA

(1]
.g Trajanje
Proaram 3 Dostubne obciie * ro rjamja za Potrosnja vode | Potrosnja energije
9 © P P prog S (litri/ciklus) (kWh/ciklus)
& pranje (h:min)™
&
1. Eko Eco soo| v | D2 G © 4:00 11,5 0,84
2. Intenzivan ﬁ 6°| v | e @ O 2:30 15,0 1,50
3. Meano @ﬂ sl v | e @Y O 2:25 15,0 135
4. Brzi program 30’ Q) 50° | - @ O 0:30 8,0 0,50
5. Pretpranje @ - B @ 0:10 4,0 0,01

Podaci programa EKO su mereni u laboratorijskim uslovima u skladu sa evropskim standardom EN 60436:2020.

Napomena za laboratorije za testiranje: za informacije na uslove komparativnog ispitivanja EN, pogledajte adresa: dw_test_support@whirlpool.com

Prethodno tretiranje posuda nije potrebno ni za jedan program.
*) Ne mogu se sve opcije koristiti istovremeno.

**) Vrednosti koje su date za programe koji nisu Eko program su samo pokazne. Stvarno vreme moZe da varira u zavisnosti od mnogih faktora kao $to su
temperatura, kolic¢ina deterdZenta, kolicina i vrsta posuda, balansiranje posuda, dodatne izabrane opcije i kalibracija senzora. Kalibracija senzora moZe

da poveca trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Uputstva za biranje ciklusa pranja.

1 EKO

svrhu je ovo najefikasniji program u pogledu kombinovane potrosnje
za ekoloski dizajn.

2 INTENZIVAN

(ne koristiti za osetljivo posude).

3 MESANO

ostacima hrane.

. 4 BRZIPROGRAM 30’

Eko program je podesan za pranje umereno zaprljanog posuda, i u tu :

Program za koris¢enje sa polupunom masinom ili sa blago zaprljanim

: posudem bez sasu$enih ostataka hrane. Nema faze sugenja.

energije i vode i da se koristi za procenu uskladenosti sa propisima EU :

. 5 PRETPRANJE

. Koristi se za osvezavanje keramic¢kog posuda koje ce se kasnije oprati.
© Za ovaj program se ne koristi deterdzent.

Program preporucen za jako zaprljano posude, narocito za tiganje i Serpe :

Napomene:
. Imajte u vidu da je ciklus Brzi program 30’ namenjen za blago zaprljano po-

: sude.
Razli¢ito uprljano posude. Za normalno zaprljano posude sa sasusenim

Whjr/lﬁool ’



OPCIJE I FUNKCIJE

OPCIJE se mogu direktno odabrati pritiskom na odgovarajuc¢e dugme (videti KONTROLNU TABLU).

Ako opcija ne odgovara izabranom programu videti TABELU SA PROGRAMIMA, odgovarajuce LED svetlo ce brzo da zatreperi
3 puta i oglasice se zvu¢ni signal. Opcija nece biti omogucena.

LI
2

POLA PUNJENJA

POLA PUNJENJA.

: TABLETA (Tab)
Ako nema mnogo sudova za pranje, moze se primeniti :
ciklus pola punjenja - radi uitede vode, elektri¢ne energije i :
detergenta. Molimo da izaberete program i pritisnete taster :
POLA PUNJENJA: uklju¢ice se odgovarajuca signalna lampica. :
Da biste iskljucili tu opciju, molimo da ponovno pritisnete taster :

Vodite racuna da treba smanjiti koli¢inu detergenta za pola.

ODLAGANJE

Mogu¢ je odloZeni start programa za 2, 4 ili 8 sati.

1. Utomcilju nakon Stoizaberete program, molimo da pritisnete
taster ODLOZENOG STARTA. Ukljucic¢e se kontrolna lampica.
2. Molimo da izaberete vreme odloZenog starta, pritiskajuci :
nekoliko puta taster ODLOZENOG STARTA Prikazace se :
radom moguca vremena odloZenog starta: 2 sata, 4 sata :
ili 8 sati. Nakon ponovnog pritiska na taster ODLOZENOG :

STARTA opcija Ce se iskljuciti, a kontrolna lampica ugasiti.

3. Nakon izbora procesa poceée merenje vremena, ako se :
pritisne taster POCETAK/Pauza. Ukljucice se signalnalampica '
izabranog vremenskog perioda odlozenog starta i svetliti :

taster POCETAK/Pauza (konstantno svetlo).

4. Nakon isteka izabranog vremena odlozenog starta, signalna :

lampica ¢e se iskljuciti, a program ce se pokrenuti.

Funkcija ODLAGANJE se ne moze podesiti kada program :

pocne.

7

Ova postavka vam omogucava da optimizujete performanse
programa u zavisnosti od vrste deterdzenta koji koristite.
Dugme TABLETA drzite pritisnuto (svetlosni indikator e se
ukljuciti) ukoliko koristite kombinovane deterdzente u obliku
tablete (sredstvo za ispiranje, so i deterdzent u jednoj dozi).
Ukoliko koristite deterdzent u prahu ili te¢ni deterdzent,
ova opcija treba da bude iskljuc¢ena.

OTICANJE VODE
Za zaustavljanje i promenu aktivnog ciklusa moze se koristiti
funkcija Oticanje vode.
Dugi pritisak na dugme POCETAK/Pauza aktivira funkciju
OTICANJE VODE. Aktivni program se zaustavlja i voda iz masine
za pranje sudova otice.

Whjr/lﬁool



LWOAEHHI OOBIAHUK ) |
3 YCYHEHHA HECIMMPABHOCTEW

OAKYEMO 3A NPUABAHHA BUPOBY WHIRLPOOL. [iWWW: o6 3aBaHTaxnTu IHCTPYKLii 3 TexHikM 6e3neKkn Ta
I:l [ns oTprMaHHA 6iNblu NOBHOT JONOMOTMY 3apeecTpyiTe IHcTpyKUilo 3 ekcnnyaTauii, BiABigaiTe Haw Be6-canT
ZS cBiln npunap Ha Be6-caiTi: www.whirlpool.eu/register docs.whirlpool.eu i goTpumyiiTeca iHCTPYKUiN Ha

3afHin obKnagnHui 6yknery.

Mpeau aa nsnonsBsare ypeaa, npouetete BHUMaTeNHO MHCTpyKumnTe 3a 6e30MacHOCT.

onnc BMPObY

BUPIb
: 1. BepxHin Kowmnk
5 2. CknapaHi nonnukm
Al 3 3. PerynaTtop BMCOTM BEPXHbOrO KOLIMKA
= 4. BepxHiin po36pusKyBay
§ = 5. HwKHIi Kowmk
6. Kolwwwuk ana ctonosux nprubopis
4 ) 6 7. HwxHi po36bpuskyBay
> \ ¢ 8. Byson ¢inbtpy
\ \ 9. bauokis cinnto
= 10. [do3atopu mutoyoro 3acoby Ta ononickysaua
] 11. Tabnuuka 3 TeXHIYHUMU AAHUMN
5 5 12. lNaHenb KepyBaHHA
(1 N ‘! %ﬂ

7
o ),
MAHEN1Ib KEPYBAHHA

[ == ] G T - [ == ]

(o) [Pl=) - e
Eco ﬁ @ﬂ EJ S —
‘500 65° 55° 5Q° ‘ \.;Jf.’»sec

1 2 3 45 6 7 8 9 10

1. KHomkKa «YBiMK.-BUMK./CKUAAHHA» 3 iIHAWKATOPHOIO TAMMO0 6. |HOuKaTOpHI namnu nporpamm
2. KHomka BM6opy nporpamu 3 iHANKaTOPHO IAMMOI0 7. lHoukKaTtopHa namna «3aTpuMKa»
3. KHonka «[lonoBrHHe 3aBaHTaXKeHHA» 3 iIHAUKATOPHO 8. KHonka «3aTpuMKa» 3 iHGUKaTOPHO S1aMMo0
nlaMnoto 9. KHonka «TabneTka» iHANKATOPHOO NIaMro
4. |HAMKaTOpHa namna 3anoBHEHHA Cinuio 10. KHonka «Ctapt/nay3a» 3 iHANKaTOPHO JIaMMOL0 / 3/MBaHHs
5. IHpmKaTopHa namna 3anoBHEHHA OMNOJiCKyBayem

Whj;lﬁool |



NEPLUE BUKOPUCTAHHA

CINb, OMOJNICKYBAY | MUKOYIAN 3ACIE

MOPAAU LLOAO NEPLLOIO BUKOPUCTAHHA NMPUNALY :
. Ononickysau nonerwye CYWIHHA nocyay. [Josatop ononickysaya A
* CJ1if 3aNOBHIOBATW, KONW Ha NaHenNi KepyBaHHA CBITUTbCA iIHANKATOPHa
. namna «3AMOBHEHHSA OMOJIICKYBAYEM» =, .

Micna yctaHoBNEHHA BUTAMHITL dikcaTopwm i3 KOWMKiB Ta nignipHi enac-
TUYHI €NeMEeHTU 3 BEPXHbOTO KOLLMKA.

HAMOBHEHHA BAYKA AnA coisil

BrkopuctaHHa coni 3ano6irae ytBopeHHio HAKWIMY Ha nocypi i Ha

d)yHKLl,iOHaJ'IbHI/IX KOMMNOHEHTaxX MallnHW.

- Baxnueo cnigkyBatu 3a Tum, wo6 BAYOK OJ19 COJI HIKOJIN HE

BYB MOPOXHIM.
« Lle BaXn1BO Ans BCTaHOBIEHHA HANEXHOI »KOPCTKOCTI BOAM.

bauok gna coni po3TaloBaHWi y HUXKHIN YaCTUHI NOCYAOMUNHOT MaLLIn-
HW (Ous. «OMNC BVPOBY»), ioro cnif, HaMmoBHIOBATU, KON Ha NaHeni Ke- :
PYBaHHA CBITUTbCA iHAMKaTopHa namna «3AMOBHEHHA CUIIO» &5,

1. BUIAMITb HUKHIN KOLIMK i BiAKPYTiTb KPULLKY :
1. Bigkpwuiite fo3atop B HaTUCHYBLLM | MOTArHYBLUX Yropy 3a BUCTYM Ha KPULLIL.

2. BuKoHaiiTe Lie N1LLe NPY NEepLIOMY BIUKOPUC- : 2. ObepesxHo fopaiiTe MaKCcUMasbHY KinbKicTb ononickysaya (110 mn)

6ayka (MpOTV FOANHHNKOBOI CTPINKMN).
TaHHi: HANOBHITb 6a4OK A/1A Coni BOAOI0.

6ayok anAa coni go kKpato (NpubnusHo 1 Kr);

HOpMaJsibHO.
4. BuWTArHITb BOPOHKY i 3iTPiTb 3anMLWKN coni 3
OTBOPY.

MepeKkoHanTecs, WO KPULLKA WiNbHO NpuisAraE, Wwob nig yac BUKOHaH- :
HA MpOrpamy MUTTA MUKOYNIA 3aCib He Mir NOTPanuTV 4O KOHTElHepa !
(Ue MOXe MPU3BECTY O MOLWKOMKEHHS NMOM'SKLLYBaya BOAW, KW He :
* « Tpwnui HaTUCHITb KHOMKY P - nponyHae 3ByKOBWIM curHan.
AKwo noTpi6bHO focunaTh cinb, 060B’A3KOBO 3aBepLUiTb NpoLeay- . YBiMKHiTP 1 32 ;ONOMOIOI0 KHOMKM «VBIMKH./!BI/IM[(H.»

: « bnumae iHgnKaTopHa namna nporpamu, Aika BiAMoBigaE NOTOYHOMY

NiaNAra€ pemoHTy).

py nepep LMKAOM MUTTA, W06 3ano6irtn Koposii.

HAJIALLTYBAHHA YKOPCTKOCTI BOAU

Ana HanexHoro GyHKLiOHYBaHHA NOM'AKLIYBaya BOAMN AyXKe BaXK/MBO, :

Wo6 HanawToBaHa *OPCTKICTb BOAM GasyBanacAa Ha dakTuudomy | * BUMKHITb i 32 sonomoroio kHonkm «YBIMKH./BUMKH.»

3HaueHHI KOPCTKOCTI BOAN Y BaLoMy 6yauHKy. Liio iHpopmaLjito moxHa | HanawTyBaHHA sasepweHo! )

* AlKwo piBeHb ononickyBaya BcTaHoBNeHO Ha 1 (EKO), nopgauy ononicky-
: Bava 6yae npunuHeHo. AKWO OMonickyBay BWTIKAE, iHAMKAaTOPHA namna
* «HW3bKMI PIBEHb OMOJICKYBAYA» He 6yae caitUTHCA.

: Moke 6yTn BCTaHOBNEHO A0 5piBHIB Yy 3aneXHOCTI Big mogeni nocyno-
. MUIAHOT MaLWWHW. 3aBOACHKI HanawTyBaHHA BKasaHi ans mogeni, wob
: [i3HATVCA HanawTyBaHHA AN CBOEI MALUMHY, AOTPUMYITECS HaBege-
. HOT BULLE IHCTPYKL.

! : ! ©+ fAKwo Ha nocypi 3'ABNALTLCA ONaKUTHI CMYry, BCTAHOBITb HU3bKe
+ bnumae iHgnkaTopHa namna nporpamu, Aka BiAnoBiaae NOTOYHOMY BCTa- :

OTpUMaTK Y MiCLieBI OpraHi3aLii BOQONoCcTavyaHHA.

CraHpapTHe 3HaUYeHHA XOPCTKOCTi BOAM, BCTAHOB/IEHE Ha 3aBOfi.

+ YBIMKHITb Npunag, HaTucHysLwmn kHonky YBIMKH./BUMKH.

« BumKHITb npunag, HaTncHyBwn KHonKy YBIMKH./BUMKH.

« HatucHitb i ytpumyite kHonky CTAPT/TTAY3A npoTArom 5 cekyHa,
MOKM He NPOJTyHa€E 3ByKOBUI CUTHan.

« YBIMKHIiTb Nnpunag, HatucHyswn KHonky YBIMKH./BUMKH.

HOBJIEHOMY piBHlO.

ma6nuuro «KOPCTKICTb BOAU»).

Tabnuua XXopCTKOCTi BOAN
°dH °fH °Clark
iBeHb coni Himeubki DpaHLy3bKi AHIRiNCbKI

rpagycu rpagycv rpagycvu

1 M'aka 0-6 0-10 0-7
2 CepepHsa 7-11 11-20 8-14
3 3BMYariHa 12-16 21-29 15-20
4 MKopcTtka 17 -34 30-60 21-42
5 | flyxe xopcTKa 35-50 61-90 43-62

« BumKHITb npunag, HaTncHyBwK KHonKy YBIMKH./BUMKH.
HanawTtysaHHsA 3aBepLueHo!

AK TinbKK U0 npouenypy Oyne 3aBepLUeHO, 3anycTiTb nporpamy 6e3

3aBaHTaXKEHHs Mocyay.

BukopucroByiTe nuwe Cinb, WO cneyianbHO Npu3HayeHa AnAa :

- [lo3aTop muo4oro 3acoby aBTOMaTUYHO BiJKPVBAETHCA Y NOTPIOHMI MO-
iHAMKaTopHa Namna : MEHT BIANOBIAHO A0 Nporpamu. Y pasi BUKOPUCTaHHA YHIBepCanbHUX MiA-
© 10unx 3acobiB (Bce B OHOMY), peKOMeHAYEMO CKOpUCTaTUCA KHOMKO TA-
. BJIETKA, ToMy L0 nporpamy y LibOMY peXmMmi HanaLToBaHO TaKM YUHOM,
© W06 3a 6yAb-AKMX YMOB JOCATaTY HAMKPALLWX PE3YbTaTiB MUTTA i CYLLIHHA.
. BUKOpUCTaHHA MUIOYOro 3acoby, He NPU3Ha4YeHOro A Nocyao-
. MUIHUX MalUVH, MOXe MPUBEeCTN [0 HecnpaBHOCTi a6o mowKo-

PeKomMeHAYETbCA BMKOPUCTOBYBaTU Cifib 3 6GyAb-AKMM TUMOM | Amenns npunagy.

MOCYAOMUIHUX MaLUWH.

Konn cinb 6yge 3acumaHo [0  MalvHW,
«3AMNOBHEHHA CUUTHO» BUMKHETbCA.

AKWO KOHTellHep ANA COMi He3anoBHEHWN, Lie MOXKe NPpU3BecTy A0
NOLKOAXKeHHA NMoM’'AKIIyBavya BOAU i HarpiBaJibHOro enemeHTa B
pe3ynbraTti HAKONMUYEeHHA HaKumy.

MUIOUYMX 3ac06iB ANA NOCYAOMUITHNX MALLVIH.

3. BcTaBTe BOPOHKY (AUB. MantoHOK) i HAMOBHITD .
. 3. HaTnckanTte KpurLLKy AOHW3Y, MOKM He MOYYETe 3BYK KNaLaHHsA.

NPOCOUYBAHHA HEBENVKOT KINbKOCT BOAY - Lie HIKOJIU He HanuBaiiTe ononickyBay 6e3nocepefHbo y 6a4ok.

. PEFY/IIOBAHHA 03YBAHHA OMOJICKYBAYA
© fIKLLO BM He 3aJ0BOMEH] Pe3ysbTaToM CyLLiHHS, MOXHa BigperyioBatu
: BUKOPUCTOBYBaHY KiflbKiCTb OMOJiCKyBaya.

3ANOBHEHHA JO3ATOPA OINOJTICKYBAYA

[10 KOHTPOJIbHOI PUCKN Y EMHOCTI, YHMKaoU/ NPONBaHHA PignHN.
AKLLO Le cTanoca, HeranHo BUTPITb PiAKHY CYXOI TKaHVHOIO.

+ YBIMKHIiTb MOCYyAOMUIAHY MaLLMHY 3a Aornomoroto KHonku «YBIMKH./
BUMKH.».
« BuMKHITb ii 32 gonomoroto kHonkn «YBIMKH./BUMKH.»

BCTaHOBIEHOMY piBH 10.

+ HatncHitb kHonky CTAPT/MAY3A, wo6 obpatyi 3HaYeHHsA KinbKoCTi

OrnonicKyBaya, Lo NOJAETbCA.

3HaueHHs (2-3).

- ) ) : + fKwo Ha nocyai 3'ABNATLCA Kpansi Bogm abo BarnHAHWIN HaniT, BCTa-
+ HaTucHitb kHonky P, 06 B1bpaTi 6axaHui piBeHb XXOPCTKOCTI (Ous. :

HOBITb BUCOKE 3HaueHHs (4-5).

- HANOBHEHHA AO3ATOPA MUIKOYO0IO 3ACObY

. lllo6 BigKpuTN fO3aTOP MUIOYOro 3ac06y, BUKOPUCTOBYINTE

. mMexaHi3m BigkpuBaHHa C. [logaBaiiTe Muiounii 3aci6 Tinbku y

. cyxu go3arop D. [logaiiTe BignoBiaHy KinbKicTb Mniovoro 3aco6y
AN nonepeaHbOro MuTTA 6e3nocepeHbO y 6a4oK.

1. Wo6 fonaty HanexHy KifbKicTb, Npu
BigMiptoBaHHiI MUIOUOro 3acoby 3Bip-

—A
799 Teca 3 iHdopMmali€o, HaBegeHo
b BuLe. YcepeauHi go3satopa D € iHgu-
KaTopw, AKi 3abe3neyyoTb NpaBusib-
c He [03yBaHHA MMIOYOro 3acoby.

2. Bupanitb 3anuLLKy MUOYOro 3acoby 3
KpaiB Jo3aTopa 1 3aKpuBanTe KpuL-
Ky, MOKI/ He NOoYy€Te KnaLaHHs.

3. 3aKkpuiTe KpULLKY [03aTopa MUIOYOro
3aco6y, TArHYYH il Bropy, MOKM 3anipHuiA
MexaHi3Mm He 3adiKCyeTbCA.

’ Whjﬂﬁool



TABJINLUA NMPOIrPAM

x E TpuBanictb CnoXxnBaHHA CnoXXvuBaHHA

Mporpama E'E AocTynHi onuii ” nporpamv BOAM eneKkTpoeHeprii

v mutTa (r:xs)™ (niTpiB/ymKn) (KBTr/umkn)
1. Eko Eco s | v | Tz O 4:00 11,5 0,84
2. |HTeHcMBHUN ‘@' 65° J 51/2 @ D 2:30 15,0 1,50
3. 3miwanmii @" 552 | v | e (O 2:25 15,0 135
4. Tpuckopewa 30’ @ 50° | - @ O 0:30 8,0 0,50

5. MNonepepHe [ gl .

noa @ - i @ 0:10 4,0 0,01

Hari npozpamu «EKO» sumipaHo y nabopamopHux ymosax 8ionogioHo 0o egponeticbkozo cmaHoapmy EN 60436:2020.

lpumimka 0na KoHMpPobLHO-8UNPOBHUX Nabopamopili: ujodo iHpopmayii 3 ymos nposedeHHA NopigHAAbHUX 8unpobysaHb EN, 38epHimbcsa 3a
aodpecoro: dw_test_support@whirlpool.com

XooHa npoepama He nepedbayae nonepedHto 06pobKy Nnocyody.

*) He aci onuii Moxyme 6ymu 8ukopucmaHi 00HOYAacHo.

**) 3HayeHHs, HageOeHi 0714 iIHWUX Npozpam, Kpim npoepamu «EKO», e opieHmosHUMuU. DakmuyHUl 4ac Moxe 3MiHI8AMUCA y 3a/1eXHOCMI 8i0 6azameox
¢hakmopis, makux Ak memnepamypa i muck 800U HA 8nycKy, KIMHaMHaA memMnepamypa, KisbKicms MUt4020 3acoby, KiflbKicme i mun 3aeaHmMaxeHozo
nocyoy, 6anaHcys8aHHa 3a8aHMaxeHHsA, 000amkosi 06paHi onuyii i kanibpysaHHa 0amuyuka. Yepes kanibpysaHHa 0amyuka mpusanicme 8UKOHAHHA

npozpamu Moxe 36inblUMUCA Ha nepiod 9o 20 Xe.

onnc nPOrPAM

IHCTpYKUii 3 BM6OpY LMKNY MUTTA.

1 EKO

Mporpama Eko nigxoauTb ANA OUMLLEHHS MOMIPHO 3abpyAHEHOro
nocyay OCKinbKun BOHa € HalbiNnbL epeKTVBHOIO 3 TOUKM 30pY CYKYMNHOTO
CNOXWMBAHHA eHeprii i BoAW, i OCKifIbKN BOHa BUKOPUCTOBYETbCA ANA
OLiHKM BiAMOBIAHOCTI €KOMOTiYHNX BMMOI [0 KOHCTPYKLUil B pamkax
E€BPONENCbKNX HOPM.

2 IHTEHCUBHUA

Lito nporpamy pekomeHAOBaHO 3aCTOCOBYBaTM A5 CUbHO 3abpyaHe-
HOro nocyay, BoHa 0coba1Bo NifxoanTb ANA KacTpysb i CKOBOPIAOK (He
CNif BUKOPWCTOBYBATY ANA KPUXKOro NOCYAY).

3 3MILWAHUIA
Ona mutTA nocyay 3 pisHMM CTyneHem 3abpyaHeHHA. [na nocypy
cepeaHbOro piBHA 3a6pyAHEHOCTI i3 3aCOXMMM 3aNMLLKaMK iXKi.

4 NMPUCKOPEHA 30’
Mporpama npu3HayeHa A NMOSOBMHHOMO 3aBaHTAXEHHA abo 3/erka
3abpyaHeHoro nocyay 6e3 npucoxwwmnx 3anuLKis ixi. bes etany cywiHHs.

5 MNOMEPEOHE NMPAHHA
BukopucToBynTe AnA 3aMouvyBaHHA MOCYAY, AKUIA MiaHyeTe NMOMUTU
nisHiwe. Y Ui nporpami He BUKOPUCTOBYBATUMETHCA MUIOYMIA 3aciO.

MpumiTkn:
3BepHiTb yBary, wo uukn llpuckopeHa 30’ NpU3HaYeHUNn ANA MUTTA
nocyay 3 He3HauYHVMM 3a6pyAHEHHAMN.

Whj;lﬁool ;



onuil TA ®YHKUII

ONUIT moxkHa BUGpaTK, HAaTUCHYBLLM BiANOBIAHY KHOMKY (Aus. «[TAHE/Tb KEPYBAHHA ».)

Alkwo onuia € HecymicHolo 3 o6paHolo nporpamoto (0us. «TABJIVLIO [TIPOrPAM»), BignoBigHWIA cBiTNOZioAHVIA iHANKaTOP
wBunAKo 6numHe 3 pasu i nponyHae 3ByKoBuii curHan. Onuiio He 6yfile aKkTUBOBaHO.

L
2

NMOJIOBUHHE 3ABAHTAMEHHA

AKLLO HaKONMUMNaca HeBeNMKa KiNbKICTb MOCyay ANA MUTTA, 3
MeTOI0 36epexeHHA BOAW, enekTpoeHeprii Ta Myniouoro 3acoby !
MOXe O6YTV BUKOPUCTAHO LMKJ NOMOBMHHOMO 3aBaHTaXKeHHS. :
O6epiTb Nporpamy i HaTUCHITb KHOMKY «[TOJIOBUHHE :
3ABAHTAXEHHS»: 3acBiTUTbCA iHOMKaTopHa namna. o6 :
[eaKT!ByBaTU L0 OMLuilo, HAaTUCHITb KHonKy «MOJIOBVUHHE

3ABAHTAMEHHA».

He 3a6yBaiiTe 3MeHWyBaTN BABIYi KinbKicTb MMiouoro :

3aco0y.

3ATPUMKA

Mo>KHa 3aTpyMaTyi NoYaTOK BUKOHAHHSA NporpamMmu Ha 2, 4 abo :

8 roguH:

1. Nicna Bubopy nporpamu Ta 6yAb-AKUX iHLLIUX OMNLiA HATUCHITD

KHonKy «3ATPUMKA». IngmkaTopHa namna 6yae ceitutucs.

2. O6epiTb 6axaHWiA Yac 3aTPUMKK, MOBTOPHO HaTWCKaloun :
KHoMKyY «3ATPVIMKA». 1o uep3i 3aropATrMy TbCA iIHAMKATOPHI
namnn «2 TOANHWY, «4 TOANHWY Ta «8 roAnH». AKLLO 3HOBY :
HaTVCHYTU KHOMKY «3ATPVIMKAY, onLjiio 6y/ie AeakT1BOBaHO :

i iHAnMKaTOpHa namna 3racHe.

3. Konu npouec Brbopy byae 3aBeplieHO, NPU HAaTUCHEHHI :
KHonkn «CTAPT/MAY3A» nouyHeTbcA 3BOPOTHUN BipfiK. :
IHOMKaTOpHa Nlamna o6paHOro yacy 3aTPUMKK Ta KHOMKa :

«CTAPT/NAY3A» 6yayTb CBITUTUCA (MOCTIHO ropiTn).

4. TicnAa 3aKiHYeHHA HaNaLTOBAHOrOo Yacy iHAMKaTOPHa naMmna :

«3ATPUMKA» 3racHe i NOYHETbCA BUKOHAHHA NPOrpamu.

OyHKuito «<3ATPUMKA» He MOXKHa BCTAaHOBUTU, KONN BXKe

po3no4YaTo BUKOHAHHA Nporpammu.

7

TABJIETKA (Tab)

Llen napameTp A03BONAE ONTUMI3yBaTu NPOAJYKTUBHICTb
nporpamu BifNOBIAHO A0 TUMY BUKOPMCTOBYBAHOIO MUIOYOTO
3aco0by.

HatucHite i yTpumyinte kHOMKy «TABJIETKA» (iHgukaTop
3aropuTtbCA), AKWO BM BUKOPUCTOBYETE KOMOGIHOBaHi MmtOYi
3acobu y dopmi TabneTok (ononickysau, Cinb i Muounii 3acié
B 1 Tabnetui).

Mpu BUKopucTaHHi nopoLiKy abo pigKkoro mmtoyoro sacoby
ulo onuilo cnig BigkniouaTu.

3JINBAHHA

[lnA 3ynmnHKM Ta CKacyBaHHA aKTUBHOTO LMKIY Moxe 6yTu
BUKopucTaHa dyHKuUia «3JTMBAHHA».

Mpw TpuBanomy HaTWcHeHHi kHonku «CTAPT/MAY3A» byne
akTMBoBaHO ¢yHKUito «3/IMBAHHA». BUKOHaHHA aKTUBHOT
nporpamu 6yae 3ynuHeHo i Boay 3 NOCYAOMUNHOI MaLIVHK
6yne 3numToO.

Whj;lﬁool



3ABAHTAXKEHHA KOLWUKIB

BEPXHIN KOLLIUK

3aBaHTaXynTe ClIOAM Nerkun i KpUXKUn :

Mpu3HaveHWn [nA  KacTpynb, KPWLLIOK,

c———>r| NocyA: CKNAHKM, YalKu, OnoALUsA, HU3bKI : Tapifnok, canaTHULb, CTONOBKX NPUOOPIB i
== canatHuui. : T.4. Benuki Tapinkn i Kpuwkn matotb 6yTi
d ineanbHoO po3milleHi 3 60KiB, W06 BOHW He
| ﬁl 1 3aBakanm poboTi po3bpmr3KyBaya.
Ly
Ly
Ly
Ly
Ly
Ly
Ly
4
(npuknad 3a6aHMaxeHHs O 8epXHbO20 KOWIUKGA) . (NpuKIAd 3a8aGHMAXEHHS 0711 HUXKHBO2O KOWUKA)
PErY/IIOBAHHA BUCOTU BEPXHbOTO KOLUMKA : KOWVK AnA CTONOBUX NMPUBOPIB

BUMCOTY BEPXHBOTO KOLIMKA MOXHA PErysioBaTii: BEPXHE MONMOXeHHs @ BIiH OCHAWUEHWNA BEPXHIMA pewiTKami AnA  3pYYHOro  CKNaAaHHs

[03BONAE PO3MIlLYBAT! y HIKHbOMY KOWMKY OB'€MHMI nocyd, a : CTONoBUX NPKG0OPIB. Vloro cnip BCTaHOBMIOBATV INLLE HA NEPEAHIO YaCTUHY
BCTAHOBJ/IEHHA GiNbWOCTI BIAKUAHWX OMOP Y HWKHbOMY MOMOMEHHI : HIPKHBOTO KOLLInKa.

[103BOJIAIE BUBIIbHUTL Ginblue micUA 3BepxXy i YHUKHYTU 3iTKHEHHA 3 - » 1 )
MoCyAOM, 3aBaHTaXKEHNM Y HVKHIN KOLUVIK. : . Aj, I y
BepxHii KOWMWK OCHAWEHO perynaropom . = 8

BMCOTN BEpPXHbOro KoluKa (OUB. ManioHOK),

He HaTUCKaluM Ha Baxkeni MigHiMITb 1oro, YN

NpocTo TpuMaioun 3a 6iuHi CTOPOHU, MNOKMU ”::ﬁ i&g

KOLUMK HE ONMUHUTLCA Y BEPXHbOMY MOJSIOXKEHHI.

[nA  nNOBEpPHEHHA Yy HWKHE MONOMXEHHA = I

HaTUCHITb Ha Baxeni A Ha G6iYHUX CTOpOHax < : :

KOLUMKa i NepeMmicTiTb oro BHU3. 1= © Hoxi Ta iHWi CTONOBI NPUGOPY 3 rOCTPUMI KpasAMM CITiA PO3MilLlyBaTy
HacTiliHO peKoMeHAYEMO He BUKOHYBaTW EIS) . Y KOLUMKY ANA CTONOBUX NPUGOPIB BicTPAM AOHM3Y, 260 iX cnlig KnacTu

perynioBaHHA BUCOTY KOLINKA, KON Y HbOMY . rOPU3OHTaNIbHO Y BiAKNAHI BiAAINEHHA BEPXHbOro KoWwuMKa.
3HaxoAuUTbCA nocya. :

HIKOJIN He nipHimalTe Ta He omyckaiTe TiNIbKN OAHY 3i CTOpPIH
KoluuKa.

CKJNIAAAHI NOJINYKWA 3 PETYJIOEMUM NONOXKEHHAM
BiuHi cknagaHi NONMUKN MOXHa cKnactu abo
po3Knactu, o6 onTUMi3yBaT Po3TallyBaHHSA
nocyay Ha peLuiTui.

Kenuxm MOXHa HafilHO BCTAHOBUTM Ha

CKNafaHWx  MOMMYKaxX, BCTaBUBLIM  HiXKKY

KOXHOTO Kenvxa y BignosigHuii nas.

3anexHo Big mopgeni:

+ W06 pO3KNacTM  MOAWMYKKM, HeobXxigHo
NMOCYHYTW X Bropy i MOBepHyT/ abo BUTATTY
3 3aCyBOK i MOTAHYTW BHU3.

« w06 cKnactu NONNYKN, HeobxiaHO
NMOBEPHYTU iX i TOCYHYTV BHM3 b0 NOTArHY T
Bropy i NPUKPIinuTX NOANYKN AO 3aCYBOK.

Whirlpool i



I.I.I,OD,EHHE BUKOPUCTAHHA

MEPEBIPKA MNMIAKNIOYEHHA BOAU
MNepekoHanTecs, WO MOCYAOMWMHA MalvHa MiAKAoYeHa Ao
BOJOMPOBOAY i WO KpaH BiAKPUTUI.

2. YBIMKHEHHA NOCYAOMUMHOI MALUUHNA
HatucHitb kHonky «YBIMKH./BUMKH.».

3. 3ABAHTAMEHHA KOLUUKIB
(0us. «<3ABAHTAXKEHHA KOLLIVIKIB»)

. HANMOBHEHHA AO3ATOPA MUIOYOIO 3ACOBY

5. BWUBIP NPOrPAMU | HAJTALUTYBAHHA LIUKNY
O6epiTb HaNbINbLL NigxoAALLy Nporpamy BigrnoBigHO Ao TUMy
nocygay i CTyneHio noro 3abpyaHeHHs (0us. «OMUC [IPOTPAM),
HaT1CKaumn KHomMKy P.
Bubepitb noTpi6bHi onwii (dus. «OMNLII TA OYHKLII»).

6. NYCK
3anycTiTb LMK MUTTA, HAaTUCHYBLUN KHOMNKY «CTAPT/MAY3A».
Y MOMEHT 3anycKy nporpamu NponyHae 3ByKOBUIN CUrHas.
7. 3ABEPLUEHHA LMKNY MUTTA
3aBepLUeHHSA LMKy MUTTA CyNPOBOAXKYETbCA 3BYKOBUMM CUTHaIamMu

BUMKH.
3aueKkanTe KinibKa XBWIVH nepeg TMm, AK BUTATHYTU NOCYy[, LI.|,O6
YHUKHYTU onikiB. Po3BaHTa)<Te KOLWMKK, MOYMHAKYUN 3 HUXKHBOTO.

- Yepes neBHMii TpMBanuii nepioa NPocToio MallHa aBTOMaTMYHO

. BUMUKAETbCA , W06 MiHiMi3yBaTV CNOXKIMBaHHA eNleKTpoeHeprii.

. AKWo nocys HesHauHO 3a6pyAHeHNIT a6o AKLLO iOro NpoMmMBany

' BOAOIO NepepA TUM, AK NOK/acT A0 NOCYAOMUIAHOT MaLUNHW, Chif,

* BiANOBIAHO 3MEHLUNTI BUKOPNCTOBYBaHY KiNlbKiCTb M1IO4Oro 3aco6y.

: 3MIHA AlK0Y40I MPOrPAMU

Y pa3i HeBipHOro Bn6opy nporpamm mMo>kHa 3MiHUTHK ii 3a yMOBMU,
: WO Ti BUKOHAHHA TiNbKW MOYanoCA: HaTUCHITb | YTPUMYINTe KHOMKY
. «YBIMKH./BUMKH.», MalwivHa BUMKHETbCA.

© 3HOBY YBIMKHITb MalLMHy 3a fJonomoroko kKHorku «YBIMKH./BUMKH.»
* i 06epiTb HOBUI LMK MUTTA Ta 6yAb-AKi 6axkaHi onuii; 3anycTiTe LUK,
. HaTucHyBLWwK KHonKy «CTAPT/MAY3A».

- AOAABAHHA nocyay

: He BMMVMKaloum MalLLUHY, BigKpWiiTe iBepLATa (ocTepiraiTeca FAPAYOI
 mapu!) i noknagitTb nocya 40 NOCYAOMUINHOI MaLUMHM.

: 3akpwuiiTe ABepLATa i HaTUCHITb KHOMKY «CTAPT/MAY3A» , KN NOYHETbCA
. 3TOrO MOMEHTY, Ha IKOMY BiH GyB NepepBaHuii.

3 GIMMAHHAM iHOUKATOPHOI lamnu obpaHoi nporpamu. Bigkpuiite :

aBepudATa i BMMKHITb npwnag, HatucHyBwuy KHonky YBIMKH./ : HENEPEABAYEHI BAMKHEHHA

¢ AKwo nig yac uukny muTTA 6yae BiguHEeHO ABepLATa abo AKLLO CTaHEeTbCA
: 36il y enekTpomepexi, umkn 6yae 3ynnHeHo. Konu aBepusaTa byane
: 3auMHeHO abo By/e BiAHOB/IEHO MOCTaYaHHA efleKTPOoeHeprii, o6 3HOBY
. 3aMyCTUTVW LYK 3 TOFO MOMEHTY, Ha IKOMY BiH 6yB NepepBaHuii, HaTUCHITb
¢ KHorky «CTAPT/MAY3A».

MOPAAW | PEKOMEHAALLII

NOPAOU

lNepep 3aBaHTaKeHHAM KOLUVKIB BUAANITb 3 NOCYAY YCi 3aULLKM iXKi Ta

NMPOTOYHOI BOAOIO.

Po3TaLuoByiTe NocyA TakMM YMHOM, LWO6 BiH MiLHO YTPUMYyBaBCA Ha MicLi
i He Mir NepeKNHYTUCH; | PO3TaLLOBYTE KOHTEHEPM TaK/M YMHOM, o6

OTBOpPY ByNii 3HU3Y, a YBIrHYTI/OMyKAi YaCTVHI HaXWeHi, AnA Toro, WwWob Boaa | LL{06 AOCAITY MaKCAMANBHOT €PEKTUBHOCT] NOCYAOMMIAHOH MALIMHI,

noTpannAnaa Ha BCi NOBEPXHI i BifIbHO CTikana.

MonepemKeHHA: KPULLKKM, PYyYKM, NiAAOHM i CKOBOPIAKN 3 pyyKamn He

NOBVHHI NepeLKoKaTy 06epTaHHIO PO3NUMIOBaYiB.

Knagitb 6yab-aKi ApiGHi npeameT y KOLUMK A CToNoBUX npubopis. [yxe
3abpygHeHWI nocyy i CKOBOPIAKM HEOOXiAHO PO3MILLYBaTU Y HUXHBOMY

KOLUMKY, TOMY IO Y Uil YaCTUHI MallMHW BOAAHI CTPYMEHI CUAbHILLI,
3aBAAKM YOMY JOCAra€TbCA BULLA NPOAYKTUBHICTb MUATTA.

MicnA 3aBaHTaXKeHHA NOCyAy y Npunaj NepeKoHaiiTecs, o posnulioBaui

MOXYTb BifIbHO 0bepTaTnCA.

HEHPI/IAATHI/II/I nocyg
[epes’saHunin nocyx i ctonosi npmbopu.

« TOHKU [EKOPATVBHUN  CKNAHUN nocyn,
NMPUKMAQHOrO MUCTELTBA Ta aHTUKBAPHWIA MocyA.
HeCTilKe.

+  YacTvHM 3 cuHTETMYHOrO MaTepiany, AKi He BUTPUMYIOTb [il0 BUCOKUX : . .
¢« [lonepepHe ononickyBaHHA NpeAMETiB NOCyAy BPyUHY NPr3BOANTDb 10

Temneparyp.
«  MigHun i onos'aHMI nocya.
« TMocyn, 3a6pyaHeHMIA 301010, BOCKOM, MacTWIOM ab0 YOPHTOM.

0EeKiNbKOX UNKIIB MUTTS.

I'IOI.I.IKOLI,)KEHHFI CKNAInocyay

NOCYAOMUIHIN MaLLWHI.
+  BukopucTtoByiiTe fenikaTHUI MUY 3aci6, WO NiaXoAnTb A1 nocyay

« ButAranTe cknAaHUA NocyA i CTONOBI NpWnaan 3 NOCYAOMUAHOI MaLIVHN

Bigpasy NicnA 3aKiHYeHHA LMKy MATTA.

BUPOOU [eKopaTVBHO- :
Ix o03p06neHHa :

: PEKOMEHOALII LLOAO 3AOLAMKEHHA
: ENEKTPOEHEPTII

OUUCTITb CKNAHI NoBepxHi. He NoTpi6HO NnpomuBaTH ix 3a3ganerigb nig : .

AKLLO NobyTOBa NOCYAOMMIHA MALLIHA BUKOPUCTOBYETLCA BifMOBIAHO
[0 iHCTPYKLi BUPOOHVKa, Ha MUTTS NOCYAY B NOCYAOMUIIHIIA
MaLUVHi 3a3BuYaii BUTpavaetbca MEHLUE EHEPTII Ta Boaun, Hix
npv py4HOMY MUTTi NOCyAYy.

PeKOMEeHAYETbCA PO3MNOUYMHATY LK/ MUTTA NicNA NOBHOro
3aBaHTaXKeHHA NOCYAOMUITHOI MaLLVHW. 3aBaHTaXXeHHA NOOYTOBOI
NoCyoOMUNHOI MALUMHW A0 3a3HaUY€HOT BUPOOHUKOM KiflbKOCTi,
CnpuvATMMe eKoHOMIT eHepriil Ta Boaw. IHGopmaLito Npo npasusibHe
3aBaHTaXeHHA CTONIOBOro MOCYly MOXKHa 3HaTX B PO3Aini
«3ABAHTAMEHHA KOLLWKIB».

Y pasi 4aCTKOBOrO 3aBaHTaXeHHA PeKOMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU
cnevjianbHi onuii MUTTA, AKLLO BOHU JOCTYMHI (MonoBrHa
3aBaHTaXKeHHs/30Ha MUTTA/MynbTU30Ha), 3aNOBHEHHS NvLLe 06paHKX
KOLLWMKiB. HenpaBunbHe 3aBaHTaXeHHA abo HaMipHe 3aBaHTaKeHHsA
NOCyLOMUINHOT MaLLMHN MOXe NPU3BECTU O 36iNbLUEHHSA
BMKOPWCTaHHA pecypciB (Takyx AK BOJA, EHEPriA Ta Yac, a TaKOX
NiABULLEHHA PiBHA LUYMy), 3HVU3MBLUW NP LibOMY NPOAYKTUBHICTb
OUMLLEHHSA Ta CYLiHHA.

36inblUEHHA CNOXMBaHHA BOAM Ta eHeprlTi He peKOMeHOY€EeTbCA.

' TIMNEHA

Konbopu cknAaHoro 03806neHHsA i antoMiHiEBUX/CPiOHNX feTanein MoXyTb :

3MiHIOBaTUCA | 3HMKATK B NpoLeci MuTTA. [leaki Tunn ckna (Hanpuknag, : LLIo6 yHMKHY TV BUHVKHEHHA 3anaxy i ocagy, AKNiA MoXe HaKonndyBaTcA y

KPULITaNeBmii NOCys) MOXyTb TaKOX CTaTW Henpo3opumu nicns | NOCYAOMMIAHINA MALVHI, WOHAMMEHLIE OAVH pa3 Ha MicALb HeobXxigHO
‘ 3amycKaTun BUCOKOTemnepaTypHy nporpamy. LLlo6 ounctutn npunag,
: BMKOPUCTaNTe YaiiHy JIOXKKY MMUIOYOTro 3acoby i 3anycTiTb umKkn 6e3

| 3aBaHTAXEHHSA MOCyay.
BuKopuCTOBYIATe TiNbKIN Takuil CKNAHWIA | dappoposuit nocys, AKM

3rigHo pEKOMeHAaLlII/I 1oro BI/IpO6Hl/IKa MOXHa 06e3MeyHo MUTK y

° Whj;lﬁool



aornan 1 TEXHIYHE ObCJIYTOBYBAHHA

OYMLLEHHA BY3Q1A OUIbTPY

¢inbTpiB i W06 BMKOpUCTaHa BOAA MOFa BiflbHO BUTIKATK.
BrKopucTaHHA NOCYAOMUIHOI MAlUHK i3 3acmideHMU inbTpamm

po36pK3KyBayiB MOXe NPU3BECTU [0 HECnpPaBHOCTI

BUKOPWCTOBYBAHWX Pecypcis.

By3on ¢inbTpa cknagaeTbca 3 Tpbox GiNbTPIB, AKI 3aTPUMYOTb 3aULLKN
i 3 nNpommBHOI BoAM i 3abe3neuyloTb peumpKynaulilo Boau: AnAa :

Hal6inbL epeKTUBHOIrO MUTTA CJTif PErYNAPHO OUULLYBATH iX.

MocypomuiiHy mMallHY He MOXKHa BMKOpUCTOBYyBaTh 6e3 ¢inbrpis

a60 3 He3aKpinneHum $inbTpom.

He pigwe opHoro pasy Ha MicAup abo mnicns KoxHux 30 UMKAIB :
nepesipAnTe 610K GiNbTPa i NPU HEOOXIAHOCTI PeTeNbHO OuULLyiTe :
Oro nif NPOTOYHOK BOAOK, BMKOPUCTOBYIOUM HeMeTaneBy LWiTKY i :

OOTPUMYHOUYMCb HaBeAEHNX HMXKYe IHCTPYKLin:

1. MoBepHiTb uUAIHAPUYHKI GINbTP Ay HaNPAMKY MPOTU FTOAUHHUKOBOI
. LLlo6 3HATY BepxHili po3nusioBay, MOBEPHITb MNacTUKOBE 6/10KyBanbHe
. KinlbLie 3a FOAMHHUKOBOK CTPINKOIO.
: pO3TallOBYBaTW TakUM YMHOM, LWOO CTOPOHA 3 BENMKOK KiNbKiCTiO

. . . : oTBOpIB Oyna cnpsAmMoBaHa Bropy.
4. Y pasi BUABNEHHA CTOPOHHIX MpefMeTiB (TakuxX fK yNamKu CKna, :

Papdopy, KicTok, HaciHHA ¢pyKTiB i T.A4.), GyAb nacka, obepexHo :

CTPINKW i BUTATHITb oro (Man. 1).
2. 3HimiTb GinbTp KpuLKK B, nerko HaTucKytoumr Ha 6iuni ctynkm (Marn. 2).
3. BuTarHitb nnactmHyacTuin ¢inbtp 3 Hepxasitoyoi ctani C (Man. 3).

BUAANITb iX.
5. MepesipTe ynosntoBay i BUAANITb YCi 3anuLWKK TXi.

3HIMAWTE 3axucHy Haknaaky Hacocy LUMKNY MWUTTA (neTamb :
YyopHoro Konbopy) (Man. 4). :

BaXNMBO ANA eHeKTUBHOIO GyHKLiOHYBaHHA NOCYAOMUAHOT MALLVHW.

OYMLEHHA WWNAHIY NOAAYI BOAU

AKIWO BOAAHI WNaHrM HOBI abo He BUKOPMCTOBYBANWUCA MPOTATOM
TPUBaNOro yvacy, nepef NPWERHaHHAM MyCTiTb MO HWM BoAy, LWoO6
nepeKoHaTNCA, O BUXOAUTb YncTa Bofa 6e3 byAb-AKMX JOMILIOK. AKLO :
Len 3anobixHMI 3axif He Oyne BUKOHaHO, Mopavy Boau Moxe 6yTu

3a6510KOBaHo, yepes wo I'IOC)/,ElOMVIVIHa MallHa MOXe NMoLKoOANTUCA.

HIKONU HE

. OYULLEHHA PO3BPU3KYBAUIB

PerynapHo ouuwyiite By3on inbTpa, Wo6 He [OMycKaTU 3a6MBaHHA !
. po36pur3KyBayax i 6/OKyBaT/ OTBOPW, MPU3HAYEHi ANA PO3NUIEeHHsA
: Boau. ToMy peKoMeH/yeTbCA yac Bif yacy nepesipaTy po3bpusKysadi
abo CTOPOHHIMM npeameTamy BcepeauHi cuctemn dinbTpadii a6o :
npucTpoto, :
3HWKEHHS AKOCTI MUTTH, WYMHOI po6oTy npunagy abo 36inblieHHs :

B okpemux Bunagkax 3anuWKM DKi MOXYTb 3aTBepaiTm Ha

i ounLLyBaTK iX HEBENTIMKOKO HEMETaNEBOIO LITKOI.

llllllllli’ﬂlllllilll-l T
I

||

BepxHiin po36pur3KyBay cnig

HWKHIiN po3npuckyBay MOXKHa 3HATUW, MOTATHYBLUM OrO Bropy.

: CUCTEMA NOM’'AKLLUEHHA BOAU
¢ MNom'akwyBsay
3anobiralouy yTBOPEHHIO HAKWMy Ha HarpiBayi, WO TaKOX CrpUsie
" MigBYLLEHHI0 ePEeKTUBHOCTI OUMLLEHHS.

. PereHepauina ui€i cuctemu Big6yBalOTbCA NpM BUKOPUCTAHHI
‘ coni, TOMy y pasi CNOpPOXHEHHA €EMHICTb ANA coni HeobGXigHO
. MoNoBHIOBaTN.

: YacTtoTa pereHepadii 3aneXutb Bil BCTAHOBJIEHOTO PiBHA »OPCTKOCTI
BOAV - pereHepaLis BigbyBa€TbcA oAuH pa3 Ha 5 umknis Eko, aAkwo
: BCTaHOBNEHWI 3-1 piBEHb >KOPCTKOCTI BOAU.

Mpouec pereHepauii NOYNHAETLCA Nif YaC 3aKNIOYHOrO MOSIOCKAHHA
i 3aKiHUy€eTbCA y dasi CyLWiHHA, 4O 3aKIHYEHHA LUKITY.

BOAM aBTOMATU4YHO  3HUXKYE )KOpCTKiCTb Boaun,

. . . . . . .« OpHOpa3oBa pereHepaLlisi CNOXMUBAE: ~3,5 11 BOAY;
Micna oumweHHAa ¢inbTpiB BCTaHOBITL By30on ¢inbTpa Ha Micue Ta : AHOP P pau ! an;

3aKpiniTb MOro y LbOMY MOMOXKEHHI HaNeXHUM UMHOM; Le fyxe : ° 3aiimae 0 5 AOAATKOBUX XBUMINH Ha LIMKIT;

« Cnoxwusae meHwe 0,005 KBT rog eHeprii.

Whj;lﬁool ’



YCYHEHHA HECMPABHOCTEW

AKLWOo NnocyaoMUiiHa MallviHa He NPaLioe HaneXHUM YMHOM, NepeBipTe, YN MOXKHa YCYHYTU Npo6nemy, BUKOPUCTOBYIOUYM HAaCTYMHWMIA
CNUCoK. Y pasi BUHMKHEHHsA iHWNX MOMWIOK abo npo6siem 3BepTaiiTecsi 4O aBTOPU3OBaHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY, KOHTaKTHi AaHi
AIKOro MOXHa 3Hal TV B rapaHTiiHOMY TajloHi. 3anacHi YacTnHM 6yAyTb 4OCTYMNHI BNPOAOBXK TepMiHy Ao 7 abo fo 10 pokiB, BiagnoBigHO
[0 KOHKPETH/NX HOPMAaTUBHUX BUMOT.

MPOBJIEMU | MOXKJTUBI MPUYUNHUN PILLEHHA

Pe3epsyap coni nopoxHit. (Micna nonoBHeHHA
iHAMKaTOP CONi MOXe 3annLWaTCA YBIMKHEHUM
NPOTArOM AeKiNbKOX LNKiB MUNKMN).

3anoBHiTb KOHTENHep AnA coni (AoKNaaHiwWi BiZoMOCTi ANB. Ha CTOp. 2).

— loputb
HanawTyiiTe piBeHb »KOPCTKOCTI BOAM (AWB. TabnuLo Ha cTop. 2).

iHAnKaTop coni

§

[ncneHcep ana ononickysayda nopoxHii. (Micna
MOMOBHEHHSA iHAMKATOP OMoJTiCKyBaya MoOXe 3a-
NLLATUCA YBIMKHEHUM NPOTATOM AeKiNbKOX LIKNIB

lopuTb
iHOuKaTOop
ononickyeava

3anoBHITb KOHTENHeP ANA OnosicKyBaya (QOKNafHili BifOMOCTi AMB. Ha CTOP. 2).

MUIKN).
MocypomuiiHa Mpwnap He NigKNOYeHN 4O PO3ETKN. BcTaBTe WTeKkep y po3eTKy enekTpoXMBEHHA.
MallnHa He
3anycKaeTbcs P— KTDOMOCTAYAHHS 3 mipKyBaHb 6e3nekun NoCcyAoMMItHA MalLHa He Gyfie aBTOMATWYHO nepesanycKkatics
abo He pearye Ha Binknioue €EKTPONOCTadaHHA. nicns nogaui XmBneHHs. HaTncHiTb KHomnKy «[yck/May3a», Wob NpofoBXUTY NPOorpamy.
KOoMaHAau. ; . .
[lBepuATa MaLlVHW He 3aKpWTi. EHepriiHo HaTVCKyWiTe Ha ABEPLATA, MOKMN He MOYyETe 3BYK «KJlaLlaHHA».
Llnkn nepeprBaEeTbCA NpY BiAKPUBAHHI ABEPUAT . . .
. o « »
Ginbu HiX Ha 4 CeKyHau. 3akpwuiiTe ABepLATa i HaTUCHITb KHOMNKY «CrapTt/naysa»,
BuMKHiTb npunag, HatncHyBWwY kKHonKy «YBIMKH./BUMKH.», npnbnusHo yepes xsununHy
Mpunap He pearye Ha KOMaHAW. YBIMKHITb /0T0 3HOBY | Nepe3anycTiTb Nporpamy. AKWO Le He fae GaxaHOro pesyrbrary,
Bif'€AHaliTe npunag Ha 1 XBUNVHY Bif enekTpomepeXi, a MoTiM 3HOBY NiAKMIOUITb.
3 NocyaoMUINHOI Lnkn MnTTA We He 3aKiH4eHo. 3aueKaniTe, NOKM 3aKIHUNTLCA LUK MUTTA.
MaLUVHW He BUTIKaE " N . N M
BOfa. 3NNBHWUI WAAHT BUTHYTUIA. MepeKoHaiTecs, Wo 3NIMBHWIA WNAHT He BUTHYTWIA (Ous. IHCTPYKLIKO 3 YCTAHOBJIEHHA).
Tpy6y 3n1BHOT cMcTemm 3a6510KOBaHO. OuncTitb TPYOY 3NUBHOI cMCTEMM.
DinbTp 3aKynopeHunit 3anmiKamm ixi Ouncritb dinbTp (Qus. «OYULLEHHA BY3JIA @IJIbTPY»).
MocypomuinHa Mocyn pepeHunTb. MpaBunbHO po3TawynTte nocyg (Ous. «3ABAHTAXKEHHA KOP3VIH»).

MallrHa NoOPOoAXKY€E

HaﬂMipHMl}’l wym. HEHpaBI/IﬂbHO BIAMIPAHO I'IOTpI6Hy KUJTbKICTb MUKOYOTO 3aco6y abo BiH He niaxoanTb

[NA BUKOPUCTAHHA Yy MOCYAOMUIHNX MaLurHax (ous. <HAMTOBHEHHA [JO3ATOPA
MUKOYOIO 3ACOBY») . Mepe3anycTiTb NOCYAOMUINHY MaLLVHY, HATUCHYBLUW KHOMKY
«3J1/1B» (Qus. «OrLII TA ®YHKUII») , i 3anycTiTb HOBY Nporpamy 6e3 Myio4oro 3acoby.

BrpobnAeTbca HagMipHa KinbKiCTb MiHW.

Mocyp He ounweHo. | Mocya 6yno HenpaBUIbHO PO3MILLEHO. MpasunbHo posTauyiite nocyn (us. «3ABAHTAXKEHHA KOP3UH»).

Po36pr3kyBay He MOXe BinbHO 0bepTaTnCA, .
VIOMy NepewiKoaXae nocys. MpaBunbHO po3TalyinTte nocyg (dus. «3SABAHTAXKEHHA KOP3UH>»).

Lnkn MMTTA 3aHaATO M'AKNN. Bunbepitb BignosigHwi uukn mutTa (0us. «TABJINLIFO [TPOTPAM»).

. L . HenpaBwnbHo BifgMipAHO NOTPIGHY KinbKicTb Mu1oYOro 3acoby abo BiH He MigxoamnTh AnA
BupobnAeTbCA HapMipHa KinbKicTs niku. BMKOPUCTaHHS! y MOCYOMUIIHIAX MaLLHax (us. «<HATTOBHEHHS] JO3ATOPA MUKOYOTO 3ACOBYS).

KpuwwKy BipaineHHA ononickyBaya He 3aKpuTo
HaneXXHNM YNHOM.

MepekoHanTecs, Wo KPULLKY Ao3aTopa OI'IOHiCKyBaLIa 3aKpuTo.

DinbTp 3abpyaHeHUIT abo 3abuTnii. OuwucTitb By3on ¢inbtpa (dus. «JOI144 | TEXHIYHE O6CJTYTOBYBAHHS»).
BiacyTHa cinb. HanoBHiTb 6auok ans coni (dus. «<HAMMOBHEHHA BAYKA /151 COJlI»).
MocypomunitHa i
MaLuyv"qua He Habupae ?aex)?ﬂisgivég:mmm' BOfloNoCTayaHHs a6o MepeBipTe, UM € Hanip y cucTemi BogonocTayaHHA abo Yu BiKPUTUIA KpaH.
BOZY.

MepeKkoHanTecs, Wo 3NMBHWI LWNAHT He neperHyTuin (ane. po3ain «BCTAHOBJIEHHA»)

Bci cBitnogioan 61un- | BnyckHuii wnaHr neperHyTuin > z .
4 pertymin. 3anporpamyiiTe NoCyOMUIAHY MaLUVHY i Nepe3aBaHTaxTe ii.

MatoTb WBUAKO

3acmiveHa CiTKa Ha BMyCKHOMY LunaHry; i Micna npoBeaeHHA NepeBipKM | OUNLLEHHA BUMKHITb i YBIMKHITb MOCYOMUIAHY MaLLUHY i
NoTPi6GHO OUNCTUTN. 3anycTiTb HOBY Nporpamy.
HOCYHOMW'Ha 3aHaATO HM3bKO PO3TaLIOBaHWUI 3NMBHUI WaHr | [MepeBipTe, Y BCTAHOBNEHWIA Ha NPaBWUIIbHIN BUCOTI KiHeLb 3/IMBHOrO wWaHra (aus.
MallrHa 3aKiH4ye a60 37MBaHHA B JOMaLLHIO KaHasi3aLinHy po3ain «BCTAHOBJIEHHS»).MepeBipTe HafABHICTb CdOHa B AOMALLHII KaHani3auii, npu
LUMKn nepefyacHo. | cuctemy. HeobXiJHOCTi BCTaHOBITb BEHTU/b BMYCKHOIO MOBITPA.

MepesipTe nogayy BOAM Ha NpeaMeT BUTOKIB abo iHLLMX Npobnem, NoB’aA3aHunX 3
Aady BOA il

MosiTpA B BOACNPOBOA. NPOHUKHEHHAM MOBITPA B CUCTEMY.

3 npaBunamm, CTaHBApPTHOI AOKYMEHTaLi€l0 Ta OAAaTKOBOIO iHpOopMaLi€lo Npo NPoAYKT

MOXKHa O3HaMlOMUNTUCA 3a afpecolo:

- BukopuctanTte QR-kog i BiasigaiTe Haw Be6-cant docs.whirlpool.eu

- BipBigaiTe Haw Be6-caiT parts-selfservice.whirlpool.com

«  AGO 3BepHiTbCA [0 HaLOI CNYK6M NicnANpoAa)kHOro 06cnyroByBaHHA KIi€EHTIB (HomMep
TenlepoHy 3a3HAYEHO y rapaHTiINHOMY TasnoHi). 3BepTaumcb A0 LEeHTPY MiCAANPOAAXKHOMO
o6cnyrosyBaHHsA, NOBiAOMTe KOAM, 3a3HaueHi Ha Tabnnuui 3 NnacnopTHUMM JaHUMU BUPOOY.

=

IHbopmauilo Npo Mofenb MOXHa OTPUMATK, CKOPUCTABWMCb BKa3aHMM Ha MapKyBaHHI 40001 16326873
eHeproedekTmBHocTi QR-kopom. Ha eTuKkeTuUi TakoX 3a3HauyeHuii ineHTMdiIKaTop Mogeni, AKui
MOXHa BUKOPUCTOBYBATUN ANA nepernagy nopTtany peectpy 3a agpecoto https://eprel.ec.europa.eu.

; Whj;lﬁool
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PUNJENJE KORPI

GORNJA KORPA

e —i
X
&

(primer punjenja gornje korpe)

PODESAVANJE VISINE GORNJE KORPE

Visina gornje korpe se moze podesiti: visoki poloZaj za postavljanje :
velikog posuda u donju korpu i nizak polozaj za maksimalno koris¢enje :

Stavite osetljivo i lako posude: ¢ase, Solje,
tacne, plitke posude za salatu.

' DONJA KORPA
-~

Za 3erpe, poklopce, tanjire, posude za sala-
tu, pribor itd. Velike tanjire i poklopce treba
stavljati sa strane, kako bi se izbeglo dodiri-
vanje prskalica.

(primer punjenja donje korpe)

KORPA ZA PRIBOR ZA JELO

drzaca koji se pomeraju, tako 3to se stvara vise prostora na gore i :

izbegava sudaranje sa sudovima iz donje korpe.
Gornja korpa ima PodeSiva¢ visine gornje
korpe (vidite sliku), bez pritiskanja rucica,
jednostavno podignite drzeci korpu sa strane,

¢im se korpa stabilno namesti u visi polozaj.

Da biste vratili na nizi polozaj, pritisnite rucice
A koje se nalaze na stranama korpe i pomerite

korpu na dole.

Preporu¢ujemo da ne podesavate visinu

korpe kada je napunjena.

NIKADA ne podizite niti spustajte samo jednu stranu korpe.

SKLOPIVA KRILCA SA PODESIVIM POLOZAJEM

Sklopiva krilca mozete da sklopite ili
rasklopite i tako pronadete najbolji raspored
posuda na resetki.

Cade za vino se bezbedno mogu staviti u

sklopiva krilca tako $to se stopa svake case

stavi u odgovarajudi otvor.

Zavisno od modela:

- da biste rasklopili krilca, treba da ih
gurnete nagore i okrenete ili da ih odvojite
od drzaca i spustite nadole.

- da biste sklopili krilca, treba da ih okrenete
i gurnete nadole ili nagore, pa ih zakacite
za drzace.

(NI <

(WAL 1L

AlF=vb
)y

Ima resetke pri vrhu za bolje postavljanje pribora. Mora se postaviti
samo u prednjem delu donje korpe.

Rl

!

=

. Nozevi i drugi pribor otrih ivica se mora postaviti u korpu za
. pribor sa vrhovima okrenutim na dole ili se staviti u horizontalan

. polozaj u odeljak koji se pomera u gornjoj korpi.

Whjr/lﬁool



SVAKODNEVNA UPOTREBA

1. PROVERITE PRIKLJUCAK NA VODOVODNU MREZU
Proverite da li je masina za pranje sudova povezana na dovod vode
i da je slavina otvorena.

2. UKLJUCITE MASINU ZA PRANJE SUDOVA
Pritisnite dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

3. NAPUNITE KORPE
(videti PUNJENJE KORPI)

4. PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT

5. IZABERITE PROGRAM | PRILAGODITE CIKLUS
Izaberite najprikladniji program u skladu sa vrstom posuda i nivoom
zaprljanosti (videti OPIS PROGRAMA) pritiskom na dugme P.
Izaberite Zeljene opcije (videti OPCIJE | FUNKCILJE).

6. POCETAK
Po¢nite ciklus pranja pritiskom na dugme POCETAK/PAUZA. Kada
program pocne, zacuce se zvucni signal.

7. ZAVRSETAK CIKLUSA PRANJA
Zavrsetak ciklusa pranja se signalizira zvuénim signalom, dok se na
displeju i upaljuje se kontrolna lampica izabranog programa.
Otvorite vrata i isklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.
Sacekajte nekoliko minuta pre nego sto izvadite posude - da biste
izbegli opekotine.
Ispraznite korpe, pocevsi sa donjom.

SAVETI | PREDLOZI

 Masina ce se automatski iskljuciti tokom duzih perioda neakt-

* ivnosti, kako bi se smanjila potrosnja elektri¢ne energije.

. Ako je posude samo blago uprljano ili ako ga isperete vodom

. pre nego $to ga stavite u masinu za pranje sudova, u skladu s tim
. smanjite koli¢inu deterdzenta koji koristite.

: MENJANJE PROGRAMA KOJI JE U TOKU

- Ako ste izabrali pogresan program, mozete da ga promenite, pod

: uslovom da je tek poceo: pritisnite i zadrzite dugme UKLJUCI/ISKLJUCI,
: masina ce se iskljuciti.

: Ponovo uklju¢ite maginu pomocéu dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI

. iizaberite novi ciklus pranja i zeljene opcije; pokrenite ciklus tako $to

: Cete pritisnite dugme POCETAK/PAUZA.

: DODAVANJE DODATNOG POSUDA

© Beziskljucivanja masine, otvorite vrata (pazite na VRELU paru!)

* i stavite posude u masinu za pranje sudova. Zatvorite vrata i pritisnite
. dugme POCETAK/PAUZA ciklus ¢e nastaviti od trenutka u kom je

: zaustavljen.

: SLUCAJNI PREKIDI

: Ako su vrata otvorena tokom ciklusa pranja ili ako dode do prekida
. elektri¢ne energije, ciklus se zaustavlja. Kada zatvorite vrata ili kada
: dode do uspostavljanja elektri¢ne energije, da ponovo pokrenete

: ciklus tamo gde je stao, pritisnite dugme POCETAK/PAUZA.

SAVETI

Pre nego $to napunite korpe, uklonite sve ostatke hrane sa posuda i
ispraznite ¢ase. Nije potrebno da prethodno ispirate vodom.
Posude postavite tako da stoji ¢vrsto na mestu i da ne sklizne; posude
postavite sa otvorima okrenutim na dole, a udubljene/ispupcene
delove postavite koso, kako bi voda mogla da dopre do svih povrsina i
da slobodno tece.

Upozorenje: poklopci, rucice, posluzavnici i tiganji ne sprecavaju
rotiranje prskalica.

Svo malo posude stavite u korpu za pribor.

Veoma zaprljano posude i $erpe bi trebalo da stavite u donju korpu, jer :

su prskalice u ovom delu jace i pruzaju bolje performanse pranja.
Nakon $to napunite uredaj, vodite racuna da prskalice mogu slobodno
da se rotiraju.

NEODGOVARAJUCE POSUDE
Drveno posude i pribor.

+ Osetljive ukrasene ¢ase, umetnicke rukotvorine i anticko posude.
Dekoracija na njima nije otporna.

« Delovi od sintetickog materijala ne podnose visoke temperature.

+ Posude od bakra i kalaja.

« Posude zaprljano pepelom, voskom, mas¢u za podmazivanje ili
mastilom.

Boja dekoracije na staklu i komadima od aluminijuma/srebra moze

da se promeni i izbledi tokom procesa pranja. Neke vrste stakla (npr.

ciklusa pranja.

OSTECENJE CASA 1 POSUPA
Koristite samo ¢ase i porculansko posude za koje proizvodac
garantuje da je bezbedno za masinsko pranje.

+ Koristite blag deterdzent za posude

« Sakupite ¢ase i posude iz masine za pranje sudova ¢im se ciklus
pranja zavrsi.

. SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

: « Kada se masina za pranje sudova za domacinstvo koristi u skladu

sa uputstvima proizvodaca, pranje posuda u masini za pranje
sudova uglavnom trosi MANJE ENERGLJE i vode od ru¢nog
pranja.

‘. Dabiste povecali efikasnost masine za pranje sudova, preporucuje

se da ciklus pranja pokrenete kada se masina za sudove u pot-
punosti napuni. Punjenje masine za pranje sudova za domacin-
stvo do kapaciteta koji je naveo proizvodac ¢e doprineti ustedi
energije i vode. Informacije o pravilnom slaganju posuda mozete
pronaci u poglavlju PUNJENJE KORPI. U slu¢aju delimi¢ne napun-
jenosti, preporucuje se da koristite odgovarajuce opcije za pranje,
ako postoje (Half load/Zone Wash/Multizone (Polupuno/zonsko
pranje/vise zona)), popunjavajuci samo izabrane korpe. Nepravilno
punjenje ili prepunjavanje masine za pranje sudova moze da
poveca potrosnju resursa (poput vode, energije i vremena, kao i da
poveca nivo buke), smanjujuci performanse cis¢enja i susenja.

+ Ru¢no predispiranje komada posuda dovodi do povecane po-

trosnje vode i energije i nije preporucljivo.

: HIGIJENA

: Da bi se izbeglo stvaranje neprijatnih mirisa i naslaga u masini za

. pranje sudova, program sa visokom temperaturom pokrenite naj-
. manje jednom meseéno. Koristite jednu kafenu kasi¢icu deterdZenta
. i pokrenite program bez postavljanja posuda kako biste ocistili uredaj.
kristalni predmeti) takode mogu da se zamute nakon odredenog broja :

° Whjr/lﬁool



NEGA | ODRZAVANJE

CISCENJE SKLOPA FILTERA

voda pravilno oticala.
Koris¢enje masine za pranje sudova sa zapusenim filterima ili stranim

resursa.

Sklop filtera se sastoji od tri filtera koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za

pranje i omogucavaju recirkulaciju vode.

Masina za pranje sudova se ne sme koristiti bez filtera ili ako je filter

labav.

Barem jednom mesecno ili nakon svakih 30 ciklusa, proverite sklop filte- :
ra i ukoliko je potrebno detaljno ga ocistite pod mlazom vode, pomocu :

Cetke koja nije metalna i slededi uputstva navedena u nastavku:

1. Okrenite cilindri¢ni filter A u smeru suprotnom od smera kretanja

kazaljki na satu i izvucite ga (slika 1).

2. Uklonite kupasti filter B primenom blagog pritiska na bocna krilca
. Da biste uklonili gornju prskalicu, okrenite plasti¢ni prsten za zakljuca-
© vanje u smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki na satu. Gornja
. prskalica se ponovo postavlja tako da strana sa vise otvora bude okre-

4. Ukoliko pronadete strane predmete (kao sto je slomljeno staklo, ! nuta na gore.

(slika 2).
3. lzvucite plocasti filter od nerdajuceg celika C (slika 3).

porcelan, kosti, semenke voca itd.) pazljivo ih uklonite.

5. Proverite sklopku i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE UKLAN-

JAJTE zastitu pumpe za ciklus pranja (crni deo) (slika 4).

sudova.

CISCENJE CREVA ZA DOVOD VODE

Ako su creva za vodu nova ili neko vreme nisu koriséena, pustite vodu :
kroz njih da biste bili sigurni da su ¢ista i da bi se o¢istila od necistoca :
pre nego $to se povezu. Ako ne obavite ovu meru opreza, dovod vode :

se moze blokirati i ostetiti masinu za pranje sudova.

- CISCENJE PRSKALICA

Redovno distite sklop filtera kako se filteri ne bi zapusili i kako bi otpadna :
. raju otvore za prskanje vode. Stoga se preporucuje da povremeno pro-
. veravate prskalice i ¢istite ih malom ¢etkom koja nije od metala.

predmetima unutar sistema za filtriranje ili prskalicama moze dovestido :
kvara uredaja i time gubitka performansi, glasnog rada ili vece potrodnje :

Povremeno, ostaci hrane mogu da se skore na prskalicama i tako bloki-

=

b

Lo

Donju prskalicu mozete ukloniti tako $to cete je povudi na gore.

SISTEM ZA OMEKSAVANJE VODE

: Omeksiva¢ vode automatski smanjuje tvrdocu vode i time sprecava
: nakupljanje kamenca na grejacu, ¢ime takode doprinosi efikasnijem
: Ciscenju.

Ovaj sistem sam sebe regeneri$e pomocu soli, te je stoga obavezno
. da dopunite rezervoar za so kada je prazan.

. Ucestalost regeneracije zavisi od postavke nivoa tvrdoce vode - rege-
. neracija se odvija jednom u 5 Eko ciklusa kada je nivo tvrdoce vode
. podesen na 3.

: Proces regeneracije pocinje sa poslednjim ispiranjem i zavriava se u fazi
: suSenja, pre zavrsetka ciklusa.

: « Jedna regeneracija trosi: ~3,5 | vode;

* « Produzava ciklus za jo$ 5 minuta;

Nakon ¢iscenja filtera, ponovo postavite sklop filtera i pravilno ih pri- :

¢vrstite na mesto; ovo je neophodno za efikasan rad masine za pranje : + Trosiispod 0,005 kWh energije

Whjﬂﬁool ’



OTKLANJANJE PROBLEMA

Ukoliko vasa masina za pranje sudova ne radi pravilno, proverite da li je moguce resiti problem pomocu sledece liste. Za ostale
greske ili probleme obratite se ovlas¢éenom postprodajnom servisu Cije detalje za kontakt mozete pronaci u garantnoj knjizici.

Rezervni delovi su dostupni u periodu od 7 do 10 godina, u skladu sa posebnim zahtevima odredbe.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

> Indikator za
so je upaljen

Rezervoar za so je prazan. (Nakon dopune, indi-
kator za so moze da ostane upaljen jos nekoliko
ciklusa pranja).

Dopunite rezervoar solju (vise informacija potraZite na 2. strani).
Prilagodavanje tvrdoce vode - pogledajte tabelu na 2. strani.

.. Indikator sred-
% stva za ispiranje
je upaljen

Rezervoar za sredstvo za ispiranje je prazan. (Nakon
dopune, indikator za sredstvo za ispiranje moze da
ostane upaljen jos nekoliko ciklusa pranja).

Dopunite posudu sredstvom za ispiranje (vise informacija potraZite na 2. strani).

Masina za pranje
sudova nece da se
pokrene ili ne re-
aguje na komande.

Uredaj nije pravilno uklju¢en u strujno napajanje.

Umetnite utikac u uti¢nicu.

Nema elektri¢ne energije.

Iz bezbednosnih razloga, masina za pranje sudova se ne¢e automatski ponovo pokre-
nuti kada dode do povracaja elektri¢ne energije. Pritisnite dugme POCETAK/Pauza da
biste nastavili ciklus.

Vrata masine za pranje sudova nisu zatvorena.

Snazno gurnite vrata dok se ne zacuje zvuk,kliktanja”.

Ciklus je prekinut otvaranjem vrata na > 4 sekunde.

Zatvorite vrata i pritisnite dugme POCETAK/Pauza.

Ne reaguje na komande.

Isklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI, nakon jednog minuta ga
ponovo ukljucite i ponovo pokrenite program. Ukoliko se problem nastavi, izvucite
utikac uredaja na 1 minut, a zatim ga ponovo utaknite.

Voda ne otice iz
masine za pranje
sudova.

Ciklus pranja se jos$ nije zavrsio.

Sacekajte da se ciklus pranja zavrsi.

Crevo za odvod je savijeno.

Proverite da li je crevo za odvod savijeno (videti UPUTSTVA ZA UGRADNJU).

Odvodna cev sudopere je blokirana.

Ocistite odvodnu cev sudopere.

Filter je zapusen ostacima hrane

Ocistite filter (videti CISCENJE SKLOPA FILTERA).

Masina za pranje
sudova proizvodi
neuobicajenu
buku.

Sudovi udaraju jedan o drugi.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Proizvodi se previse pene.

Deterdzent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za koris¢enje u masini za pranje
sudova (videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT). Ponovo podesite masinu za pran-
je sudova pritiskom na dugme OTICANJE VODE (videti OPCIJE | FUNKCIJE) i pokrenite
nov program bez deterdzenta.

Posude nije cisto.

Posude nije pravilno postavljeno.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Prskalice ne mogu slobodno da se okrecu, jer ih
zaustavlja posude.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Ciklus pranja je previse blag.

Izaberite odgovarajuci ciklus pranja (videti TABELU SA PROGRAMIMA,).

Proizvodi se previse pene.

DeterdZent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za koris¢enje u masini za pranje sudo-
va (videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT).

Poklopac na odeljku za sredstvo za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Vodite ra¢una da poklopac posude za sredstvo za ispiranje bude zatvoren.

Filter je zaprljan ili zapusen.

Ocistite sklop filtera (videti CUVANJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite rezervoar za so (videti PUNJENJE REZERVOARA ZA SO).

Masina za pranje
sudova ne prima
vodu.

Svi LED-i brzo
trepere.

Nema vode u sistemu za dovod vode ili je slavina
zatvorena.

Vodite ra¢una da ima vode u sistemu za dovod vode ili da je slavina odvrnuta.

Crevo za dovod vode je savijeno.

Vodite ra¢una da crevo za dovod ne bude savijeno (pogledajte odeljak POSTAVLJANJE),
ponovo podesite program i pokrenite masinu za pranje sudova.

Sito u crevu za dovod vode je zapuseno; neophod-
no je ocistiti ga

Nakon $to obavite proveru i ¢is¢enje, iskljucite i uklju¢ite masinu za pranje sudova i
ponovo pokrenite novi program.

Masina za pranje
sudova prerano
zavrsava ciklus.

Crevo za odvod je postavljeno prenisko ili odvod
sifona ide u sistem ku¢ne kanalizacije

Proverite da li je kraj creva za odvod postavljen na odgovarajucoj visini (pogledajte
odeljak POSTAVLJANJE). Proverite da li odvod sifona ide u sistem ku¢ne kanalizacije,
po potrebi ugradite ventil za dovod vazduha.

Vazduh u dovodu vode.

Proverite da li dovod vode curi ili drugi problemi propustaju vazduh unutra.

E I,

Smernice i standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naci:

ili pomocu QR koda, sa nase internet stranice docs.whirlpool.eu

sa nase internet stranice parts-selfservice.whirlpool.com

Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici).

Prilikom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa, navedite $ifru koja se nalazi na plocici za

identifikaciju proizvoda.

Informacije o modelu se mogu preuzeti pomoc¢u QR koda navedenog na energetskoj oznaci.
Oznaka ukljucuje i identifikator modela koji moze da se upotrebi za proveru registracije na portalu,

na adresi https://eprel.ec.europa.eu (dostupno samo na odredenim modelima).

400011632687B
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NALAGANJE KOSAR

ZGORNJA KOSARA . SPODNJA KOSARA

Vanjo nalozite obéutljivo in lahko posodo: Za lonce, pokrovke, kroZnike, solatne skle-

f ) ——=>l{ kozarce, skodelice, kroznike in nizke sklede de, pribor itd. Najbolj3e je, da vedje krozni-
———=U 23 solato. ke in pokrovke nalozZite na strani, da tako ne
L P | ovirajo prsilne roke.
1l
[
<Y
L
(primer nalaganja posode v zgornjo ko$aro) (primer zlaganja posode v spodnjo kosaro)
NASTAVITEV VISINE ZGORNJE KOSARE . KOSARICA ZA PRIBOR

Visino zgornje ko3are je mogoce nastaviti: zgornji polozaj omogoca : Na zgornji strani ko3arice je mreza, ki omogoca $e boljso razporeditev
zlaganje ve¢je posode v spodnjo kosaro, s spodnjim polozajem pa : pribora. Kosarico lahko vstavite le v spredniji del spodnje kosare.
lahko bolje izkoristite postavljiva drzala. S pomikom ko3are ustvarite :

vec prostora in preprecite trk s posodo, ki je nalozena v spodnjo kosaro. 1 4 1

Zgornja kosara je opremljena z regulatorjem =

vidine (glejte sliko). Brez pritiska na rocice i [DE i

jo dvignite tako, da jo preprosto drzite na

obeh straneh in jo dvigate, dokler ni stabilno — 4 -

namescena v zgornjem poloZaju. s ooz |

Da kosaro znizate v spodnji polozaj pritisnite

na rocici A na straneh kosare in jo pomaknite == &

navzdol. EE =

Moéno odsvetujemo nastavljanje visine =5 Do . , o . .
=4 : Noze in druge ostre pripomocke v kosarico za pribor vstavite

kosare, ko je ta polna. ! s konico navzdol. Prav tako jih lahko v vodoravnem polozaju

Kosare NIKDAR ne dvigajte ali spuscajte samo na eni strani. : nalozite v obmogje s postavljivimi drzali zgornje kogare.

ZLOZLJIVA POLICKA Z NASTAVLJIVIM POLOZAJEM

Stranske zlozljive policke je mogoce sklopiti

ali razklopiti, da lahko tako posodo kar

najbolje razporedite po zgornji kosari.

Kozarce za vino lahko z zlozljivo policko

zavarujete tako, da njihove peclje vstavite

v ustrezne zareze.

Glede na model pomivalnega stroja:

- Ce zelite razklopiti policko, jo povlecite
navzgor in jo obrnite ali sprostite iz
zapahov ter jo povlecite navzdol.

- Ce zelite sklopiti policko, jo obrnite,
povlecite navzdol ali jo povlecite navzgor
in namestite v zapahe.

Whjr/lﬁool ’



VSAKODNEVNA UPORABA

1. PREVERJANJE PRIKLOPA VODE
Preverite, ali je pomivalni stroj priklju¢en na dovod vode in ali
je vodovodna pipa odprta.
2. VKLOP POMIVALNEGA STROJA
Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP.
3. NALAGANJE POSODE V KOSARE (glej NALAGANJE KOSAR)
4. POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO

5. 1ZBIRA PROGRAMA IN NASTAVITEV MOZNOSTI
Izberite najprimernejsi program glede na vrsto posode in stopnjo
umazanosti (glejte OPIS PROGRAMOV) tako, da pritisnete tipko P.
Izberite Zeleno moznost (glejte MOZNOSTI IN FUNKCLJE).

6. ZAGON
Pomivanje zazenite tako, da pritisnete na tipko za ZAGON/PREMOR,
Ko se program zazene, zaslisite zvocni signal.

7. KONEC POMIVANJA
Ob koncu programa pomivanja se oglasi zvo¢ni signal, na
zaslonu utripa signalna lu¢ka izbranega programa. Odprite vrata
in s pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.

Izpraznite ko3are, pri Cemer zacnite s spodnjo.

NASVETI IN NAMIGI

. Aparat se med daljSimi obdobji neaktivnosti samodejno izklopi,

. da tako varéuje z energijo. Ce je posoda le rahlo umazana ali ¢e ste
: jo pred vstavljanjem v aparat sprali z vodo, ustrezno zmanjsajte

. koli¢ino uporabljenega pomivalnega sredstva.

: SPREMINJANJE PROGRAMA V TEKU

Ce ste izbrali napacen program, ga lahko spremenite pod pogojem,
: da se je program pravkar zagnal: drzite tipko za VKLOP/IZKLOP

© in tako izklopite aparat.

: Aparat ponovno vklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP in izberite nov

: program pomivanja in Zelene moznosti; pomivanje zazenite tako,

. da pritisnete tipko za ZAGON/PREMOR.

: VSTAVLJANJE DODATNE POSODE

: Odprite vrata, ne da bi izklopili aparat (pazite na VROCO paro!),

. in nalozite posodo v aparat. Zaprite vrata in pritisnite tipko za ZAGON/
: PREMOR. Program se nadaljuje od tam, kjer je bil prekinjen.

: NENAMERNE PREKINITVE
Preden izvzamete posodo pocakaijte nekaj minut, da se ne opecete. : Ce med pomivanjem odprete vrata ali ¢e pride do izpada elektri¢ne

. energije, se program zaustavi. Ko zaprete vrata ali je elektri¢no

: napajanje znova vzpostavljeno, pritisnite tipko za ZAGON/PREMOR,

. da se program nadaljuje od tam, kjer je bil prekinjen.

NASVETI

Preden posodo nalozite v kosare, iz nje odstranite vse ostanke hrane,
kozarce pa izpraznite. Posode vam pred pomivanjem ni treba izprati
pod tekoco vodo.

Posodo nalozite tako, da je trdno namescena in se ne prevrne; pos-
ode nalozite z odprtim delom navzdol, konkavne/konveksne kose

pa posevno, da tako omogocite prost pretok vode za pomivanje vseh
povrsin.

Pozor: pokrovi, rocaji, pladnji in ponve ne smejo ovirati vrtenja prsil-
nih rok.

V kosarico za pribor lahko nalozite katere koli manjse kose.

Zelo umazane lonce in ponve polozite v spodnjo kosaro, saj so curki
vode v tem delu mocnejsi, kar izboljsa rezultat pomivanja.

Ko v aparat zlozite posodo, se prepricajte, da se prsilne roke neovirano
vrtijo.

NEUSTREZNA POSODA

« Lesena posoda in pribor.

« Obcutljivi okraseni kozarci, umetniska rocna dela in starinski pribor.
Okras na teh predmetih ni dovolj obstojen.

« Predmeti iz sinteti¢nih materialov, ki niso odporni na visoke temper-

ature.
- Bakrena in plocevinasta posoda.
« Posoda, umazana od pepela, voska, maziv ali ¢rnila.

Barva steklenih okraskov in aluminijastih/srebrnih predmetov se lahko

- HIGIENA

. Da preprecite nastanek neprijetnih vonjav ali nabiranje oblog v pom-
© ivalnem stroju, vsaj enkrat na mesec zazenite program z visoko

. temperaturo. Uporabite eno Zlicko pomivalnega sredstva in program
© zazenite brez posode, da tako oistite pomivalni stroj.

med pomivanjem spremeni in zbledi. Nekatere vrste stekla (npr. pred-
meti iz kristala) lahko po nekaj pomivanjih postanejo motne.

POSKODBE KOZARCEV IN POSODE

: « Pomivajte le kozarce in porcelan, za katere proizvajalec jamdi, da jih

lahko pomivate v pomivalnem stroju.

"« Uporabite blago pomivalno sredstvo, ki je primerno za posodo.
.+ Kozarce in posodo iz pomivalnega stroja vzemite takoj po koncu

programa.

NAMIGI ZA VARCEVANJE Z ENERGIJO

: « Kadar gospodinjski pomivalni stroj uporabljate v skladu z navodili

proizvajalca, pomivanje posode v pomivalnem stroju obicajno
porabi manj ENERGLJE in vode kot ro¢no pomivanje posode.

» Za povecanje ucinkovitosti pomivalnega stroja priporo¢amo,

da pomivalni cikel zazenete, ko je pomivalni stroj popolnoma
napolnjen. Nalaganje gospodinjskega pomivalnega stroja do
zmogljivosti, ki jo je navedel proizvajalec, pripomore k prihranku
energije in vode. Informacije o pravilnem nalaganju posode najdete
v poglavju NALAGANJE KOSAR.V primeru polovi¢nega polnjena
priporo¢amo, da uporabite ustrezne moznosti pomivanja, ¢e so

na voljo (polovi¢no polnjenje/Zone Wash/ Multizone), in nalozite

le izbrane koSare. Nepravilno polnjenje ali preobremenitev pomivalne-
ga stroja lahko poveca porabo virov (kot so voda, energija in Cas, kot
tudi raven hrupa), kar zmanjsa ucinkovitost pomivanja in susenja.

: « Ro¢no predpomivanje posode pomeni vecjo porabo vode in energi-

je in se zato ne priporoca.
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SERVIS IN VZDRZEVANJE

CISCENJE FILTRIRNEGA SKLOPA

pravilno odteka.

v izgubi ucinkovitosti, hrupnem delovanju ali visjo porabo virov.

Filtrirni sklop je sestavljen iz treh filtrov, ki iz pomivalne vode odstranju-
jejo ostanke hrane in vodo ponovno usmerijo v aparat: za dosego naj- :

boljsih rezultatov pri pomivanju morajo biti filtri Cisti.

Pomivalnega stroja ni dovoljeno uporabljati brez filtrov ali z nepri- :

trjenimi filtri.

Vsaj enkrat na mesec ali po vsakih 30 ciklih preverite sklop filtra in ga po
potrebi temeljito ocistite pod tekoco vodo in z nekovinsko krtaco, pri :

cemer upostevajte spodnja navodila:

1. Cilindri¢ni filter A zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca in ga

izvlecite (Slika 1).

2. Odstranite mrezico filtra B tako, da nekoliko stisnete stranska jezicka :

(Slika 2).
3. lzvlecite plosc¢o iz nerjavnega jekla za filter C (Slika 3).

4. V primeru, da najdete tujke (kot so razbito steklo, porcelan, kosti, :

sadna semena itd.), jih previdno odstranite.

5. Preglejte mrezico in iz nje odstranite ostanke hrane. NIKOLI NE OD- :
STRANITE zascitne ¢rpalke pri pomivanju (na sliki je pocrnjena) (Slika 4).

nega delovanja pomivalnega stroja.

CISCENJE DOVODNE CEVI ZAVODO

Ce so vodovodne cevi nove ali pa jih dalj ¢asa niste uporabiljali, naj pred
priklju¢itvijo voda najprej nekaj ¢asa tece. Tako se boste lahko preprica- :
li, da je ¢ista in da v njej ni necistoc. Ce tega ne storite, se lahko dovod

vode zamasi, kar pripelje do poskodb pomivalnega stroja.

. CISCENJE PRSILNIH ROK

Filtrirni sklop redno ¢istite, da se filtri ne zamagijo in da odpadna voda : OPcasno se lahko na prsilnih rokah naberejo ostanki hrane in zamasijo

- luknjice, iz katerih brizga voda. Zato priporo¢amo, da roke od ¢asa do

Uporaba pomivalnega stroja z zamasenimi filtri ali tujki znotraj filtracij- : Casa preverite in jih odistite z majhno nekovinsko krtacko.

skega sistema ali prsilnih rok lahko povzroci okvaro aparata, kar se kaze :

=

b

/ol

Da odstranite zgornjo prsilno roko, zavrtite plasti¢ni pritrdilni obro¢

. v smeri urinega kazalca. Zgornjo prsilno roko znova namestite tako,

da je stran z ve¢ luknjicami obrnjena navzgor.

: Spodnjo prsilno roko odstranite tako, da jo potegnete navzgor.

: SISTEM ZA MEHCANJE VODE

. Sistem za mehcanje vode samodejno zmanjsa trdoto vode, kar pre-
. pre¢uje kopicenje oblog na grelniku in prispeva k vedji u¢inkovitosti
: pomivanja.

. Ta sistem se obnovi z regeneracijsko soljo, zato morate poskrbeti,
. da je posoda za sol napolnjena.

. Pogostost regeneracije je odvisna od nastavitve stopnje trdote vode —
: regeneracija poteka enkrat na 5 Eko ciklov, pri ¢emer je stopnja trdote
: vode nastavljena na 3.

. Postopek regeneracije se za¢ne s kon¢nim izpiranjem in konéa s fazo
* susenja, preden se cikel konca.

Ko ste ocistili filtre, filtrirni sklop znova sestavite in ga pritrdite v pravi- : M .
len polozaj. Ta postopek je klju¢nega pomena pri vzdrzevanju brezhib- : * Posamezna regeneracija porabi: ~3,5 | vode;
.« Cikel traja do 5 minut dlje;

.+ Porabi manj kot 0,005 kWh elektri¢ne energije.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

V primeru, da vas pomivalni stroj ne deluje pravilno, preverite, ali lahko tezavo odpravite s spodnjimi nasveti. Za druge napake ali tezave
se obrnite na pooblasceno servisno sluzbo. Kontaktne podatke najdete v garancijski knjiZici. Nadomestni deli bodo na voljo za obdobje do

7 alido 10 let, v skladu s posebnimi zahtevami uredbe.

TEZAVE MOREBITNI VZROKI RESITVE

= Indikator soli Posoda za sol je prazna. (Ko sol dodate, lahko Napolnite posodo s soljo (za vec informacij glejte stran 2).
sveti indikator soli sveti e ve¢ pomivalnih ciklov). Prilagodite trdoto vode - glejte tabelo, stran 2.

iz, Indikator Posoda za tekocino za lesk je prazna. (Ko tekocino

% tekocine za lesk | za lesk dodate, lahko indikator tekocine za lesk sveti | Napolnite posodo s tekocino za lesk (za ve¢ informacij glejte stran 2).
sveti Se vec¢ pomivalnih ciklov).

Pomivalni stroj
se ne zazene
0z. se ne odziva
na ukaze.

Aparat ni ustrezno priklju¢en na elektricno
omrezje.

Vtaknite vti¢ v vti¢nico.

Izpad elektri¢ne energije

Iz varnostnih razlogov se pomivalni stroj ne bo samodejno ponovno zagnal, ko je napa-
janje znova vzpostavljeno. Za nadaljevanje cikla pritisnite tipko ZAGON/Premor.

Vrata pomivalnega stroja niso zaprta.

Na vrata mocneje pritisnite, da zaslisite ,klik".

Cikel se prekine, ¢e so vrata odprta za vec kot
4 sekunde.

Zaprite vrata v 4 sekundah in pritisnite ZAGON/Premor.

Aparat se ne odziva na ukaze.

Izklopite aparat s pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP, ga po priblizno eni minuti znova
vklopite in znova zazenite program. Ce teZava ni odpravljena, aparat izklopite za 1 minuto
in ga znova priklopite.

Voda ne odteka iz
pomivalnega stroja.

Pomivanje se Se ni zakljucilo.

Pocakajte, da se pomivanje zakljuci.

Odtoc¢na cev je upognjena.

Preverite, da odtoc¢na cev ni upognjena (glejte NAVODILA ZA NASTAVITEV).

Odtoc¢na cev v koritu je zamasena.

Ocistite odtocno cev v koritu.

Ostanki hrane so zamasili filter.

Ocistite filter (glejte CISCENJE FILTRIRNEGA SKLOPA).

Iz pomivalnega
stroja se slisijo
glasni zvoki.

Posode se dotikajo ena druge in povzrocajo zvoke.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Nastaja prekomerna koli¢ina pene.

Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo ni primerno za strojno
pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO). Ponastavite pomi-
valni stroj s pritiskom na tipko za IZCRPAVANJE (glejte MOZNOSTI IN FUNKCLJE) in zaZenite nov
program brez detergenta.

Posoda ni cista.

Posode niste pravilno razporedili.

Pravilno naloZite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Prsilne roke se ne morejo prosto vrteti, saj jih
ovira posoda.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Program pomivanja ni dovolj mocan.

Izberite primeren program pomivanja (glejte PROGRAMSKO TABELO).

Nastaja prekomerna koli¢ina pene.

Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo ni primerno za strojno
pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO).

Pokrovcek posode za tekocino za lesk ni ustrezno
zaprt.

Zaprite pokrovéek posode za tekocino za lesk.

Umazan ali zamasen filter

Ocistite filtrirni sklop (glejte NEGA IN VZDRZEVANJE).

V aparatu ni soli.

Napolnite posodo s soljo (glejte POLNJENJE POSODE ZA SOL).

V pomivalni stroj
ne doteka voda.

Vse LED utripajo
hitro

Prazen dovod vode ali zaprta vodovodna pipa.

Prepricajte se, da v aparat doteka voda in da je vodovodna pipa odprta.

Dovodna cev je upognjena.

Prepricajte se, da dovodna cev ni upognjena(glejte NAMESTITE) ponastavite program
pomivanja in stroj znova zazZenite.

Cedilo dovodne cevi za vodo je zamaseno;
Odistite ga

Ko ste preverili in ocistili cedilo, pomivalni stroj izklopite in vklopite ter zazenite nov
program.

Pomivalni stroj
predcasno zakljuci
cikel.

Odtocna cev je postavljena prenizko ali odlivanje
v domaci kanalizacijski sistem.

Preverite, Ce je konec odtoc¢ne cevi namescen na ustrezni visini (glejte NAMESTITEV). Pre-
verite odlivanje v domaci kanalizacijski sistem in po potrebi namestite ventil za vstop
zraka.

Zrak v dovodu vode

Preverite dovod vode ali druge tezave, ki povzrocajo puscanje zraka v notranjost.

Pravila uporabe, standardna dokumentacija, naroc¢anje nadomestnih delov in dodatne

informacije o izdelkih so na voljo:

«  Uporabite kodo QR in obiscite naso spletno stran docs.whirlpool.eu

«  Obiscite naso spletno stran parts-selfservice.whirlpool.com

- Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske stevilke so navedene v servisni
knjizici). Ko stopite v stik z naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski
ploscici izdelka.

Podatke o modelu je mogoce pridobiti s kodo QR na energijski nalepki. Na nalepki je prav tako

identifikator modela, ki ga lahko uporabite za preverjanje podatkov na portalu za registracijo

https://eprel.ec.europa.eu.

400011632687B
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3ATPY3KA KOP3UH

BEPXHAA KOP3VHA

Ta KOp3vHa NpegHa3HauYeHa ans nerko

) | w— ————————

o

(npumep 3a2py3Ku sepxHeti KOp3UHbl)

PETYJINPOBKA BblCOTbl BEPXHE KOP3UHbI

BbicoTy BepxHen KOp3rHbl MOXHO perynnpoBaTtb: BepxHee
Nono)eHne — A1 BO3MOXXHOCTM pa3MeLLeHNA KPYMHOM Nocy bl

B HVXXKHEW KOP3MHE, HUXKHEe NOoNoXKeHne — ANA NCMNOob30BaHNA B
MOJTHOV Mepe OTKMAHBIX AepKaTenel (Ana yBennyeHus cso60aHOro

MPOCTPaHCTBa CBEPXY 6e3 CO3AaHNsA NOMEX AJ1si MOCYAbl, 3arPyKEHHON

B HM>KHIOKO KOP3K Hy)

BepxHAA Kop3rHa cHabxeHa npucnoco6neHnem
ANA perynnpoBKu BbICOTbI (CM. PUCYHOK).
YT06bl NOAHATbL BEPXHIO KOP3UHY, NPOCTO
NOTAHWTE ee BBEPX 3a Kpas, He HaXK1MMas pblyuary,

MoKa OHa He 3aMeT YCTOMUYNBOE MOJIoKeHne =/f

r &
|

)
BBEPXY. d F': iﬁ"’
YTo6bl BEepHYTb KOP3MHY B HUMKHEE MOJTOXKEHNE, ! I n
HaXXmmTe pbluaru A, pacronoxeHHble Ha ee u =
6OKOBbIX CTOPOHAX, U CMECTUTE KOP3UHY BHU3. [(m
He perynupyiite BbicOTy BepXHeil KOP3UHbI, ;

Korpa B Hee 3arpy»<eHa nocyga.

HUKOIOA He nogHMMaTe 1 He onycKaliTe KOP3UHY, B3ABLUNCD 3a

Hee TOJIbKO C OZ}HOII CTOPOHbI.

OTKUAHDIE OEPXATEJIN C USMEHAEMbIM NOJIOMKEHUEM

BokoBble OTKMAHbIE fiepKaTen MOXHO = .

CKNapblBaTb WM PacKNafblBaThb , 4TOObI

OMTUMU3MPOBATH PACMONOXKeHME NOCYAbl Ha

peLueTKe. BUHHble 60Kasbl MOXKHO HafeXHO

3aKPEnmnTb B OTKMAHDBIX iepKaTenax, BCTaBMB X

HOXKW B CrieLanbHble Npopesu.

B 3aBUcMMOCTI OT Moaenu:

— 4TOObI Pa3NOXKMTb AepaTeny, HeoOXoAMMO
CABWHYTb VX BBEPX 1 MOBEPHYTb UM 13BNEYb
13 3aLLEeNIOK U1 NMOTAHYTb BHY3.

— 4TOObI CIOXKWTb AiepaTenu, HeoOXoAMMO

MOBEPHYTb VX U CABVHYTb BHU3 UM MOTAHYTb
BBEPX U NMPUKPENUTb AepKaTeNM K 3aLLe/KaMm.

- HUXKHAA KOP3UHA

C——2]| noBpeaaemoii 1 Nerkoii Nocyapl: CTakaHbl,
T X .
T oAl vawkw, 6nioaua, Menkve canaTHULbI.

—1

STa  KOp3MHa  nNpefHasHayeHa  AnA
KacTplonb, KpbILWEK, TapenoK, canaTHUL,
CTONOBbIX NpubopoB 1 T.N. bonbwwe
Tapenky 1 KPbIWKK Jlyylle pasmeLiatb Mo
Kpasim, UToObl OHV He MeLLany ABUKEHUIo
nionacTu-pasbpbi3ruBaTens.

. (npumep 3a2py3Ku HUXHEU KOP3UHbI)

- KOP3UHKA AnAa CTONIOBbIX MPUBOPOB

. Kop3uHKa cHaGxeHa BepXHWMM pelleTkamu fna Gonee yfo6HoM
© YKnafiKu CTonoBbIxX Nprbopos. Ee Heobxoanmo pa3mellatb B nepegHeit
' YaCTU HUXKHEN KOP3WUHbI.

~
i
i

ZQ%M %ﬂgy

. Hoxu n apyrue ocTpble npeameTbl CNieAyeT YKNaAblBaTb B KOP3UHKY
© ANA CTONOBbIX NMPUGOPOB OCTPbIMKU Kpasamu BHMU3 Nubo Knactb
' TOPU3OHTa/IbHO Ha OTKNAHDIE CEKLN BePXHel KOP3UHbI.
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EXKEQJHEBHOE UCINMOJIb3OBAHUE

1.

N

w

b4

N

NPOBEPKA NOAAYU BOAbI
Y6eguTtech, UTO NOCYAOMOEYHAA MallHa MOAK/oYeHa K
BOJIONPOBOAY, 1 YTO 3aJIMBHOW KPaH OTKPbIT.

BKJTIOYUTE NMOCYAOMOEYHYIO MALLNHY
HaxmunTe KHonky BKJ1./BbIKJ1

3AIrPY3UTE KOP3UHDbI
(cm. 3ATPY3KA KOP3UH)

3ArPY3KA MOIOLLEFO CPEACTBA

BbIBEPUTE MPOrPAMMY 1 ONLUUA

Bbi6epuiTe Hanbonee NOAXOAALLYIO MPOrpamMmmMy B COOTBETCTBIM
C TMMOM NMOCYAbl U CTeneHblo ee 3arpasHeHnsa (cm. ONIMCAHNE
POrPAMM), Haxnmasn KHomKy P.

BbibepurTe Heobxoaumble onuun (cm. MUY Y1 QYHKLNN).

CTAPT
3anycTuTte npouecc MoKy, Haxas kKHorKky CTAPT/Maysa.
B MOmeHT 3anycka nporpammbl pa3fgacTtca 3ByKOBOWM CUMTHa.

OKOHYAHUE MOKHU

OKOHYaHMe npoLiecca MONKY yKa3blBaeTca 3ByKOBbIM CUTHanom
MUraH1eM NHAUKaTopa BbibpaHHOM nporpammbl. OTKponTe ABepLly
1 BbIKJIIOUMTE NPU6OP HaxkaTnem KHonku BKJ./BbIKJL.

Bo n3bekaHre 0>KOroB NofoXKANTE HECKOJIbKO MUHYT, MPeXAe Yyem
BbIHMMaTb Nocyay.

Bbirpysute nocyny U3 KOp3uH, HaUMHasA C HUXKHEN.

. B uenax 3KoHOMuUY 371eKTPO3HEPrumn MallHa BblKNo4YaeTcs

. aBTOMaTuM4ecKu nocsie onpepeneHHoOro nepnoaa 6esaeicTens.
. Ecnu nocypa 3arpAsHeHa HecuibHO Win 6bina NpefBapnTenbHO
. ONOJNIOCHYTa BOA,0M, COKpaTUTE 03y MOIOLLEro cpefcTBa

: CMEHA BbINOJIHAEMOW NPOrPAMMbI

: Ecnu Bbl BbIGpany HeBepHyY NPOrpaMmy, ee MOXHO CMEHUTb, NP

: YCNOBMM YTO C MOMEHTa ee 3amnycka NpoLuio He Tak MHOTO BPeMeHU:
. BbIKNIOUNTE MaLLVHY, HaXaB 1 yaep1Bas kHornky BKJ1./BbIKJ1.

. CHoBa BKJtounTe MaLwmHy kHornkow BKJ1./BbIKJI. v BbiGepuTe HOBYIO
' mporpammy 1 Habop onuwii. 3anycTuTe NPoLLecC MOWMKNM, HaXaB

: kHonky CTAPT/Maysa.

: BOBABNIEHUE NOCyAbl

© He BbiK/I04asA MaLLMHbI, OTKPOIITE ABEPLY (AeICTBYIiTE OCTOPOXKHO,
. yTOGbI He 06Keubcss TOPAYUM napom!) 1 nomectuTe nocyny

' BHYTpb. 3akpowTe gBepuy 1 HaxmuTe kHonky CTAPT/Maysa npouecc
MOIKM BO30OHOBUTCS C MECTa OCTAaHOBKM.

- CJIYYHAUHOE MNPEPbIBAHUE

© B ciiyuae OTKPBITUA 1BEPLIbI MU UCUYE3HOBEHVIA HAMPSXKEHUA B CETH
! MpoLiecc MOKKM ocTaHaBBaeTcA. [locne 3akpbITuA ABepLbl UIn

' BOCCTAHOBJIEHUS 3NIEKTPOCHAGKEHNA HAKMUTE KHOMKY

: CTAPT/Nayza. [pouecc MOK1 NPOJOMKATCSA C MeCTa OCTaHOBKM.

MOJIE3HDbIE COBETDI

COBETbDI

COAEPKMMOE M3 CTaKaHOB. OnonackmnBatb nocyany BOAOI He Tpe6yeTc5|.

Mpw 3arpy3ke nocyapl cneaute, YTobbl OHa KPEnKo AepKanacb Ha MecTe 1 He

nagana. Pacnonaraite eMKoCTV fHOM BBEPX U TaK, YTOObI Bbll'lyKJ'lble/BOFHyTble De l/]cl'lonb3yl7ITe OeJTMKaTHOe MotoLLiee CpeacTBo, NnpurogHoe Asa nocynbl.

4acTU ObINM HaKITOHEHDI: 3TO NO3BOJMIUT BOAE [OCTUraThb BCEX y4acTKOB nocyabl
n CBOGOAHO CTeKaTb BHU3.

BHuMaHue: Y6eauTecb, YTO KPbILWKY, PY4KM, MOAHOCHI M CKOBOPOAbI He :

MeLlaloT BpalleHnto J'IOI'IaCTeIZ-pa36pr3FI/IBaTeJ'IeI7I. Knagute menkune npeameTbl

pa36pbI3rmBaTenn MoryT cBO60AHO BPaLLaTbCA.

NOCYAA, HENPUTOAHAA ONA MOVKU B NOCYAO-
MOE‘-IHOM MALUVHE

[leKopaTuBHbIE PUCYHKM Ha CTEKNE W anioMuHeBble/cepebpsHble YacTn !

: TMTMEHA

MOTYT N3MEHWUTb CBOW LBET WA MOTYCKHETb B MpoLecce MoViKu. Hekotopsble :

TUNbI CTeKMa (HanpUMep, XPyCcTanb) MOFYT MOMYTHETb MOC/Ie ONpefeneHHoro HTOGbl  MpepoTBPATUTL MOABMEHME 3aMaxoB M OTIOXeHW B kamepe

! MOCYAOMOEYHO/  MaluMHbI,  MCMONb3yiiTe  BbICOKOTEMMNEpaTypHYio

[epeBsaHHas nocyaa u CTonosble NpuGopsbI.

Xpynkue pekopupoBaHHble 6OKasbl, NMPeAMETbl XY[OXKECTBEHHOTO :
pemecna 1 cTaprHHas nocyga. [lekopaTusHble 3fIeMeHTbl Takoy Mocyapl :

MOTYT 6blTb MOBPEXAEHDI.

MpeomeTbl U3 CUHTETUYECKUX MAaTEPMANoB, HE CTOMKME K BbICOKUM :

Temnepartypam.
MepgHasn v xectaHaa nocyaa.

Mocyna, 3arpsA3HeHHas 30J10, BOCKOM, TEXHWYECKUMMU CMasKkamv wiu :

YyepHUIamm.

yncna UMKNOB MOMKN.

- NOBPEXXAEHUE U3AENUIA U3 CTEKJIA U NOCYAbI

Mepen 3arpyskoil KOP3WH ydanWTe C Mocydbl OCTAaTKW MWLM, BbifeliTe : .

Motite n3genusa u3 ctekna u dapdopa Tonbko B TOM Ciyuyae, eciu
UX MPOV3BOAWTENb TAPAHTUPYET, YTO W3AENVs AOMYCKAT MOWKY B
NOCYAOMOEUYHOW MaLLVHe.

: « BblHMMaliTe CTeKNAHHbIE nsgenna n nocyagy us I'IOCWJOMOGLIHOM MallVHbI

Cpasy e nocsie OKOH4YaHuA npouecca MOVIKM.

: COBETbI MO 9KOHOMUW SHEPTUU

B KOP3UHKY [/1A CTOJIOBbIX MPUG0POB. CUIbHO 3arpsA3HeHHble Tapenkn 1 : |
CKOBOPO/Ibl PEKOMEH/YETCA MOMELaTb B HUMKHIOD KOP3VIHY, MOCKOMbKY B !
5TV 30He [AerCTBYIOT 6oree MOLLHbIE CTPYM BOgpl, obecreuviBaiowme Gonee !

KayeCTBEHHYO MOI7IKy. Mocne 3arpyskum np|/|6opa y6e,ElI/ITer, 4yToO NnonacTtu- . Y1o6bi [OCTYL  MaKCUManbHOIA 3¢¢eKTI/IBHOCTVI I'IOC)/,E{OMOGMHOIZ

Mpn  ncnonb3oBaHWM  OGLITOBOMN  MOCYAOMOEYHON  MaluWHbl B
COOTBETCTBMU C UHCTPYKLIME NPpON3BOANTENA NoTpe6neHne Boabl 1
3NEeKTPO3Heprun, Kak NpaBuio, MeHblle, YeM NPN MbiTbe BPYUHYI0.

MalUVHbl, peKOMeHAyeTcA 3anyckaTb LMK MOWKW MPU MOJIHOW
3arpyske MawuHbl. MakcumanbHaa (B npefenax [AoMycTUMOro)
3arpyska nocyfomMoeyHoN MallmHbl ByfeT cnocobCcTBOBaTb SKOHOMUM
3MEKTPO3HEPrM 1 BOAbl. IHGOpMaLMio 0 NpaBMiibHOM 3arpy3Ke nocyapl
MOKHO HainTu B rnase 3AIPY3KA KOP3VIH. B cnyyae yacTuyHowm 3arpysku
peKkomMeHAayeTCA NCNonb30BaTb COOTBETCTBYIOLME OMNLMN MONKN MPU UX
Hanuuuy (NonoBuHHaA 3arpyska / Zone Wash/ Multizone), 3anonHas
TOMIbKO BbIOPaHHYIO 30HY. HempaBunbHasa 3arpyska unu neperpyska
NMOCYLOMOEYHOWN MaLUUHBI MOXEeT MPYBECTU K YBEIMYEHUO pacxopa
pecypcoB (BOAbl, 3NEKTPOSHEPrMN N BPEMeHM, a TakXe MOBbICUTb
YPOBEHb LYMa), CHN3UTb 3GDEKTUBHOCTb OUNCTKY 1 BbICYLLUNBAHNA.

« [pepBapuTenbHoe ononackuBaHvWe MoCyfAbl He peKkomeHpyeTcs,
MOCKONbKY yBenuurBaeT NnotpebrieHne BOAbI 1 SNeKTPO3Heprum

 Mporpammy MOWKMN He pexe 4yem pas B mecAl. 1A ouncTkm npubopa
. [obaBbTe YaliHylo NOXKY MOMLIEro CpeAcTBa W 3anycTute nporpammy, He
i 3arpy»kas nocygpbl.
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YACTKA N yxXoa

YNCTKA OUJIbTPYIOLLEIO Y3J1A

PerynapHo ounwaiite GunbTpytowmin ysen, 4tobbl npefoTBpaTmTb
3acopeHve GUNBTPOB 1 3aTPYAHEHUS NMPY OTBOAE BOADI.
Mcnonb3oBaHme NOCYOMOEUYHON MALLNHBI C 3aCOPEeHHbIMU GUIbTpamm
WA NOCTOPOHHUMY NpeAMeTamyt BHYTPY CUCTeMbl GuabTpauum nm

wyma npu pabote n 6onee NHTEHCMBHOE NOTPE6NIEHNE PeCcypCoB.
QUIbTPYIOLMIA y3en COCTOUT 13 Tpex GUIBTPOB, KOTOpble YAANAT
OCTaTKMN NULLM 13 BOAbI Nepes ee NOBTOPHOW NoAayen B MOEYHYO
Kamepy. [1nAa AOCTVXKEHMA KaueCTBEHHbIX Pe3ynbTaToB MOKM
nogaepnBanTe nux B UMcToTe.

He ncnonb3ynte nocysomoeuHyto MalinHy 6e3 ¢unbTpoB nnm c
ocnabneHHbIM KpenneHuem GpuibTpoB.

He pexe pasa B mecay nnm nocne Kaxgbix 30 UMKNOB nposepAnTe
bunbTpylowmin y3en 1 Npu Heo6XoANMOCTY TLLATENIbHO OUYUCTUTE ero :
noj, NPOTOYHOWN BOAOW, UCMOJb3YA HEMEeTaIMYeCKy!o WweTKy. [pu 3Tom

[eNCTBYINTE COMMacHO CeayoLWMM MHCTPYKLMAM:

1. ToBepHMTe NPOTUB YaCOBOW CTPENKN LMNNHAPUYECKI GuibTp A 1 !

BbIHbTe ero (Puc. 1).
2. BbIHbTe cTakaH ¢unbtpa B, cnerka Haxae Ha 60KoBble A3bIUKY (Prc. 2).
3. BblHbTE NOCKMii GunbTp 13 Hepkasetowelt ctanu C (Puc. 3).

dapdopa, kocTeln, cemaH GPYKTOB 1 Mp.) aKKypaTHO U3BNEKUTE UX.

5. OcmoTpuTe OTCTOMHVK W ydanuTe U3 Hero Nobble OCTaTKM MULLMN.
HUKOIAA HE YBANANTE 3awuty paboyero Hacoca (AeTasb YepHoro :

ugeta) (Puc. 4).

Mocne YnCTKM GUNIBTPOB YCTAHOBUTE Ha MECTO U HAZIEXKHO 3aKpenuTe
bunbTpytoLWLMIA y3en: 3TO BaXXHO ANA NCNPaBHON paboTbl
NOCYAOMOEUYHOI MaLLUHbI.

YUCTKA 3AJIMBHOIO WWIAHIA

Ecnun wnaHrm HoBble Nv He NCNONb30BaNINCh B TeYEHMe JONTOro
BpPeMeHU, MPOMOWTE NX BOZOW OT BO3MOXHbIX 3arpA3HeHU nepes
nogcoeanHeHnem. HecobnogeHne JaHHON Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTH
MOXEeT NPMBECTM K 3aCOpy 3aJIMBHOrO NaTpy6Ka 1 NOBPeXAeHNIo
NOCyAOMOEYHOWN MaLUMHbI.

. YUCTKA PA3BPbI3rMBATEJIEN

. MHorpga octaTku nuiwm MoryT nonagaTth Ha JlonacTu-pasbpbisrmsatenm
© 1 6NOKMPOBaTL OTBEPCTUA MOoAauM Bogbl. 10 3TN nprumHe

! pekoMeHAyeTCA BpeMa OT BpeMeHU NPOBEePATb 1 o4mnLaTh 1onactu

* NPV NOMOLUY MaJileHbKOI HeMeTaNIMYeCcKo LWeTKK.
pa3bpbi3rvBaTeneil MOXeT NPUBECTY K HEMCNPABHOCTA Npubopa, uTo :
B/1eYeT 3a COBOII CHUXKEHEe MPOM3BOANTENIbHOCTM, MOBbILIEHE YPOBHA !

: YTO6bl CHATb BepxHWUi pPas3bpbi3rmBaTtesib, MOBEPHUTE MAACTUKOBOE
: CTOMOpPHOEe KOMbLO MO YacoBOW CTpeniKe. YcTaHaBNMBaiiTe BePXHIOK0
' fonacTtb Tak, yTo6bl CTOPOHA C GOMBLIMM KONMUYECTBOM OTBEPCTUN

4. I'Ipm o6Hapy>KeH|/||/| NOCTOPOHHUX NpeamMeToB (ockonkoB  CTeKna, © 6blna 06pau_|eHa BBEPX.

HW>XH1010 NONacTb MOXKHO CHATb, NOTAHYB €€ BBepPX.

: CAICTEMA YMAINYEHUA BOAbl
. YmsAryutens
' npepoTtBpallas obpa3oBaHMe HAKUMM HA HarpeBaTellbHOM 3fIeEMeHTe,
| UTO TaKe CNOCOBCTBYET NOBbILIEHMIO SGHGEKTUBHOCTA OUNCTKN.

: Cnctema ocCyLecTBAsIeT pereHepaumio C NOMOLLbIo COU, MO3TOMY
. HeO6XOANMO HaMONHATb KOHTeliHep ANA CONM MO Mepe ero
: onycTeHuA.

© YacToTa pereHepal|uii 3aBUCUT OT YCTaHOBAEHHOTO YPOBHS XeCTKOCTY
: BOAbl — pereHepauusa NPOWCXOAUT OAWH pa3 B 5 UuknoB ko, ecnu
. YCTaHOBJEH 3-i yPOBEHb XECTKOCTY BOfbI.

: Mpouecc pereHepauun HauMHAETCs BO BpPeMsA 3aBeplualollero
| OMONACKMBAHMA U 3aKaHUMBAETCA Ha STame CyWKU [0 OKOHYaHMA
© uMKna.

« [lna onHow pereHepauun Tpebyetca: ~3,5 n Boabl;

© « 5 710MONHUTENbHbBIX MUHYT KO BPeMeHN LinKNa;

© « MeHee 0,005 KBT anekTposHeprum.

BOAbl aBTOMaTU4YeCKN CHUXaeT »KeCTKOCTb BOAbl,

Whjﬂﬁool ’



MOUCK U YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEW

EcnnnocyaomoeuHas malwimnHa pa6oTaeT HeHagnexalwmx o6pasom, nposepbTe, MOXKHO U NCNPaBUTb NPo6Nemy, NCNoNb3ys
cnepyoWnin nepeyeHb. Mpy BOSHUKHOBEHNY APYriiX OWMNGOK uiu npo6nem obpaulaiiTtecb B aBTOPMN30BaHHbIN CEPBUCHDIN
LieHTP, KOHTaKTHaA MHpOpMaL A 0 KOTOPOM YKa3aHa B rapaHTUIHOM TasioHe. 3anacHble YacTul 6yAyT AOCTYMHbI B TeYeHNe

7-10 net c y4eTOM CpOKa AeliCTBUA HOPMaTUBHbIX JOKYMEHTOB Ha NPoAYKLMIO.

MPOBJIEMbI

BO3MOKHbIE MPUYUHDI

CNOCOBbl YCTPAHEHUA

C22 loput
VHAKKaTOp conu

KoHTenHep gna conu nyct. (MHankaTop
YPOBHA COMM MOXET NPOJOKaTb rOpPeTb Ha
NPOTAXKEHUWN HECKONbKNX LINKIIOB MOWKM)

HanonHuTe eMKOCTb CoMbto (BONONHUTENbHYO HbOPMALIMIO CM. Ha CTp. 2).
OTperynupymnTe >ecTkoCTb BOAbI - CM. Tabnmuy Ha cTp. 2.

iz TOpUT MHAMKaTop
"' oTcyTCTBMA

ﬂosaTop ononackueatena nycr. (MH,EII/IKaTOp
OTCYTCTBMA OMOMAaCKMBaTENA MOXET NPOAO0IKaTb

HanonHuTe fo3atop ononackrsateniem (QONOMHUTENbHYO MHPOPMALMIO CM. Ha CTP. 2).

3anycKaeTca unu
He pearupyer Ha

Mepeboii B nogaye aneKTpoO3HEPruK.

ororackusarest rOpeTb Ha MPOTAKEHNN HECKONBKIX LIKIOB MOKM)
MocynomoeuHas MpuGop He BKOUEH B CETb. BcTaBbTe BUIKY Npu6opa B PO3ETKY.
MallnHa He

M3 coobpaxeHnin 6e30MacHOCTM MOCYOMOEYHas MaLLUVHA He BKIIOYAEeTCA
aBTOMATMYECKY NOC/Ie BOCCTAHOB/IEHUS SIEKTPOCHAGKEHNA. HaxmuTe KHOMKY
CTAPT/MNay3a, YTo6bl BO30OHOBUTL LINKI

MaLUVHa He CliMBaeT
BOZY.

KOMaHApbl.
[lBepLia NOCYAOMOEUHON MaLLIHbI He 3aKpbiTa. DHEepPryuyHO TONKHUTE ABepLy A0 “WenyKka”
VIKI MPEepbIBaETCA, eCNv ABepLia OTKpbITa 6onee 4 .
IEleKpr,p P ! ABEPL P 3akpowTe fBepuy 1 HaxmuTe kHonky CTAPT/May3a
BbikntounTe nprbop Haxkatriem kHonku BKJ1./BbIKJL. NprmepHo Yepes MUHYTY CHOBa
Mpr6op He pearnpyeT Ha KOMaHAbI. BKJIlOUMTE NpMbOp 1 NepesanycTute nporpammy. ECnm owmbka nosBRaeTca CHOBa,
oTcoefjMHUTE MPUOOP OT SNEKTPOCETV Ha 1 MUHYTY, 3aTeM CHOBa MOAKIoumnTe,
MNMocynomoeyHas Mpouecc MoVKK elle He 3aBepLUNCA. Jloxantech 3aBepLUeHnA npoLecca MONKN.

CNMBHOW LUNAHT 3a/TOMaH.

MpoBepbTe CANBHON WAHT HAa NpeaMeT 3anoma (cm. MHCTPYKLMIO 10 YCTAHOBKE).

3acop cnvBHOW TPYObl PAaKOBUHDI.

OuncTnTE CIMBHYIO TPYBY PakoBUHbDI.

(DVII'Ipr 3aCOpeH oCTaTKaMun nNnLn.

Ounctute dunbtp (cm. YACTKA OUJIBTPYIOLLIETO Y3J1A).

LLlymHan pabota
nocyAoMOeyHON
MaLLVHBbI.

Tapenku KacarTcs Apyr apyra v gpe6esxar.

Pa3mecTuTe nocyay npasuibHbiM 0bpasom (cm. 3ATPY3KA KOP3UH).

O6pa3syeTca CIMLWKOM MHOTO MeHbl.

MotoLee cpeAcTBO OTMEPEHO B HEMPABUIbHOM KOMMYECTBE UMW He MOAXOANT AN
nocyAoMOeUHbIX MaLuH (cm. 3SATPY3KA MOKOLLETO CPE/ICTBA). Nepe3anycTtute
npoLecc MoK Haxkatem KHonku CIUB (cm. OTNLYNN Y OYHKLMM) v 3anycTiTe HOBYHO
nporpammy, He 06aBAA MOIOLLEro CpefCTBa.

MNMocypa ocraetca
rPA3HON.

Mocyna pacnonoxeHa B KOP3nHax
Henpasu/bHO.

PasmecTuTe nocyay npasunbHbiM 0bpazom (cm. 3ATPY3KA KOP3UH).

Mocyna melwaeT cBO6OAHOMY BpaLLEHNIO
nonactein pasbpbisrusaTtenei.

Pa3mecTuTe nocyay npasunbHbiM 0bpasom (cm. 3ATPY3KA KOP3UH).

lMpoLiecc MOMKM HEAOCTaTOYHO MHTEHCUBHBIA.

BbibepuTe nogxoaawmin pexmum monku (cm. TABJIVLJA [TPOTPAMM).

O6pasyeTca CIULLKOM MHOTO MeHbl.

MotoLee CpeacTBO OTMEPEHO B HEMPABUIIBHOM KONIMYECTBE U HE MOAXOANT ANs
NnocyfoMOeYUHbIX MaLwmnH (cm. 3ATPY3KA MOIOLLETO CPE/CTBA).

KprIJJKa onoJiaCckmBaTesia MNioxo 3akpbliTa.

3aKpoliTe KpbILIKY Ha Ao3aTope ononackmsatens.

QunbTp 3acopeH.

Ounctute punbtpytowmia ysen (cm. YACTKA U YXOL).

OTCyTCTBYET pereHeprpyioLasn cosb.

3anonHuTe 6auok gna conu (cm. SATPY3KA PETEHEPUPYIOLLIEV COJIN).

Bopa He nocTynaet B
MaLUuHy.

Bce cBeToanopbl
6bICTPO MUTatoT

OTcyTcTBYET BOA@ B BOAOMNPOBOAE WSN He
OTKPbIT BOAOMPOBOAHbIN KpaH.

Y6epuTech, uTo BOJOMPOBOAE eCTb BOAA 1 BOAOMNPOBOAHBIV KpaH OTKPbIT.

3anBHOW LUNAHT 3a5I0MaH.

MpoBepbTe 3aNMBHON WNAHT Ha NpeameT 3anoMoB (cm. YCTAHOBKA), BbikntoumnTe u
CHOBA BKJIOUMTE MNOCYAOMOEYHYIO MaLUVHY.

3acopeH ceTyaTbii GUALTP Ha 3aNVBHOM
LnaHre; HeO6Xo4MMa ero YNCTKa.

Mocne BbINONHEHMA BCEX onepauwh Nno NpoBepKe 1 YNCTKe BbIKtovnTe N CHOBa
BKIKOYNTE NOCYAOMOEUHYIO MaLlLUUHY U 3anyCTUTE HOBYIO Nporpammy.

MocyaomoeyHas
Malu1Ha 3aBepLuaet
LIMKN paHblue, Yem
06bIYHO.

CIMBHOW LWNAHT PACMONOXKEH CIIMLIKOM HU3KO
W MPOUCXOANT CAIMB B KaHaNM3aumio.

Y6eanTech, YUTO KOHEL, C/IMBHOTO LUSIAHTa PACcNoONOXeH Ha NPaBUSIbHON BbICOTE (CM.
YCTAHOBKA). MpoBepbTe, UToObl BbIBOZ He Obll MOABEAEH K KaHanmM3aumu, npu
Heo6X0AMMOCTMN YCTaHOBMTE BO3AYLUHbIV BMYCKHON KnanaH.

Bo3gyx B cricteme BOJOCHAGXEHMA.

I'Iposepre cancTemy BO,D,OCHa6)KeHMH Ha nNpeameT yTeyek nnn apyrunx I'IpO6J1€M,
ApMBOAALLMNX K NONafgaHNIO BO34yXa BHYTPb.

C nonuTtuKom, cTaHAapTHON AOKYMEHTaLen, NopAAKOM 3aKa3a 3anacHbIX Yacten n

AononHuUTeNnbHO NHpopmauver 06 N3gennn MOXKHO 03HAKOMUTLCA MO C/IeAYOLW M CCbUIKaMm:

«  Wcnonb3yinte QR-kop 1 noceTtnTe Halwm Be6-canTbl docs.whirlpool.eu

«  [ocetuTe Hawwwm Be6-canTbl parts-selfservice.whirlpool.com

«  Wnn o6patutech B Haw CepBUCHDBIN LeHTP (Homep TenedoHa yKasaH B rapaHTUHOM TasloHe).
Mpw obpalyeHnn B Halw CEPBUCHBIN LEHTP COOOLUTE KOADI, YKa3aHHble Ha NacnopTHON Tabnnyke
nsgenwus.

NHdopmaumio o Mogenn MOXXHO NOSTYUNTb, UCNOMb3yA YKa3aHHbI Ha MapKMpoBKe sHeprosdpeKTus-

HocTu QR-kopA. Ha 3TrKeTKe Take yKa3aH naeHTUdUKaTop MoLenu, KOTopblii MOXHO MCMNOb30BaTh 400011632687B

A5 NpoCMOoTpa nopTasna peecTpa no agpecy https://eprel.ec.europa.eu. 07/2022 jk - Xerox Fabriano

(TR
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INCARCAREA RAFTURILOR

COSUL SUPERIOR

7 )
e
N s

adanci.

<=

(.

eSeNsvanen

(exemplu de incdrcare pentru raftul superior)

REGLAREA iNALTIMII RAFTULUI SUPERIOR

Inaltimea raftului superior poate fi reglata: in pozitie inaltd pentru a :
introduce vesela voluminoasa pe raftul inferior si in pozitie joasa pentru :
a profita din plin de suporturile rabatabile, creand mai mult spatiu in :
partea superioara si evitand ciocnirea cu articolele de pe raftul inferior. :

Raftul superior este prevazut cu un mecanism
de reglare a inaltimii raftului superior
(consultati figura); fard a apdsa pe manete, 2= =
ridicati in sus tinand pur si simplu de partile
laterale ale raftului, si fixati imediat ce raftul
este stabil in pozitia de sus.

Pentru a reveni in pozitia inferioara, apasati pe
manetele A din partile laterale ale raftului si
deplasati-l in jos.

Va recomandam cu insistenta sa nu reglati
inadltimea raftului atunci cand acesta este
incarcat.

Nu ridicati si nu coborati NICIODATA raftul numai pe o singura ;

parte.

CLAPETE RABATABILE CU POZITIE REGLABILA
Clapetele rabatabile laterale pot fi pliate sau
depliate pentru a optimiza aranjarea veselei
pe raft.

Paharele pentru vin pot fi asezate in siguranta

pe clapetele rabatabile, introducand picioarele

acestora in fantele corespunzdtoare.

In functie de model:

— pentru a deplia clapetele, este necesar sd le
glisati in sus si sa le rotiti sau sa le eliberati
din clemele de fixare, tragandu-le in jos.

- pentru a plia clapetele, este necesar sa le
rotiti si sa le glisati in jos sau sa le trageti in
sus si sa le fixati pe pozitie.

Incércati vasele delicate si usoare: pahare, :
cesti, farfurioare, boluri pentru salata putin :

Pentru oale, capace, farfurii, boluri pentru
salatd, tacamuri etc. Tn mod ideal, farfuriile
I si capacele mari trebuie amplasate in partile
! laterale, pentru a se evita interferentele cu

(exemplu de incdrcare pentru raftul inferior)

 COSUL PENTRU TACAMURI

© Este prevazut cu gratare de inaltd calitate pentru dispunerea optima
. a tacamurilor. Acesta trebuie pozitionat numai in partea din fata
: araftului inferior.

=
I
g

Cutitele si alte ustensile cu margini ascutite trebuie amplasate in
. cosul pentru tacamuri cu varfurile orientate in jos sau pozitionate
. orizontal in compartimentele rabatabile ale raftului superior.

Whj;lﬁool



UTILIZAREA ZILNICA

1. VERIFICAREA RACORDARII LA RETEAUA DE ALIMENTARE CU APA
Verificati ca masina de spalat vase sa fie racordata la reteaua de
alimentare cu apa si ca robinetul sa fie deschis.

2. PORNIREA MASINII DE SPALAT VASE
Apadsati butonul de PORNIRE/OPRIRE.

3. INCARCAREA RAFTURILOR
(consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

4. UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT

5. SELECTAREA PROGRAMULUI SI PERSONALIZAREA CICLULUI
Selectati cel mai adecvat program in conformitate cu tipul de
vesela si gradul de murdarie al acesteia (consultati DESCRIEREA
PROGRAMELOR) apasand pe butonul P.

Selectati optiunile dorite (consultati OPTIUNI S| FUNCTII).

6. START

pornirea programului veti auzi un semnal sonor.

7. TERMINAREA CICLULUI DE SPALARE
Terminarea ciclului de spalare este indicata de semnalele sonore, si
clipeste indicatorul luminos al programului selectat. Deschideti usa
si opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/PAUZA.
Asteptati cateva minute inainte de a scoate vesela pentru a evita
producerea arsurilor.
Descarcati rafturile, incepand cu cel inferior.

. Masina se va opri automat in timpul anumitor perioade prelungite
. deinactivitate, pentru a reduce consumul de electricitate.

. Daca vasele prezinta un grad redus de murdarie sau daca au fost

. clatite cu apa inainte de a le introduce in masina de spalat vase,

reduceti in mod corespunzator cantitatea de detergent utilizat.

: MODIFICAREA UNUI PROGRAM CARE RULEAZA

- Daca a fost selectat un program gresit, il puteti schimba, cu conditia ca
: acesta abia sa fi inceput: apasati si mentineti apasat butonul PORNI-
 RE/OPRIRE, iar masina se va opri.

© Reporniti masina folosind butonul PORNIRE/OPRIRE si selectati noul

¢ ciclu de spdlare, precum si optiunile dorite; porniti ciclul apasand pe

: butonul PORNIRE/PAUZA.

I . ‘o - ADAUGAREA DE VASE SUPLIMENTARE
Porniti ciclul de spalare apdasand pe butonul PORNIRE/PAUZA si. La . Fara a opri masina, deschideti usa (atentie la aburii FIERBINTI!) si
© introduceti vesela in interiorul masinii de spalat vase. inchideti usa si

* apasati pe butonul PORNIRE/PAUZA. Ciclul va fi reluat din punctul in

. care a fost intrerupt.

: INTRERUPERI ACCIDENTALE

- Daca usa este deschisa in timpul ciclului de spalare sau daca s-a pro-

© dus o pana de curent, ciclul se opreste. Odata ce usa este inchisa sau

: daca alimentarea cu energie electrica este restabilita, pentru a relua

© ciclul din punctul in care a fost intrerupt, apasati pe butonul PORNIRE/
© PAUZA.

SFATURI S| RECOMANDARI

RECOMANDARI

Inainte de a incérca rafturile, eliminati toate resturile de alimente de pe

de apa curenta.

Aranjati vesela astfel incat sa fie bine pozitionata si sa nu se rastoarne; de :

asemenea, aranjati recipientele cu deschiderile in jos si asezati inclinat . Pentru a creste la maximum eficienta masinii de spélat vase, se reco-

articolele concave/convexe, pentru a permite apei sa ajunga pe orice :

suprafata si sa curga liber.

Avertisment: capacele, manerele, tavile si tigdile nu trebuie sa impiedice :

rotirea bratelor de pulverizare.

Amplasati articolele miciin cosul pentru tacdmuri. Vasele si cratitele foarte :
murdare trebuie asezate pe raftul inferior deoarece in aceastd zond jeturile :
de apa sunt mai puternice si se inregistreaza performante mai mari de :
spalare. Dupa incarcarea aparatului, asigurati-va ca bratele de pulverizare :

se pot roti liber.

VESELA NECORESPUNZATOARE PENTRU SPALAREA IN MASINA

+  Veseld si tacamuri din lemn.

+Pahare cu decoratiuni delicate, vesela artizanala si vesela antica. Aceste : . Pre-clitirea manuala a vaselor duce la cresterea consumului de apa

decoratiuni nu sunt rezistente la spalarea in masina de spalat vase.

«  Articole din material sintetic care nu sunt rezistente la temperaturi ridicate. .
- IGIENA

. Pentruaevitaacumularea mirosurilor neplacute sia sedimentelorin masinade

« Vesela din cupru si cositor.
« Vesela murdara de cenusd, ceara, unsoare sau cerneala.

Culorile decoratiunilor de pe articolele din sticld si ale articolelor din :
aluminiu/argint se pot modifica si pot albi in timpul procesului de spalare. :
Unele tipuri de articole din sticla (de exemplu, obiecte de cristal) pot

deveni opace dupa cateva cicluri de spalare.

DETERIORAREA PAHARELOR $I A VESELEI

Utilizati numai pahare si vesela din portelan marcate de citre producitor :

ca fiind rezistente la spalarea in masina.
«  Utilizati un detergent delicat pentru vesela

« Scoateti paharele si vesela din masina de spalat vase imediat ce ciclul de :

spalare este finalizat.

: RECOMANDARI PRIVIND ECONOMISIREA DE ENERGIE

: + Atunci cand masina de spalat vase este folosita conform instructi-
vase si goliti paharele. Nu este necesar sa le clatiti in prealabil sub jet

unilor producatorului, spalarea tacamurilor intr-o masina de
spalat vase consuma de obicei MAI PUTINA ENERGIE si apa
decat spalarea manuala.

mandad initierea ciclului de spalare dupa ce masina este incar-
cata complet. Incircarea masinii de spélat vase de uz domestic
pana la capacitatea indicata de producator va contribui la economii
de energie si apa. Informatii despre incarcarea corecta a vaselor pot
fi gasite in capitolul INCARCAREA RAFTURILOR. in cazul incarcarii
partiale, se recomanda utilizarea optiunilor de spalare dedicate,
daca sunt disponibile (Half load/ Zone Wash/ Multizone), addugand
vase doar pe rafturile selectate. Incircarea incorecta sau supraincér-
carea masinii de spdlat vase poate creste utilizarea resurselor (cum
ar fi apa, energia si timpul, precum si nivelul de zgomot), reducand
performantele de curatare si uscare.

si energie si nu este recomandata.

spalat vase, va rugam sa rulati un program de temperatura ridicata cel putin o
datd pe luna. Folositi 0 masura de detergent si rulati un program fard aincarca
vase pentru a curdta aparatul.

° Whirigool



CURATAREA SI INTRETINEREA

CURATAREA ANSAMBLULUI DE FILTRE

Curdtati in mod regulat ansamblul de filtre astfel incat filtrele sa nu se
infunde si apa reziduala sa fie evacuatd in mod corespunzator.

cresterea nivelului de zgomot sau utilizarea mai multor resurse.

Ansamblul de filtre este alcatuit din trei filtre care indeparteaza resturile :

de alimente din apa de spalare, permitand apoi recircularea acesteia.
Magsina de spalat vase nu trebuie utilizata fara filtre sau daca un
filtru este desprins.

Cel putin o data pe luna sau dup3 fiecare 30 de cicluri, verificati ansam- :
blul de filtre si, daca este necesar, curatati-l temeinic sub jet de apa cu- :
rentd, folosind o perie nemetalica si respectand instructiunile de maijos: :

1. Rotiti filtrul cilindric A in sens antiorar si scoateti-l afara (Fig 1).

2. Demontati filtrul in forma de ceascd B apdsand usor pe clapetele la- :

terale (Fig 2).
3. Culisati in afara placa din otel inoxidabil a filtrului C (Fig 3).

4. n cazulin care gasiti obiecte straine (cum ar fi sticla sparta, portelan,
. plastic in sensul acelor de ceasornic. Bratul de pulverizare superior tre-
© buie introdus astfel incat partea cu cele mai multe orificii s fie indrep-
© tatdin sus.

oase, seminte de fructe etc.), va rugam s le indepartati cu atentie.

5. Examinati obturatiile si indepartati resturile de alimente.
NU DEMONTATI NICIODATA protectia pompei actionate in timpul
ciclului de spalare (componenta neagra) (Fig 4).

Dupa curatarea filtrelor, montati la loc ansamblul de filtre si fixati-l in
pozitia corectd; acest lucru este esential pentru mentinerea functionarii
eficiente a masinii de spalat vase.

CURATAREA FURTUNULUI DE ALIMENTARE CU APA
Daca furtunurile pentru apa sunt noi sau daca nu au fost utilizate o
perioada lunga de timp, lasati apa sa curga pentru a va asigura ca
acestea sunt curate si ca nu prezintd impuritati inainte de a efectua
conexiunile necesare. Daca nu luati masurile de precautie necesare,
furtunul de alimentare cu apa se poate bloca si poate deteriora magina
de spalat vase.

. CURATAREA BRATELOR DE PULVERIZARE

: Ocazional, resturile de alimente se pot usca pe bratele de pulverizare
: si pot bloca orificiile de pulverizare a apei. Prin urmare, se recomanda
Utilizarea masinii de spalat vase cu filtre infundate sau obiecte straine : 59 verlﬁc.al,'l b!'a’;ele din cand in cand si s le curatati folosind o perie
in interiorul sistemului de filtrare sau al bratelor de pulverizare poate : nemetalica mica.

provoca defectiuni ale unitatii, conducand la scaderea performantei, :

Pentru a demonta bratul de pulverizare superior, rotiti inelul de fixare din

Bratul de pulverizare inferior poate fi demontat prin tragerea in sus.

: SISTEMUL DE DEDURIZARE A APEI

. Sistemul de dedurizare a apei reduce automat duritatea apei,
. impiedicand astfel acumularea de depuneri pe incélzitor si contribuind,
. de asemenea, la cresterea eficientei de curatare.

. Acest sistem se regenereaza singur cu sare, de aceea este necesar
. sa reumpleti recipientul pentru sare cand este gol.

: Frecventa regenerdrii depinde de setarea nivelului duritdtii apei -
. regenerarea are loc odata la 5 cicluri Eco cu nivelul duritatii apei setat la 3.
. Procesul de regenerare incepe la clitirea finala si se termina in faza de
© uscare, inainte de terminarea ciclului.

: « Procesul de regenerare implica urmatorul consum: ~3.5 L de apg;

© + Adauga pana la 5 minute suplimentare pe ciclu;

.+ Consumul de energie este sub 0,005 kWh.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

In cazul in care masina de spélat vase nu functioneazi corect, verificati daca problema poate fi remediaté parcurgand lista de mai jos. Pentru alte
erori sau probleme, va rugam sa contactati serviciul de asistenta tehnica post-vanzare autorizat, ale carui date de contact pot fi gasite in certificatul
de garantie. Piesele de schimb vor fi disponibile pentru o perioada de pana la 7 sau pana la 10 ani, in conformitate cu cerintele normelor specifice.

PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

¢ Indicatorul de
sare este aprins

Rezervorul de sare este gol. (Dupd reumplere,
indicatorul pentru sare poate rdmane aprins pe
durata mai multor cicluri de spalare).

Reumpleti rezervorul cu sare (pentru mai multe informatii - vezi pagina 2).
Corectati nivelul de duritate a apei - vezi tabelul de la pagina 2.

iz Indicatorul

* agentului
de clatire este
aprins

Dozatorul pentru agentul de cldtire este gol. (Dupa
reumplere, indicatorul agentului de clatire poate
ramane aprins pe durata mai multor cicluri de
spalare).

Reumpleti dozatorul cu agent de clatire (pentru mai multe informatii - vezi pagina 2).

Masina de spdlat
vase nu porneste
sau nu raspunde la
comenzi.

Aparatul nu a fost conectat la priza in mod
corespunzator.

Introduceti stecherul in priza.

Pana de curent.

Din motive de sigurantd, masina de spdlat vase nu va reporni automat la restabilirea
alimentarii cu energie. Apasati pe butonul PORNIRE/Pauzé pentru a relua ciclul.

Usa masinii de spalat vase nu este inchisa.

Impingeti ferm usa pana cand auziti un,,clic”.

Ciclul este intrerupt prin deschiderea usii timp
de > 4 secunde.

Inchideti usa si apasati pe butonul PORNIRE/Pauza.

Aparatul nu raspunde la comenzi.

Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE, reporniti-l dupd aproximativ un
minut si reporniti programul. Daca problema persistd, deconectati aparatul timp de 1
minut, apoi conectati-I din nou.

Masina de spalat
vase nu evacueaza
apa.

Incé nu s-a terminat ciclul de spalare.

Asteptati finalizarea ciclului de spalare.

Furtunul de evacuare este indoit.

Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este indoit (consultati INSTRUCTIUNILE DE
INSTALARE).

Conducta de evacuare a chiuvetei este blocata.

Curatati conducta de evacuare a chiuvetei.

Filtrul este infundat cu resturi de alimente

Curatati filtrul (consultati CURATAREA ANSAMBLULUI DE FILTRE).

Masina de spdlat
vase produce zgo-
mot excesiv.

Vasele se lovesc unele de celelalte.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

S-a produs o cantitate excesiva de spuma.

Detergentul nu a fost masurat corect sau nu este adecvat pentru utilizare in masini de
spalat vase (consultati UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT). Reporniti masina
de spalat vase apasand pe butonul DRENARE (consultati OPTIUNI SI FUNCTII) si rulati
noul program, fara detergent.

Vasele nu sunt
curate.

Vesela nu a fost aranjata corespunzator.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

Bratele de pulverizare nu se pot roti liber, ace-
stea fiind impiedicate de vase.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

Ciclul de spalare este prea lejer.

Selectati un ciclu de spalare corespunzator (consultati TABELUL CU PROGRAME).

S-a produs o cantitate excesiva de spuma.

Detergentul nu a fost masurat corect sau nu este adecvat pentru utilizare in masini de
spalat vase (consultati UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT).

Capacul compartimentului pentru agent de
clatire nu a fost inchis corect.

Asigurati-va ca este inchis capacul dozatorului pentru agent de clatire.

Filtrul este murdar sau infundat.

Curatati ansamblul de filtre (consultati sectiunea INGRIJIRE S| INTRETINERE).

Lipsesc sarurile.

Umpleti compartimentul pentru saruri (consultati UMPLEREA COMPARTIMENTULUI
PENTRU SARURI).

Masina de spdlat
vase nu incarca
apa.

Toate LED-urile
clipesc rapid

Nu exista apa in reteaua de alimentare sau
robinetul este inchis.

Asigurati-va cd exista apa in reteaua de alimentare sau ca robinetul este deschis.

Furtunul de alimentare este indoit.

Asigurati-va ca furtunul de alimentare nu este indoit (consultati INSTALARE), reprogra-
mati masina de spalat vase si reporniti-o.

Sita furtunului de alimentare cu apa este infun-
datd; aceasta necesita curatare.

Dupa efectuarea controalelor si a curatarii, opriti si porniti masina de spalat vase, iar
apoi rulati un program nou.

Masina de spdlat
vase termina ciclul
prematur.

Furtunul de evacuare este pozitionat prea jos
sau evacueaza in sistemul de canalizare local.

Verificati daca furtunul de evacuare este asezat la inaltimea corecta (consultati
sectiunea INSTALARE). Verificati daca evacuarea are loc in sistemul de canalizare local,
instalati supapa de admisie a aerului, daca este necesar.

Aer in reteaua de alimentare cu apa.

Verificati alimentarea cu apa pentru a va asigura ca nu exista scurgeri sau alte proble-
me care lasa aerul sa patrunda in interior.

[=]

Informatiile modelului pot fi accesate folosind codul QR indicat pe eticheta energetica. Eticheta
include, de asemenea, identificatorul de model care poate fi utilizat pentru a consulta portalul

Puteti gasi politicile, documentatia standard, informatiile despre comandarea
pieselor de schimb si informatiile suplimentare despre produs:

Utilizadnd codul QR si vizitand site-ul nostru web docs.whirlpool.eu

Vizitand site-urile noastre web parts-selfservice.whirlpool.com

Ca alternativa, contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare (consultati
numarul de telefon din certificatul de garantie). Cand contactati serviciul nostru de asistenta

tehnica post-vanzare, va rugam sa precizati codurile specificate pe placuta cu date de

identificare a produsului dumneavoastra.

de inregistrare la https://eprel.ec.europa.eu.

400011632687B
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REKKEN VULLEN

BOVENSTE REK
= Ladenvan kwetsbaar en licht vaatwerk:glazen, :
————url| kopjes, schoteltjes, lage saladekommen. :
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(laadvoorbeeld voor het bovenste rek)

DE HOOGTE VAN HET BOVENSTE REK AFSTELLEN

De hoogte van het bovenste rek kan worden afgesteld: hoge stand voor :
groot serviesgoed in de onderste mand en lage stand om optimaal :
gebruik te maken van de opklapbare steunen, door het creéren van :
meer ruimte naar boven en botsen met de items die in het onderste rek :

zijn geladen te voorkomen.

Het bovenste rek is uitgerust met een
hoogteversteller bovenste rek (zie afbeelding)
, zonder op de hefbomen te hoeven drukken,
opheffen door gewoon de zijkanten van het
rek vast te houden, zodra het rek stabiel in de
bovenste positie staat.

Voor herstellen naar de lagere positie op de
hefbomen A aan de zijkanten van het rek
drukken en de mand naar beneden verplaatsen.

Het is raadzaam de hoogte van het rek niet aan te passen wanneer
het is geladen.

NOOIT de mand slechts aan één kant verhogen of verlagen.

OPVOUWBARE KLEPPEN MET VERSTELBARE STAND

De opvouwbare kleppen aan de zijkant kunnen

worden opgevouwen of opengevouwen

voor een optimale rangschikking van het

serviesgoed in het rek.

Wijnglazen kunnen veilig in de opvouwbare

kleppen worden geplaatst door de steel van

elk glas in de overeenkomstige sleuven in te

voeren.

Afhankelijk van het model:

- om de kleppen open te vouwen moet u ze
omhoog schuiven en roteren of ze losmaken
van de klemmen en omlaag trekken.

- om de kleppen op te vouwen moet u ze roteren en omlaag schuiven :

of ze omhoog trekken en aan de klemmen vastmaken.

ONDERSTE REK

=\

ﬁﬁ"ﬂ‘

Voor potten, deksels, platen, saladekommen,
bestek enz. Grote platen en deksels moeten
idealiter aan de zijkanten worden geplaatst,

!
! om aanraking met de sproeierarmen te
J voorkomen.

i |

. (laadvoorbeeld voor het onderste rek)

: BESTEKKORF

Het is uitgerust met rasters aan de bovenkant, om het bestek beter te
kunnen rangschikken. Het mag alleen aan de voorkant van het onderste
rek worden geplaatst.

. Messen en andere gebruiksvoorwerpen met scherpe randen
: moeten in de bestekmand worden gezet met de punten naar
. beneden gericht of horizontaal geplaatst in de opklapbare
: compartimenten op het bovenste rek.
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DAGELLKS GEBRUIK

1. WATERAANSLUITING CONTROLEREN
Controleer of de wasmachine is aangesloten op de waterleiding en
of de waterkraan open is.

2. DE AFWASMACHINE INSCHAKELEN
Druk op de toets AAN/UIT.

3. DE REKKEN VULLEN
(zie REKKEN VULLEN)

4. HET VAATWASMIDDELMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN
5. HET PROGRAMMA KIEZEN EN DE CYCLUS AANPASSEN

ING PROGRAMMA) door de P-toets in te drukken.
Selecteer de gewenste opties (zie OPTIES EN FUNCTIES).

6. START

het programma start is er een pieptoon te horen.
7. EINDE VAN HET WASPROGRAMMA

nen en op doordat het controlelampje van het geselecteerde pro-
gramma knippert. De deur openen en het apparaat uitschakelen
door op de toets AAN/UIT te drukken.

Een paar minuten wachten voordat het serviesgoed wordt verwij-
derd - om brandwonden te voorkomen. De rekken uitladen, te be-
ginnen met het onderste rek.

 De machine wordt tijdens bepaalde langere perioden van inactiv-
. iteit automatisch uitgeschakeld, om het elektriciteitsverbruik te
. minimaliseren. Als het serviesgoed slechts licht bevuild is of als het
. voordat het in de afwasmachine wordt geplaatst met water is af-
. gespoeld kan de hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig
: worden verminderd.

- WIJZIGEN VAN EEN LOPEND PROGRAMMA

. Als er een verkeerd programma was geselecteerd is kan het worden
: gewijzigd, mits het nog maar net begonnen is: houd de AAN/UIT toets
* ingedrukt, de machine wordt uitgeschakeld.

ﬁeLecteeE het meeSt gdeSCh'}i(tf programmain ovglr_een(st_en;g?gRrBth Schakel de machine weer in met de AAN/UIT-toets en selecteer het
€t soort serviesgoed en het niveau van vervulling (zie . nieuwe wasprogramma en eventuele gewenste opties; start het

: wasprogramma door en de START/PAUZE-toets in te drukken.
. EXTRA SERVIESGOED TOEVOEGEN

Start het wasprogramma door de START/PAUZE-toets . Wanneer : Zonder de machine uit te schakelen de deur openen (kijk uit voor
: HETE stoom!) en het serviesgoed in de afwasmachine plaatsen. Doe de
. deur dicht en druk op de START/PAUZE-toets, het programma begint

: fh h ken.
Het einde van het wasprogramma wordt aangegeven door piepto- : vanaf het punt waarop het werd onderbroken

: ONGEWENSTE ONDERBREKINGEN

. Als de deur tijdens het wasprogramma wordt geopend of als er een
© stroomstoring is wordt het wasprogramma gestopt. Zodra de deur is
. gesloten of de stroomvoorziening is hersteld de START/PAUZE-toets
. indrukken, om het wasprogramma opnieuw te starten op het punt
: waar het werd onderbroken.

ADVIEZEN EN TIPS

ADVIEZEN

Verwijder alvorens de manden te laden alle voedselresten uit het servies-

goed en leeg de glazen. Het serviesgoed hoeft niet tevoren onder stro- :
¢« Gebruik een zacht vaatwasmiddel dat geschikt is voor serviesgoed.

Het serviesgoed zo rangschikken dat het stevig op zijn plaats staat en niet e Haal glazen en bestek uit de afwasmachine zodra het wasprogramma

omslaat; rangschik de containers met de openingen naar beneden gericht en :
: TIPS VOOR ENERGIEBESPARING

: « Wanneer de huishoudelijke vaatwasmachine gebruikt wordt volgens
Waarschuwing: zorg ervoor dat deksels, grepen, platen en koekenpannen :

mend water afgespoeld te worden.

de holle/bolle onderdelen schuin geplaatst, waardoor het water elk oppe-
rvlak kan bereiken en vrij kan stromen.

de sproeierarmen niet belemmeren bij het draaien.
Plaats geen kleine voorwerpen in de bestekmand.

staties hebben.

Zorg ervoor dat na het laden van het apparaat de sproeierarmen vrij kun-

nen draaien.

ONGESCHIKT SERVIESGOED

« Houten servies en bestek.

+  Kwetsbare gedecoreerde glazen, artistiek handwerk en antiek serviesgoed.

Hun decoraties zijn hier niet tegen bestand.

» Delen van synthetisch materiaal die niet bestand zijn tegen hoge tem-

peraturen.
+ Koperen en tinnen serviesgoed.
+  Serviesgoed bevuild met as, was, smeervet of inkt.

voorwerpen) kunnen na een aantal wascyclussen ook dof worden.

: SCHADE AAN GLASWERK EN SERVIESGOED

.+ Gebruik alleen glas en porselein waarvan de fabrikant garandeert

dat het veilig is voor de afwasmachine.

afgelopen is.

de aanwijzingen van de fabrikant, verbruikt het wassen van vaat-
werk in een vaatwasmachine gewoonlijk MINDER ENERGIE en
water dan met de hand afwassen.

Erg verwuild vaatwerk en pannen moeten in de onderste mand worden gepla- : * Om de efficiéntie van de vaatwasmachine te maximaliseren wordt

atst, omdat in deze ruimte de watersproeiers sterker zijn en hogere waspre-

aanbevolen om de wascyclus eerst te starten wanneer de vaatwas-
machine helemaal gevuld is. De huishoudelijke vaatwasmachine
vullen tot de hoeveelheid aangegeven door de fabrikant draagt bij
tot het besparen van energie en water. Informatie over het correct
laden van vaatwerk vindt u in het hoofdstuk DE REKKEN VULLEN.
Als de machine gedeeltelijk is gevuld, wordt aanbevolen om de speciaal
daarvoor bedoelde wasopties, indien voorzien, te gebruiken (Halve lad-
ing/ Zone Wash/ Multizone) en enkel geselecteerde rekken te vullen.
De vaatwasmachine onjuist of overmatig vullen kan het gebruik van de
hulpbronnen verhogen (zoals water, energie en tijd, en ook het gelu-
idsniveau) en de reinigings- en droogprestaties verlagen.

.« Vaatwerk vooraf met de hand spoelen verhoogt het water- en ener-

gieverbruik en wordt niet aanbevolen.

De kleuren van glasdecoraties en aluminiumy/zilveren stukken kunnen wijzi- : HYGIENE
gen en vervagen tijdens het wasproces. Sommige soorten glas (bv. kristallen :
: moet u ten minste één per maand een programma met hoge tempe-
. ratuur laten draaien. Gebruik een theelepel vaatwasmiddel en laat het

. apparaat zonder lading draaien.

Om te voorkomen dat zich geur en afzetting ophoopt in de afwasmachine
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REINIGING EN ONDERHOUD

HET FILTERSYSTEEM REINIGEN

einig het filtersysteem regelmatig, zodat de filters niet verstoppen en
het afvalwater correct weg stroomt.

Het gebruik van vaatwasmachines met verstopte filters of vreemde vo- :
orwerpen in het filtersysteem of de sproeiarmen kan de slechte wer- :
king ervan en bijgevolg lagere prestaties, lawaai of een hoger verbruik :

van hulpbronnen veroorzaken.

Het filtersysteem bestaat uit drie filters die voedselresten uit het afwaswa- :

ter verwijderen en vervolgens het water opnieuw laten circuleren.

De afwasmachine mag niet worden gebruikt zonder filters of als

het filter is losgeraakt.

Controleer tenminste eens per maand of na elke 30 cyclussen het fil- :
tersysteem en reinig het eventueel grondig onder stromend water, met

een niet-metalen borstel en volgens de onderstaande instructies:
1. Draai het cilindrische filter A linksom en trek het uit (Afb. 7).

2. Verwijder het houderfilter B door licht op de zijkleppen te drukken

(Afb. 2).
3. Schuif de roestvrij stalen plaat filter C er uit (Afb. 3).

ren, zaden van vruchten, enz.), verwijdert u ze zorgvuldig.

5. Inspecteer de sifon en verwijder eventuele voedselresten. VERWIJ- :
DER NOOIT de pompbescherming van het wasprogramma (zwart :

detail) (Afb. 4).

efficiénte werking van de afwasmachine.

DE TOEVOERSLANG REINIGEN

laat geblokkeerd worden en kan de afwasmachine beschadigd raken.

- DE SPROEIERARMEN REINIGEN

Af en toe kunnen er voedselresten op de sproeierarmen vastzitten en
: worden de openingen voor het water sproeien geblokkeerd. Het is da-

arom raadzaam dat u de armen van tijd tot tijd controleert en ze met
een kleine niet-metalen borstel schoonmaakt..

] ] © Voor het verwijderen van de bovenste sproeierarm de kunststof bor-
4. Als uvreemde voorwerpen vindt (gebroken glas, porselein, beende- : gring rechtsom draaien. De bovenste sproeierarm moet worden

. vervangen, zodat de zijde met het grotere aantal openingen naar bo-

ven is gericht.

! De onderste sproeierarm kan worden verwijderd door het omhoog te
. trekken.

: WATERVERZACHTEND SYSTEEM
Waterverzachters
: voorkomen bijgevolg ketelsteenvorming op de verwarmer en dragen
. bij tot een efficiéntere reiniging.

. Dit systeem wordt automatisch met zout geregenereerd, u dient
. dus het zoutreservoir te vullen wanneer het leeg is.

. De frequentie van de regeneratie hangt af van de instelling van het
. waterhardheidniveau - de regeneratie wordt uitgevoerd om de 5 Eco-
Na het schoonmaken van het filter het filtersysteem opnieuw plaatsen : cyclussen met het waterhardheidniveau ingesteld op 3.
en goed op zijn plaats zetten; dit is essentieel voor het behoud van de : Het regeneratieproces start tijdens de laatste spoeling en eindigt

tijdens de droogfase, voordat de cyclus beéindigt.

reduceren automatisch de waterhardheid en

: « Eén enkele regeneratie verbruikt: ~3,5 liter water;
.« Doetde cyclus 5 minuten langer duren;

Als de waterslangen nieuw zijn of een langere periode niet zijn gebruikt © « Verbruikt minder dan 0,005 kWh energie.
laat dan, voordat de benodigde aansluitingen worden uitgevoerd, het :

water lopen, om ervoor te zorgen het helder is en vrij van onzuiverhe-

den. Als deze voorzorgsmaatregel niet wordt genomen kan de waterin- :
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Als uw vaatwasmachine niet goed werkt, doorloopt u de onderstaande lijst om te controleren u of u het probleem kunt verhelpen. Voor andere
fouten of problemen neemt u contact op met de bevoegde Consumentenservice, de contactgegevens ervan vindt u in de garantieboekje.
Reserveonderdelen zijn beschikbaar voor een periode van maximaal 7 of maximaal 10 jaar, afhankelijk van de regels die van toepassing zijn.

PROBLEMEN | MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN
Zoutindicator | Zoutreservoir is leeg. (Na het bijvullen kan het - . . .
S brandt controlelampje van het zoutniveau blijven bran- Vul reservoir bij met zout (voor meer informatie - raadpleeg pagina 2).

den gedurende een aantal afwascycli). Pas de waterhardheid aan - zie tabel, pagina 2.

Glansspoelmid | Glansspoelmiddelreservoir is leeg. (Na het bijvullen

delindicator kan het controlelampje van het glansspoelmiddel | Vul reservoir bij met glansspoelmiddel (voor meer informatie - raadpleeg pagina 2).
brandt blijven branden gedurende een aantal afwascycli).

De afwasmachine Het apparaat is niet goed aangesloten. Steek de stekker in het stopcontact.

start niet of reageert

Om veiligheidsredenen wordt de vaatwasmachine niet automatisch opnieuw gestart

nietop opdrachten. | Stroomuitval. wanneer er opnieuw stroom is. Druk op de START/Pauze-toets om de cyclus te hernemen.

De deur van de afwasmachine is niet goed gesloten. | De deur krachtig aanduwen totdat u de ,klik” hoort.

De cyclus wordt onderbroken als de deur > 4

seconden wordt geopend. Doe de deur dicht en druk op de START/Pauze-toets.

Het toestel uitschakelen door de knop AAN/UIT in te drukken, na ongeveer een minuut
Het reageert niet op opdrachten. weer inschakelen en het programma opnieuw starten. Als het probleem aanblijft, trekt
u de stekker van het apparaat 1 minuut lang uit, breng dan de stekker terug in..

De afwasmachine Het wasprogramma is nog niet klaar. Wacht totdat het wasprogramma klaar is.

pomptnietaf Er zit een knik in de afvoerslang. Controleer of er geen knik zit in de afvoerslang (zie INSTALLATIEGIDS,).
De pijp van de gootsteenafvoer is geblokkeerd. Reinig de pijp van de gootsteenafvoer.
Het filter is verstopt met voedselresten Reinig het filter (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN).

De afwasmachine Het vaatwerk rammelt tegen elkaar. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

maakt veel lawaai. - e o - o
Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik in

Er is een bovenmatige hoeveelheid schuim afwasmachines (zie REKKEN VULLEN). De afwasmachine resetten door op de toets
geproduceerd. WATERAFVOER te drukken (zie OPTIES EN FUNCTIES) en een nieuw programma zonder
vaatwasmiddel laten lopen.
Het vaatwerkis niet | et serviesgoed is niet goed gerangschikt. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

schoon.

De sproeierarmen kunnen niet vrij draaien, ze

worden door het vaatwerk belemmerd. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Het wasprogramma is te zacht. Selecteer een geschikt wasprogramma (zie PROGRAMMATABEL).
Er is een bovenmatige hoeveelheid schuim Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik in afwa-
geproduceerd. smachines.

De dop op het glansspoelmiddelcompartiment is
niet correct afgesloten.

Het filter is bevuild of verstopt. Reinig het filtersysteem (zie VERZORGING EN ONDERHOUD).
Er is geen zout. Vul het zoutreservoir (zie HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN).

De afwasmachine Geen water in de watertoevoer of de kraan is
vult zich niet met gesloten.

water.
Alle LED’s Er zit een knik in de toevoerslang.

knipperen snel

Zorg ervoor dat de dop van het glansspoelmiddelbakje is gesloten.

Zorg ervoor dat er water in de watertoevoer komt of dat de kraan loopt.

Controleer of er geen knik in de toevoerslang zit (zie INSTALLATIE), de afwasmachine
herprogrammeren en rebooten.

De zeef in de watertoevoerslang is verstopt; het | Na het controleren en reinigen, de afwasmachine uitschakelen en inschakelen en een
moet gereinigd worden. nieuw programma starten.

De vaatwasmachine

begindigt de cyclus | De afvoerslang bevindt zich te laag of heveling Controleer of het uiteinde van de afvoerslang zich op de juiste hoogte bevindt (zie

INSTALLATIE).Controleer de heveling in het huishoudelijke afvalwatersysteem, installeer

voortijdig. in het huishoudelijke afvalwatersysteem. 20 nodig een luchttoevoerklep
Lucht in watertoevoer. Controleer de watertoevoer op lekken of andere problemen die lucht inlaten.
E = De bedrijfsregels, standaarddocumentatie, bestellen van onderdelen en aanvullende
productinformatie kunt u vinden:

«  Gebruik makend van de QR-code en op onze website docs.whirlpool.eu

«  Op onze website parts-selfservice.whirlpool.com

«  Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje).
Wanneer u contact neemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het
identificatieplaatje van het apparaat staan.

De modelinformatie kan gevonden worden aan de hand van de QR-code die op het energielabel
aangegeven is. Het label bevat ook de model-ID die kan worden gebruikt om het portaal van het

register te raadplegen op https://eprel.ec.europa.eu. 400011632687B

07/2022 jk - Xerox Fabriano
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COPENEPOI XYKTEY

’KOFAPfbl COPE

Ha3iK >xaHe >XeHin blabICTapAbl XXYKTEHI3:

cTakaHgap, canTtblasiktap, KilukeHTamn
Tapernkeanap, KillKkeHTan canar
blabICTapbl.

.

(>KOFapFbl COPEHIH XYKmey Mbicarbl)

JXOFAPFbl COPEHIH BUIKTIIH PETTEY

YKorapfbl cepeHiH OuikTiriH peTTeyre 6onaapl: TOMEHTI xaLUikke Ken
bIAbIC Carly YLUiH XXOFapfbl Karbin XeHe »ofapbl katapaa kebipek
60C opbIHAbI XKacay apkbinbl anbiHbans! TipekTepain kebiH xacayra

apHarFaH TOMEHTri Kanbin >XaHe TOMEHTi cepere carblHFaH 3aTTapMeH

KaKbITbIFbICTbI TyFbi30ay.

YKoraprbl cepe TeTikTepai 6acnan, xoFaprbl
cepe XoFapFbl COpeHiH OMIKTiriH peTTeriineH
(cypeTTi KepeHi3) >xabapIKTanagbl, cepe »Kofapfbl
Karnbirnka KovblrFaH 6o1aa, >xar FaHa CopeHiH,
OyWipnepiH ycTan oHbl KeTepiHi3.

TemeHri kKanbInTbl KannbiHa KeNTipy YLUiH,
cepeHiH Gynipnepingeri A TeTiktepai 6ackin,
XKOLWLIKTI TOMEH Kapali 6acblHbI3

On canblHFaH COH, COPEHiH GMIKTIriH
peTTemeyai yCbiHaMbI3.

ELLKALLAH >xawWwikTiH TeK Gip XafbIH XXoFapbl KeTepMeHi3
HemMece TOMEH TYCipMeHi3.

3
=

PETTENETIH KAINMbI BAP XKXUHAJIMAIbI bICbIPMATIAP
blaobic-asKTbl TOp cepere biHFannbl Ee )
OopHanacTbIpy YLUiHXMHanvanbl
bICbIpManapabl XuHar, KanTta aluyra 6onagbl.
LbiHbI cTakaHaapabl 9pbip CTakaHHbIH,
TYTKaCbIH CAIKeC ysiFa casny apKblinbl
XMHanmarnbl bicbipMarnapFa Kayincia eTin
canyra 6onagbl.

Ynrire 6ainaHbICTbI:

- bICbIpManapabl ally YLUiH, OHbl CbIPFbITBIM,
anHanabIpy KaXeT Hemece inmekTepaeH
6ocatbin, WhiFapbin any Kepek.

- bICbIpManapAbl XXUHay YLUiH, OHbl
anHanabIpbin, bickipManapgbl TOMEH Kapaw
CbIPFbITY K&XXET HEMeCe OHbI XOFapbl kapa
TapTbIn, bicbipManapapl inmekTepre 6ekiTy kepek

. TOMEHI'I COPE

Kecerep, Kaknakrap, Tapernkanap,
canafka apHarnfaH biabicTap, ac ileTiH
blabIcTap, T.6. yLUiH. YTKeH Tapenkanap
MEeH KaKnakTap LuallblpaTKbiLu
TyTKacbIMeH Kedepri kenmey yiliH
KanTangapblHa XaKcbl Kobinagp.

: (memeHai xalWikke apHalfFaH XyKmey Mbicasbi)

: AC K¥PANOAPbI CEBETI

: XeTinaipginreH ac yu biAbICTapbiH peTTeyre apHarfaH Xofapfbl

: Topnapabl canbiHbi3. OHbl Tek TOMEHTT COpeHiH anablHFbl XafbiHa
© KOO Kepex.

e

© OTKip ywTapbl 6ap nbiwakrap MeH 6acka ac yu KypangapbIH
: BeTiH TeMeH KapaTbIn ac Kypanaapbl cebeTi canbiHbI3

. Hemece onapAbl XofapFbl COPEHIH XUHanmanbl 6enikrepiHe
' KenaeHeHiHeH canyra 6onagbl.
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KYHOENIKTI NAUOANAHY

1. CY BAWNAHBICbIH TEKCEPY
blabIC >XyFbill MalLUMHaHbIH Cy KyObIpbIHa XamnfaHFaHbIH XXaHe
LLYMEKTIH allblK EKEHiH TeKCepiHi3.

2. bigbIC XYFbILll MALUUHAHDI ICKE KOCY
KOCYIbl/OWIPYII TynmeciH 6acbiHbI3.

3. COPENEPOI XYKTEY
(COPEJIEPI )KYKTEY KapaHbi3).

4. TA3AIJAY K¥PAIlbl biAbICbIH TONTbIPY

5. BAFOAPITAMAHbI TAHOAN, AMHANBIMAbLI PETTEY
blabicTapapbiH Typi MEH OHbIH NacTaHy AeHreriHe GannaHbICTbI
(BAFOAPTIAMATIAP CUTMNATTAMACHI), P TymeciH 6acy apkbinbl
cavikec GargapnamaHbl TaHOaHbI3.

KanaraH onuuanapae! TaHaaHeid (COPESIEROI XKYKTEY KapaHbi3).

6. BACTAY
BACTAY/TOKTATY TynmeciH 6acy apkbinbl Xyy anHanbiMbIH
6acTtaHpI3. bargapnama curHan ectinreHge 6actanagbl.

7. XKYY AUHANbIMbIHbIH COHbI
XKyy aiHanbIMbIHbIH COHbl CUrHanNZ4apMeH aHblKkTanagbl
X8He TyblHAaFaHbIH TaHAanfaH 6argaprnamaHbiH UHAMKaTop
LaMbIHbIH XbIMbinbikTaybiMeH kepceTineai. KOCY/OLWIPY
TYNMECIH 6acy apKbinbl €CiKTi Xaybin, KypbISFbIHbI OLUIPIHi3.

MUHYT KYTiHI3.
TemeHriciHeH GacTan cepenepaiH, XYriH LWblFapbin anbiHbI3.

{ OneKTp 3HEePrusiCbIHbIH TYThIHbINYbIH a3aUTy YLUiH,

' eHXaprblKTbIH apHaWbl y3apTbifiFaH Mep3iMi ke3iHae

. KYPbINifbl aBTOMaTThl TYpAe eLwipineai.

Ac ileTiH cariMaHbl a3gan nacrtaHfaH 6ornca Hemece bigbIc

! XKYFbILI MallMHaFa canbiHO6ac 6ypbIH CyMeH LianbinFaH 6orca,
' COMKeciHLe KongaHblnFaH Ta3anay KypanbiHbiH MerLepiH

. a3alTbIHbI3.

: ICKE KOCbINNFAH BAFOAPITAMAHbDBI ©3rEPTY
: Oypbic emec Gargapnava Tanganfad Gorca, on xkaHa fFaHa

. bacranfaH 6onca, oHbl e3reptyre 6onaabi: KOCY/OLWIIPY

' TyMMeciH 6ackIin ycTan TypbIHbI3, KypbISiFbl eLwipineai.

: KOCY/OLWIPY TyiimeciH KonaaHbIn KypbiFbiHbl Kepi KOCbIHBI3,
. KaHa Xyy anHanbIMbIH X8He KanaraH onuusanapasl TaHaaHb!s;
: BACTAY/TOKTATY Ty/iMeciH 6acbliHpI3.

- KOCANKbI AC ILLETIH CAMMAHObI KOCY

* KypbinfbiHbl ewipmen, ecikTi awbiHbi3 (BICTbIK 6y 6onaTbiHbIH
. ecTe CcaKTaHbI3!) XoHe blAbICTbI blAbIC XYFbILUTHIH, iLliHe

© canbiHpI3. ECikTi xabbiHpbi3 xeHe BACTAY/TOKTATY TyiimeciH

. GacbIHbI3, aiHanbIM TOKTTbINIFAH XXepaeH 6actanaasbl.

Ac iWweTiH carimanabl anMac BypbIH Kyiin kanvay yiwiH 6ipHele KE3HEMCOK K,EHEP_FIHEP .

- Xyy anHanbIMbl Ke3iHae ecik allbinatbiH 6onca Hemece TOK eLUETiH
6onca, anHanbIM TokTarapl. Ecik )abblnFaH Hemece aneKTp Torbl

© KannblHa KENTIPINreH COoH, aHarbIM TOKTaTbINFaH XepiHeH kanTagaH

: bacTtay ywwiH, BACTAY/TOKTATY TyiiMeciH 6acbiHbI3.

AKbIJT-KEHEC

KEHECTEP
XKowikrepai xyktemec OypblH, biabicTapaaH — Gapnbik
anablH ana afbiH CyAblH acTbiHAA XyyAblH KaxeTi oK. On
blAbICTapAbl PETTEH|3; XoHE biAblcTapabl ay3blH TOMEH KapaTbir >XeHe
GeTKelre TUIOIHE XaHe epKiH arybiHa MyMKIHAIK 6epefi.

LIaLLbIpaTKbILL TyTKanapapl aiHanyra kegepri KenTipmey Kepek.

KilwkeHTar bigpiCTapabl ac iWeTiH CaMaHgap >KOLUIriHe carnblHpI3.
KaTTbl nactaHraH blapiCTap MeH Tabanapdbl TOMEHri XKOLUIKKe KO :

kepek, cebebi 6yn GenikTe cy LIaLLILIPATKLILLTAP KaTTbl Gonagel keHe : |, biObIC KyFbill MALMHAHLIK TUIMATIAH  GapbiHWa  apTTbipy

KaTTbl Xyy eHiMAiniriHe MymMKiHAiK 6epen;.
KypbInFbiHbl  KYKTErEeH COH,
avHanyblHa MyMKiHAIK 6epiHi3.

KOﬂAVIHbI EMEC bIObICTAP
ArallTaH xacarfaH blAbICTap MeH ac iLeTiH canMaHaap.

« Hag3ip niluiMaenreH cTakaHaap, SLLeKeimi KonaaH acarnfaH xeHe :

aHTUKBapUaTTLIK biabICTap. OLLeKennepi Tesimai emec.
* Jofapbl TemnepaTypafra TesiM  anManTbiH
MaTtepuanabiH 6enikrepi.
¢ MbIC aHe XiHiLLKe biabIC.

» KyrnmeH, BakcneH, MannanTbiH MaiMeH HEMEeCe CUSIMEH NacTaHFaH :

blabICTap.

CTakaH alleKelinepiHiH TycTepi MeH aniomuHuit/kymic Geniktepi :
MYMKiH. :
CrakaHHbIH keiibip Typrepi (MbiC., XpycTarnb 3atTap) GipHelue xyy :

XKyy KesiHOe e3repTinyi oHe TYCiHIH e3repTinyi

alHanbIMbIHbIH CaHblHaH keliH OynbIHFbIp 6ona GacTanabl.

: + Oapdop
OpHbIHa MblIKTan canbiHBalbIHLLA 8HE ChIPTbIHA LWbIFapbliiMaiibIHLLG

© e XKyy anHanbimbl
OVibIFbI/LUbIFBIHKEI GEniKTEPIH eHKeWTIN canbiHpi3, 6yn cyapiH apbip :

LaLIbIpaTKbIL  TYTKAnapbiHbH OHal

CUHTETUKANbIK

§ CTAKAHFA XOHE AC ILLETIH biAbICTAPFA 3AKbIM KENTIPY
Tafam
KangbIKTapblH anbin TacTan, cTakaHaapdbl 6ocaTblHbi3. Onapapbl :

OHaipyLWi biAbIC XYFbIL MallMHaaa XyyrFa bonagpl Aen keningeve
GepinreH LWblHbI XaHe dapdop biabicTapabl faHa KonaaHbIHbI3.
bliAbiCKA JAMbIKTbl  XKYMCaK >KyFblll  Kypanabl
nanganaHbiHbI3

asikTanFaH COH CTakaHgap MeH ac ilWeTiH
caiMaHZapabl blAbIC XYyFbIL MallMHaAaH GipAeH LWbiFapbin anbiHbI3.

3HEPIrvd YHEMOEY BEOWbIHLIA KEHECTEP
EckepTy: kaknakTapbl, TyTkarnapbl, Hayanapbl aHe Kyblpy Tabanaps! : ,

TypPMbICTbIK bIAbIC XKyfblll MallnHa GH/:leyLUI TanantapbiHa
colikec namnpanaHbinica, ageTTe biabIC Xyfblll MalluMHaga
blAbIC XYYy YLWiH KONMeH XyfFaHfa KapaFaHOa Cy MeH 3Heprusa
Kenemi asblpak XXymcanagbl.

YLWiH, XyYy UMKIiH MallMHara bigbiCTapAbl TOMbIK carnbin
GonfaHHaH KeWiH faHa GacTtaygbl YCblHaMbI3. TYPMbICTbIK
bIABIC KYFbIL MalUMHA CbIVbIMAbINbIFLI OHAIPYLUI  KOPCETKEH
JeHreiire fefiH faHa TONTbIpbINICa, Cy MEH 3HEPrUst yHemaeyre
cenTiriH Tvedi. blapic-askrapabl AypbIC cany Typanbl aknapaTThbl
COPEJIEPOI TONTLIPY TapaybliHaH Taba anacbld. MawwuHara
»apTblnai faHa blabIC canaTblH Xarganaa, Tek KaKeTTi cepenepre
blAbICTapAbl OpHanacTbIpbIn, KOSMKETIMAI onuuanapablH, iliHeH
(MXaptbinan TonTbipy/ 3oHanbl xyy/ MynbTu3oHa) apHaibl Xyy
onumusnapbiH TaHaayFa keHec bepemis. blabic Xyfbill MalLnHara
blAbICTapabl OypbIC canMay HemMece TbIM Ken cany HaTUXeCiHae
pecypcTapablH TYTbIHbINY Keremi (Cy, 3HEprusi >xaHe YakblT,
CoHAan-ak Ly kenemi keberoi MyMKiH) apTbim, bIgbICTbI XYY XaHe
KenTipy eHiMAINir TemeHaeyi MyMKiH.

* blabicTapabl angblH ana KorMeH Luako apKbiribl Cy MEH 3Heprus
TYTbIHY KeneMi apTaTblHAbIKTaH, OHAaW Tacindi KorpaHyfra
KeHec 6epmenmis.

: TMITUEHA

: Pblgpic XyfbiWw MallWMHaga >XuUHanFaH Wic NeH Kipai KeTipy YwiH
 KeMiHge Gip au iwiHAe XoFapFbl Temnepartypa 6argapnamMachbIiH
. icke KocblHbI3. Tasamnay KypanblHblH LAl KacblfblH KongaHbim,
. KYPbIFbIHbI Ta3anay YLUiH OHbl XXYKTEME icke KOCbIHbI3.
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KYTIM XXOHE TEXHUKAIbIK KbISMET KOPCETY

CY3r'l XXKMHAFbIH TA3ANAY

Cyasrinepai 6itenin kanmaybl XeHe KanablkK CyAblH AYPbIC afybl
YLUIH Cy3ri XXMHaFbIH KanbINTbl TYpAe TeKcepin TypbiHbI3.

Cyasrinepi 6itenreH Hemece cyay xyileciHe 6eTeH saTTap Hemece :
© TYpFaH XeH.
KongaHatblH 6onca, Kypblnfbl 6y3binbIn, OHbIH OHIMAINIr ToMeHaen, :

OypikkilW Kypangap TYCiM KEeTKEH biAbIC JXYfblll MallvHaHbI

Wwybl kebenin, pecypcrapabl kapkbiHAb! TYThiHA GacTanabl.
Cyarinep »uHafbl YL Cy3rigeH Typaabl, onap biabIC XXyFaH Cyaarbl
TaFam KanablKTapblH KEeTipin, cogaH KeniH cyapl kanta
anHanablpagbl: Xyy HaTUXeci GapblHLLA XaKcbl 60nyb! YLLiH
ornapabl Tasa ycray Kepek.

blabic Xyfblw MalwKMHaHbI cy3rinepai canman Hemece cy3ri
6oc 6onca, kongaHyfa 6onvangbl.

Kem pereHge ambiHa Gip per Hemece ap 30 uMKN calblH, CY3ri :
TisberiH Tekcepin, OHbl Tasanay kaxet Gornca, TemeHae GepinreH :
HyCckaynapAbl OpbIHAAW OTbIPbIN, METann eMec LeTKameH afbin :

TypfaH CyablH acTblHOA MYKUAT XYbIN anblHbI3:

1. UmnuHgpnik cy3riHi A caFaT TiniHiH 6aFbiTbiHa Kapcbhl OypaHbI3 Aa,

TapTbIn WbiFapbiHbI3 (1-CypeT).

2. bynip Kynakwanapra asgan Kyl cana oTbipbin, B TOCTaK Cya3riHi
anbIn WeifbIHBI3 (2-CypeT).

3. Tot GacnavitblH GonaTTaH acarnraH Tabakwa Cy3riHi CbIpFbITbIn
WbirapbliHbI3 C (3-cypeT).

4. BeTeH 3arTap (MaceneH, CblHFaH auHeK, dapdop, cymrektep, :
XeMmic-knaek AaHaepi xaHe T1.6.) Taybin ancaHbI3, ornapabl xannan :

anbIn TacTaHbI3.

5. TYTKbILLTBLI TEKCEpIN, Tafam KanablkTapbl 6onca, anbin TacTaHbI3.
XKyy UMKMbIHBIH COPFbl KOpFaFbilbIH (kapa TycTi Gerwek) :

ELLKALLAH A AIMAHBI3 (4-cyper).

Cyasrinepai TasanfaH CoH, Cy3ri XXMHaFblH KalTa carbirn, OHbl
KanmnblHa PETTEHi3; OyN bIAbIC XYFbILL MaLUMHAHbIH TUiMAI
XKYMbICbIH >acay YLUiH MaHbI3abl.

CY KEJIETIH LUNAHTIHI TA3AJIAY
Cy keneTiH LnaHrinep xaHa Hemece y3aK yakbIT 6ovibiHa
KongaHbinmaraH 6onca, KaXeTTi KocbinbiMaapab! opbiHAamac
OypbIH KanablK 3aTTapAblH, XKOKTbIFbIH XX8HE OHbIH Ta3anblfblH
TeKcepy YLUiH cy eTki3iHi3. Ocbl CakTbIK Lapanapbl
opblHAANManTbIH 6orca, Cy KipiCiHiH 6iTenyi »keHe blabIC XYFbILL
MaLlMHaFa 3aKbIM KEnTipyi MyMKiH.

- BYPIKKIWUTEPAI TA3AJIAY

! ITaram KanablKkTapbl OypikKiLTepi )abbICbin KanbImn, cy 6ypkineTiH
: TecikTepai GiTen TacTaraH xarganga. YakslT eTe OypikkiwTepai

TeKkcepin, onapabl MeTann eMec KillKeHTal LWeTKEMEH Tasanan

YcTiHri OypikkiWTi any yLwiH nnacTuk Kyneintay ypaHgackiH carat
© TiniMeH OypaHpI3. YCTiHM GypikkiWTi TecikTepAiH Kebici >xorapbl
: Kapan TypaTblHAaw eTin aybICTbIpy Kepek.

AcCTbIHFbI OYPIKKILLTI )OFapbl kKapar TapTbin anbin WeifyFa 6onagpl

CY XX¥MCAPTY XYMECI

: Cy )XyMcapTKbILL aBTOMaTThbl TYPAE CYAbIH KEPMEKTIriH TOMeHAeTIM,
. KbI3AbIPFLILUTA KaKTbIH XXUHaNybIHbIH andbiH anagpl, ocbinaiia
: TasapTy TMiMainiri Ae aptagbl.

: Bbyn Xyne e3iH-e3i Ty30eH pereHepauusnanibl, COHAbIKTaH
: Ty3 caybITbl 60c 6onfaHAa, OHbl apAalbiM TONThIPbIN TYPY
. KaXer.

: PereHepauusa xuiniri  cy
. BannaHbICTbI epekLleneHeni - pereHepaums ap 5 3ko Lmkni carbiH
: Bip peT 3-ke KoWbInFaH cy KepMekTiri AeHreniHae opbliHAanagbl.
PereHepaunst npoLeci COHFbI LWato LUMKMIHEH KeliH BacTanbin, Lukn
' asikTanfaHfa geniH KenTipy dpasacbiHaa askranagpl.

: + bBip petTik pereHepauus TyTbiHagbl: ~3.5 n cy;

* Bip umknfa KocbIMLIa 5 MUHYT XXymcanagsl;

: » 0.005 kBt/caf-TaH a3 aHeprus TyTbiHaAbI.

KEepMEeKTiri  AeHrewiHi{ OGanTayblHa
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AKAYJIbIKTAPObI LWWELLY

Erep ci3giH blAbIC XYFbIL MallMHaHbI3 TWICTi AeHreae )XyMbIC iCTEMeN Typca, 0N MacerneHi TeMeHaeri TisiMHeH eTin wewyre 6ona ma, ange
bonmai ma, TekcepiHi3. ©3re Oe akaynap MeH Macenenep TyblHOaFaH kafganaa, Catbin anfFaHHaH KeniHri KbI3MeT KepceTy opTarnblfbiHa
XKYFiHIHi3, OHbIMEH GaiinaHbiCy aknapatbl KENiNAik TanoHbIHAA kepceTinreH. Kocarnkbl Genektep apHaiibl HOpMaTUBTIK TananTapra caiikec 7

HeMmece 10 XbinFa geniH Kon xeTiMai 6Gonagbl.

AKAVYIIbIKTAP | bIKTUMAI CEBENTEPI WEWIMOEP
€3 Ty3 uHAnKaTOpPSbI Ty3 caybITbl 60C. (Tya canfaHHaH KeliH, KoHTeliHepre KaiTagaH Ty3 TONTbIPbIHBI3 (KOChIMLUIA aknapat any yLiH 2-6eTTi
XKaHbIn Typ Ty3 MHAMKATOpPbI BipHeLLe Xyy Uukni 6oMbl | KapaHbI3).
XKaHbIM Typybl MYMKiH). CynblIH KEPMEKTIriH PETTEH|3 - KECTEHi KapaHbI3, 2-6eT.
sz Wanfbiw LLanfbiw aucneHcepi 6oc. (Ty3 canFaHHaH - - -
WHAWKATOPbI XaHbIM | KeliH, LIaifbILL UHAMKATOPbI BipHeLLe Xyy gmrfan e:f ij_)lre ﬁmg?gg# agrn;lmbg\;Mblxrblebl TONTLIPbIRI3 (KoCkiMUI
TYp LWiKri G0oVibl XXaHbIM Typybl MyMKiH). Knap vy KapaHbI3).

blabIc XyFbIW MawmHa
bacTtanmanabl Hemece
nepMeHgepre xayarn
Gepmengi.

KypbinfFbl AypbIC xanfaHbaraH.

AlwaHbl po3eTkara canblHpl3.

TOKTBIH eLuyi.

Kayincisaik wapanapbl HeridiHge, KyaT KanmblHa KenreHae blablC XYFbiLl
MalluvHa aBTOMaTThl TypAe xykrenmenai. Luknai kavita 6actay ywiH, bacray/
ToKTaTy 6aTblpMachiH 6acbIHbI3 .

blapic xyfbill MaLLMHa eciri abblk emec.

“CbIpT” €TKEH AbIObIC ECTINMEKNIHLIE, ECIKTI KAaTTbl )XabbIHpI3.

Ecik 4 cexyHaTaH apTbiK yakbITka allblrFaHaa,
LK TOKTanagpl.

EcikTi )abbliHbI3 xoHe BACTAY/TOKTATY TyiMeCiH 6acbiHpbI3.

On naepmeHpepre xayan 6epmengi.

KOCY/OLUIPY GatbipmackiH 6acy apkbiribl KypbirFbiHbI 6LUIPIHI3 Ae, LamamMeH Gip
MUWHYT 6TKEH COH, OHbl KaiTaZiaH Kockin, GaraapnamMaHbl KaTa KoCbIHbI3.
Erep akay ari Ae keTriece, KypbirFbiHbl 1 MAHYTKa @XbIpaTbir, KaiiTa KOChIHbI3.

blabic Xyfbil MawmHa
Cybl aknanapl.

JKyy anHanbIMbl o1 asiKkTanvaraH.

2Kyy anHanbIMbl asikTanfaHwia KyTiHi3.

ArbI3y LUNaHrici Gyrinin kanfax.

Cy TereTiH WnaHriHiH 6ykTeoin kanmaraHblH TekcepiHia (OPHATY
HYCKAYIIbIf bIH kapaHbI3).

AFbI3Y XXYNECIHIH, KyObIpbl BiTenreH.

AFbI3y XylMeci KyObIpblH TazanaHbI3.

Cyari Taram KanablKTapbIMeH biTenreH

Cyarini TasanaHpia (CY3IMIEP XXMHAFBbIH TASAJTIAY mapaybiH KapaHbi3).

blabIc XyFbIW MawmHa
apTbiK WYy LWiblFapagbl.

blgbictap 6ip-6ipiHe COKTbIFbICHIN
rypcingeyge.

blobic-asikmbi Oypbicman opHanacmbipbiHbi3 (TOP COPEJIEPTE bibIC-
ASKThI CAJTY mapaybiH KapaHbI3).

KenipLwikTiH apTbiK MesLwepi WhifapblyiFaH.

XKyfbil Kypan AypbIC enteHbereH Hemece on biAbIC XYFbIL MalUMHaaa
KongaHyfra apHanmaraH (XKYFbILL K¥PAJTI bIbICbIH TOJITBIPY mapaybiH
KapaHbi3). AFbI3Y TymeciH 6acy apkbirbl bIAbIC XYFbILL MaLUMHAHbIH MOHAEPIH
GacTankpl kannbiHa kenTipin (ONUWATIAP MEH ®YHKLUMSTTIAP mapaybiH
KapaHbI3) , *aHa bafaapnamaHbl XyFbiLll Kyparcbl3 iCke KOCbIHbI3.

blabicTap Tasa emec.

Ac iLeTiH biAbIC AYPbIC peTTENMEreH.

blabic-askTbl gypbicTan opHanacTbipbiHbI3 (TOP COPEJIEPIE bibIC-
ASKTbI CAJTY mapaybiH KapaHbi3).

Cnpeit TyTkanapbl biabICTapMeH apanachbin
epKiH ko3fana anvagpl.

blabic-askTbl AypbicTan opHanacTeipbiHbI3 (TOP COPEJIEPIE biAbIC-
ASKTbI CAJTY mapaybiH KapaHbi3).

Kyy LMK ThIM XeHir.

[ypbic KeneTiH Xyy unknbiH TaHaaHbid (BAFJAPITAMAJIAP KECTECIH
KapaHbi3).

KenipLwikTiH apTbik MesLwepi WhlfapbliiFaH.

XKyrbil Kypan aypbic enweHbereH Hemece o biAbIC XYFblLL MallvHaaa
konpaaHyra apHanwvaran (KYFbILL KYPAJT bi[]bICbIH TOJITbIPY mapaybiH
KapaHbi3).

LLato Kypanbl 6eniriHiH, kaknafbl 4ypbIC
XabblMaraH.

Lato Kyparnb! blAbICbIHbIH KaKnafbl )abblfFaHblH TEKCEPiHi3.

Cyari nactaHfaH Hemece GiTenreH.

Cyarinep xuHarblH TazanaHbi3 (KYTIN ¥CTAY XXOHE XKOHOEY mapaybiH
KapaHbI3).

Ty3 XOK.

Ty3 blabicblH TONTbIpbIHEI3 (T¥3 bI[bICbIH TOJITBIPY mapaybiH KapaHbi3).

blabic xyFbIlL MaLlwMHa cy
TONTbIpMANbI.
MHpunkaTopsbl kaTtap Te3
XbINbINbIKTAAALI.

Cy KpaHblHAa Cy KOk HEMece KpaH *abblk

Cy KkpaHblHaa cy 6ap ekeHiH HeMece KpaHHbIH XabblnMaraHblH TEKCEPIHI3.

Cy KysiTbIH LWnaHr 6yrinin kanfaH.

Cy KyATbIH LUNAHriHiH Byrinin kanmaraHbiHa ke3 xewukisin, (OPHATY tapayblH
KapaHbI3) baraapnamaHbl kalTagaH opHaTbIN, KalTa icke KOChbIHbI3

Cy KysITbIH LUMaHriHiH Topbl 6iTenin kanraH;
OHbl Ta3anay Kaxer.

Tekcepin, Tazanan 6onfaH CoH, biAbIC XYFbILL MaLLUMHaHbI OLUipin, KanTa
KOCbIHbI3 XX8He aHa bargapramaHbl iCKe KOCbIHbI3.

blAbIC XyFbILL MaLIMHa
LMKNAi yakbITbIHaH BypbiH
asKTanabl.

Cy afbl3aTblH LNAHT TbIM TOMEH
opHanackaH Hemece YWAiH KaHanmaaums
XYMeciHe afbin xatbip.

Cy afbl3aTblH LUNAHTiHIH YLWbIHBIH AYPbIC OMIKTIKTE OpHanackaHabIFbIHA K3
xeTki3iHi3 (OPHATY TapayblH KapaHbI3). Ynaeri kaHanm3aums xyneciHe afbin
XaTkaH-xaTrnaraHblH TEKCepin, KaxeT 6ornca aya eHridy KnanaHblH OpHaTbIHbI3.

CymeH xabgblKTay xyieciHae aya 6ap.

CyMeH xabablkTay XymneciHae TeciktepaiH Hemece backa fa ilwke aya
KipriseTiH akaynapablH 6ap-KoFblH TEKCEPIHI3.

CasicaT neH cTaHAapT Typanbl TOMbIK Ky)KaTTamMa XXaHe OHiM Typanbl TOMbIK

akKnapaTtTbl MbiHAA Taba anachbis:

*  KypbinfbiHbiH QR koablH KONAaHbIHbI3 XaHe 6i3aiH Be6-caiTbiMbI3abl KapaHbI3
docs.whirlpool.eu

» bi3giH Beb-canTeiMbI3abl kapaHbl3 parts-selfservice.whirlpool.com

* Hewmece, 6i3aiH CaTyaaH KeHiHri KbI3MeT KepceTy opTanbifbiHa XxabapnacbiHbiI3
(TenedhoH HemipiH keningeMe wWapTTapbliHaH kaparbl3). Keningik 6oMbiHWa KbI3MeT

KepceTy opTanbifbiHa xabapnackaHaa, eHiMHiH TeXHUKanbIK KecTeciHae KepceTinreH
KoaTapabl xabapnaHpia.

Ynrire KaTblCTbl aknapaTTbl 3HepreTukansik 3atdenrige kepcetinreH QR-koaTbIH
KkemeriMmeH kapayfa bonagbl. CoHgari-ak 6yn 3atbenrige ynri carikecTeHgipriwi 6ap,
OHbI https://eprel.ec.europa.eu mekeHxalbiHAAFbI TipKey NopTanbiHaH KEHec any yLiH

KonpaHyra 6onagbil.

400011632687B
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PUNJENJE KOSARA

GORNJA KOSARA

Punite je osjetljivim,

———=>¢ ¢aama, 3alicama, posudama za umake :
———==Jr] ilaganim zdjelama za salatu. :
g1

&y
S

(primjer punjenja za gornju kosaru)

PODESAVANJE GORNJE KOSARE PO VISINI

Visina gornje koSare moze se podesiti: visoki polozaj za postavljanje :
glomaznog suda u donju kosarui niski polozaj za potpunoiskoristavanje :
potpornja za postavljanje stvaranjem vise mjesta u gornjem dijelu i :

izbjegavanje udaraca s predmetima u donjoj kosari.

(pogledajte sliku) i bez pritiska na rucice podignite
je tako da smo uhvatite stranice kos3are ¢im je
kosara stabilna u svom gornjem polozaju.

Za ponovno postavljanje u donji polozaj pritisnite
ruc¢ice A na stranicama kosare i pomaknite je
prema dolje.

Preporuc¢ujemo da podesavanje po visini ne
obavljate s punom kosarom.
Kosaru NIKADA ne podizite ili spustajte samo na jednoj strani.

POMICNI PREKLOPI S PODESIVIM POLOZAJEM
Bocni pomic¢ni preklopi mogu se sklopiti
ili rasklopiti da bi se poboljsalo slaganje
posuda u kosaru.

Cade za vino mogu se sigurno postaviti
u pomic¢ne preklope tako da se nozica svake
¢ase umetne u odgovarajuci otvor.

Ovisno o modelu:

- preklope sklopite tako da ih skliznete
i okrenete ili ih otpustite iz utora i izvucete.
- preklope rasklopite tako da ih okrenete
iklizno pomaknete prema doljeili podignete
preklope pricvrstite na utore.

laganim sudem: :

DONJA KOSARA

Za lonce, tave, tanjure, zdjele za salatu,
pribor za jelo itd. Velike tanjure i poklopce
idealno bi bilo postaviti sa strane kako bi se
izbjeglo da ometaju nosace mlaznica.

* (primjer punjenja za donju kosaru)

KOSARA ZA PRIBOR ZA JELO

Opremljena je gornjom resetkom za bolje slagane pribora za jelo.
Mora se postaviti iskljucivo na prednji dio donje kosare.

1 414
. /@ b
=3 T I
Ut

1 1/

Nozevi i ostali pribor trebaju se postaviti u kosaru pribora za jelo

. s vrhom okrenutim prema dolje ili se moraju staviti vodoravno u
. spremnike s potpornjem u gornjoj kosari.
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SVAKODNEVNA UPORABA

1. PROVJERA PRIKLJUCKA ZA VODU
Provjerite je li perilica suda spojena na dovod vode i je li otvorena
slavina.

2. UKLJUCIVANJE PERILICE SUDA

Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
3. PUNJENJE KOSARA

(pogledajte PUNJENJE KOSARA)

4. PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT

5. ODABIR PROGRAMA | PRILAGODAVANJE CIKLUSA
Odaberite najprikladniji program prema vrsti posuda i razini zaprl-
janja (pogledajte OPIS PROGRAMA) pritiskom na gumb P.
Odaberite zeljene opcije (pogledajte OPCIJE | FUNKCIJE).

6. POKRETANJE
Ciklus pranja pokrenite pritiskom na gumb START/PAUZA. Kada
program zapocne Cut ¢ete zvucni signal bip.

7. KRAJ CIKLUSA PRANJA
Kraj ciklusa pranja oznacava se zvukom izmirkanjem lampice
pokazivaca odabranog programa. Otvorite vrata i uredaj iskljucite
tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Pri¢ekajte nekoliko minuta prije vadenja posuda kako biste izbjegli
opekotine.

i Stroj ce se automatski iskljuciti tijekom produZenog razdoblja

. neaktivnosti kako bi se smanjila potro$nja struje.

. Ako je posude samo malo prljavo ili ako ga ispirete prije stavljanja
. u perilicu posuda, u skladu s tim smanjite koli¢inu deterdzenta.

: IZMJENA PROGRAMA RADA

© Ako odaberete pogresan program, moZete ga promijeniti pod uv-

: jetom da je tek zapoceo: pritisnite i drzite gumb za

. ukljuéivanje/iskljuéivanje, stroj e se iskljuciti.

. Ponovno ukljucite stroj pomoc¢u gumba za ukljucivanje/iskljucivanje
© i odaberite novi ciklus pranja i sve Zeljene opcije; ciklus pokrenite.

. pritiskom na gumb START/PAUZA.

: DODAVANJE DODATNOG SUDA

© Ne isklju¢ujudi stroj otvorite vrata (pazite na VRUCU parul) i stavite

© sude u perilicu suda. Zatvorite vrata i pritisnite gumb START/PAUZA,
. ciklus ¢e zapoceti od mjesta na kojem je prekinut.

: SLUCAJNI PREKIDI

. Ako se tijekom ciklusa pranja vrata otvore ili ako je doslo do nestanka
© struje, ciklus se zaustavlja. Kada se vrata zatvore ili se obnovi dovod

: struje, za ponovno pokretanje ciklusa od toc¢ke prekida, pritisnite

Ispraznite kosare, zapocinjuci s donjom kosarom. gumb START/PAUZA.
SAVJETI © OSTECENJE CASA | SUPA

Prije punjenja kosara uklonite sve ostatke hrane s posuda i ispraznite
case. Ne morate ih ispirati tekucom vodom.

Posude slozite tako da Cvrsto stoji i ne prevrée se; spremnike sloZite
tako da su otvori okrenuti prema dolje,a konkavni/konveksni dijelovi
ukoseni kako bi se omogucilo da voda dode do svih povrsina i slobod-
no protice.

Upozorenje: poklopci,rucke, pladnjevi i tave ne sprjecavaju okretanje
nosaca mlaznica.

Sitne predmete stavite u kosare za pribor za jelo.

Vrlo prljavo sude i tave treba staviti u donju kosaru jer je u tom dijelu
jaci mlaz vode i omogucuje se bolja uc¢inkovitost pranja.

Nakon punjenja uredaja provjerite mogu li se nosaci mlaznica slobod-
no okretati.

NEPRIKLADNO SUDE
Drveno sude i pribor za jelo.

+ Osjetljive ukrasene ¢ase, umjetnicki predmeti i anticko sude. Njihovi
ukrasi nisu otporni.

- Dijelovi od sintetickog materija koji ne podnose visoke temperature.

+ Sude od bakra i lima.

« Sude zaprljano pepelom, voskom, mazivima ili tintom.

Boje ukrasa na ¢asama i aluminijski/srebrni dijelovi mogu se promi-
jeniti i izblijediti tijekom postupka pranja. Neke vrste ¢asa (npr. kristali
predmeti) mogu se postati neprozirni nakon odredenog broja ciklusa
pranja.

: « Upotrebljavajte samo ¢ase i porculansko sude za koje proizvodac

jamci da se moze prati u perilici suda.

L. Upotrebljavajte deterdzent za osjetljivo posude prikladan za posude
.+ Cadei pribor za jelo izvadite iz perilice suda ¢im ciklus pranja zavrsi.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

Kada se perilica posuda u domacinstvu upotrebljava u skladu s
uputama proizvodaca pranjem posuda u perilici posuda obi¢no
se trosi MANJE ENERGLJE i vode nego prilikom ru¢nog pranja.

D Preporucujemo da povecate ucinkovitost perilice posuda tako da

ciklus pranja pokrecete tek kada je perilica posuda do kraja
napunjena. Kada perilicu posuda punite do kapaciteta koji je
naveo proizvodac, pridonosite ustedi energije i vode. Podatke o
pravilnom punjenju posuda mozete pronaci u poglavlju PUNJENJE
KOSARA. U slucaju da je perilica djelimi¢no napunjena, prepocuje
se da upotrebljavate posebne opcije pranja, ako su dostupne (Half
load/ Zone Wash/ Multizone) i punite samo odabrane ko3are. Ne-
pravilno punjenje ili pretjerano punjenje moze povecati upotrebu
resursa (kao Sto su voda, energija i vrijeme te povecati razinu buke)
i smanjiti u¢inkovitost pranja i susenja.

.+ Ruéno ispiranje posuda dovodi do vece potroinje vode i energije te

se ne preporucuje.

- HIGIJENSKI PROGRAM

: Kako bi se izbjegla pojava neugodnih mirisa i taloga koji se moze na-
- kupiti u perilici suda, program s visokom temperaturom pokrecite
. najmanje jednom mjeseéno. Upotrijebite ¢ajnu zlicu deterdzenta i
. pokrenite perilicu bez punjenja kako biste o¢istili uredaj.
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CISCENJE | ODRZAVANLJE

CISCENJE SKLOPA FILTRA

ispravno istjece.

energenata.

Sklop filtra sastoji se od tri filtra koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za

pranje i zatim ponovno pokrecu kruzenje vode.

Perilica suda ne smije se upotrebljavati bez filtara ili s otpustenim

filtrom.

Najmanje jednom mjesecno ili nakon svakih 30 ciklusa pranja provjerite
sklop filtra i po potrebi ga temeljito ocistite teku¢om vodom upotreblja- :

vajuci ¢etku koja nije od metala i prema uputama u nastavku:

1. Cilindri¢ni filtar A okrenite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke

na satu i izvucite ga (sl. 7).
2. Skinite filtar salicu B tako da lagano pritisnete boc¢na krilca (sl. 2).
3. Klizno izvadite plocasti filtar od nehrdajuceg celika C (s/. 3).

4. Ako pronadete strane predmete (npr. razbijeno staklo, porculan, ko-
sti, siemenke voca itd.), pazljivo ih uklonite.

5. Pregledajte otvor i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE SKIDAJTE :
stitnik pumpe ciklusa pranja (crni detalj) (s/. 4). :

I F

to je vazno za odrzavanje ucinkovitog rada perilice suda..

CISCENJE ULAZNOG CRIJEVA ZA VODU

Ako su crijeva za vodu nova ili se dulje vrijeme nisu upotrebljavala pu- :
stite da kroz njih prode voda kako biste bili sigurni da nema necistoca :
prije obavljanja potrebnih prikljucivanja. Ako se ne pridrzavate te mjera
opreza, moze se dogoditi da je blokiran ulaz vode u da se perilica suda :

osteti.

- CISCENJE NOSACA MLAZNICA

Redovito cistite sklop filtra tako da se filtri ne zacepe i da otpadna voda :
kirati otvore za rasprsivanje vode. Zbog toga se preporucuje da povre-
Upotreba perilice posude sa zacepljenim filtrima ili stranim predmetima :
u sustavu filtriranja ili prskalicama moze prouzro¢iti neispravnosti koje :
dovode do gubitka ucinkovitosti, ve¢e buke u radu ili vece potrodnje :

Povremeno, ostaci hrane mogu se skoriti na nosac¢ima mlaznica i blo-

meno provjerite nosace i ocistite ih malom cetkicom koja nije metalna.

: Za uklanjanje gornjeg nosaca mlaznice okrenite plasti¢ni prsten za
. zabravljivanje u smjeru kazaljke na satu. Gornji nosa¢ mlaznice treba
© se zamijeniti tako da je strana s vecim brojem otvora okrenuta prema
: gore.

. Donji krak mlaznice moze se skinuti tako da se povuce prema gore.

: SUSTAV OMEKSAVANJA VODE

: Omeksivac vode automatski smanjuje tvrdocu vode ¢ime se posljedic-
: no smanjuje nakupljanje kamenca na grijacu i pridonosi vecoj ucinko-
. vitosti pranja.

. Ovaj se sustav sam obnavlja pomocu soli pa zato spremnik soli tre-
. ba napuniti kada je prazan.

¢ Ucestalost obnavljanja ovisi o postavci razine tvrdoce vode - obnavl-
© janje se odvija jednom na svakih 5 Eko ciklusa s razinom tvrdoce vode
: postavljenom na 3.

: Postupak obnavljanja zapotinje u fazi zavrinog ispiranja i zavriava u
. fazi susenja, prije zavrietka ciklusa.

Nakon ¢iécenje filtara vratite sklop filtra i pravilno ga u¢vrstite na mjesto; ; * Potrosnja jednog ciklusa obnavljanja: ~3,5 | vode;
.« Ciklus traje 5 minuta dulje;

© « Troi manje od 0,005 kWh struje.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Ako vasa perilica posuda ne radi ispravno, provjerite moze li se problem rijesiti prateci popis u nastavku. U sluc¢aju pojave
drugih gresaka ili problema obratite se ovlastenom postprodajnom servisu cije podatke za kontakt mozete pronaci u knjizici
jamstva. Rezervni dijelovi bit ¢e dostupni u razdoblju narednih 7 ili 10 godina, ovisno o posebnim zakonskim propisima.

PROBLEMI | MOGUCI UZROCI RJESENJA

— Indikator soli Spremnik soli je prazan. (Indikator soli moze Na . . . Y . . .
- . i D : punite spremnik za sol solju (za vise informacija pogledajte stranicu 2).
je ukljucen nakon punjenja ostati ukljugen kroz nekoliko Podesite tvrdocu vode - pogiedajte tablicu na stranici 2.

ciklusa pranja).

'z Indikator sred-
"' stava za ispi-
ranje je ukljucen

Spremnik sredstva za ispiranje je prazan. (Indi-
kator sredstva za ispiranje moze nakon punjenja
ostati ukljucen kroz nekoliko ciklusa pranja).

Napunite spremnik sredstvom za ispiranje (za vise informacija pogledajte stranicu 2).

Perilica suda se
ne pokrece ili
ne odgovara na
komande.

Uredaj nije ispravno prikljucen.

Ukljucite utikac u elektri¢nu uti¢nicu.

Nestanak struje.

Perilica posuda se iz sigurnosnih razloga ne¢e automatski pokrenuti nakon povratka
struje. Pritisnite gumb START/Pauza kako biste ponovno pokrenuli ciklus.

Vrata perilice su$a nisu zatvorena.

Vrata ¢vrsto zatvorite tako da zacujete “klik".

Ciklus se prekida ako su vrata otvorena > 4
sekunde.

Zatvorite vrata uredaja i pritisnite START/Pauza.

Ne odgovara na komande.

Uredaj iskljucite pritiskom na gumb ukljucivanje/iskljucivanje pa ga nakon otprilike
jedne minute ponovno ukljucite i ponovno pokrenite program. Ako se problem i dalje
javlja, uredaj iskljucite na 1 minutu, zatim ga ponovno ukljucite

Perilica suda ne
ispusta vodu.

Ciklus pranja jo$ nije zavrsio.

Pricekajte da ciklus pranja zavrsi.

Odvodno crijevo je savijeno.

Provjerite da crijevo za praznjenje nije savijeno (pogledajte UPUTE ZA POSTAVLJANJE).

Crijevo za praznjenje izljeva je blokirano.

Ocistite crijevo za praznjenje izljeva.

Filtar je zacepljen ostacima hrane

Cisc¢enje filtra (pogledajte CISCENJE SKLOPA FILTRA).

Perilica suda stvara
preveliku buku.

Sude se medusobno udara.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Doslo je do stvaranja prevelike koli¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT). Ponovno postavite perilicu suda pritiskom na
gumb ISPUSTANJE VODE (pogledajte OPCIJE | FUNKCIJE) i pokrenite novi program bez
deterdZenta.

Sude nije cisto.

Sude nije ispravno slozeno.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Nosaci mlaznica ne mogu se slobodno okretati
jer ih ometa sude.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Ciklus pranja je prenjezan.

Odaberite odgovarajudi ciklus pranja (pogledajte TABLICU PROGRAMA).

Doslo je do stvaranja prevelike koli¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT).

Cep na spremniku sredstva za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Provjerite je li ¢ep spremnika za ispiranje zatvoren.

Filtar je prljav ili zacepljen.

Ocistite sklop filtra (pogledajte CISCENJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite spremnik soli (pogledajte PUNJENJE | SPREMNIK SOLI).

Perilica posuda ne
puni se vodom.
Svi LED-i brzo
trepere.

Nema vode u dovodu vode ili je slavina zatvorena.

Provjerite ima li vode u dovodu vode ili radi li slavina.

Dovodno crijevo je savijeno.

Provjerite da dovodno crijevo nije savijeno (pogledajte poglavije INSTALACIJA), pono-
vno programirajte perilicu posuda i ponovno pokrenite.

Sito na dovodnom crijevu vode je zacepljeno;
treba ga ocistiti.

Nakon provjere i ¢is¢enja iskljucite i ukljucite perilicu posuda i pokrenite novi program.

Perilica posuda
prerano zavrsava
ciklus.

Odvodno je crijevo prenisko postavljeno ili se
izljeva u kanalizaciju.

Provjerite je li kraj odvodnog crijeva na ispravnoj visini (pogledajte poglavije INSTALACIJA).
Provjerite izljev u kanalizaciju, ugradite, prema potrebi, ventil za ulaz zraka.

Zrak u dovodu vode.

Provjerite da na dovodu vode nema propustanja ili drugih problema koji omogucuju
ulaz zraka.

(=] =]

Pravila te standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci tako da:
Upotrebom QR koda ili posjetite nase web-mjesto docs.whirlpool.eu

Posjetite nase web-mjesto parts-selfservice.whirlpool.com

Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjizici jamstva). Kada
se obracate nasem postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj

plocici proizvoda.

Informacije o modelu mogu se dobiti pomo¢u QR koda koji se nalazi na oznaci energetske
uc¢inkovitosti. Na oznaci se nalazi i identifikacijska oznaka modela koji se moze upotrijebiti
za pregledavanje portala registra na https://eprel.ec.europa.eu.
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CHARGEMENT DES PANIERS

PANIER SUPERIEUR :
Chargez la vaisselle délicate et [égére: verres, :
C——=r] tasses, soucoupes, saladiers bas. :
Y
1T
||

i

(exemple de chargement du panier supérieur)

AJUSTER LA HAUTEUR DU PANIER SUPERIEUR

pour placer la vaisselle encombrante sur le panier inférieur, et la

le panier inférieur.

Le panier supérieur comprend un dispositif
de réglage de la hauteur du panier
supérieur (voir figure), sans appuyer sur les
leviers, simplement soulever en tenant le
panier sur les cOtés jusqu’a ce qu'il soit stable
en position élevée. Pour abaisser le panier,
appuyez sur les leviers A sur les c6tés du
panier et déplacez-le vers le bas.

Nous vous conseillons fortement de ne
pas ajuster la hauteur du panier lorsqu'il
est chargé.

Ne JAMAIS soulever ou abaisser un seul c6té du panier.

E
=

VOLETS PLIABLES AVEC POSITIONS AJUSTABLE
Les volets pliables latéraux peuvent étre pliés T
ou dépliés afin d'optimiser la disposition de la '
vaisselle a l'intérieur du rack.

Les verres de vin peuvent étre placés de

facon sécuritaire dans les volets pliables en

insérant le pied de chaque verre dans la fente
correspondante.

Selon le modeéle :

— pour déplier les volets, il est nécessaire de
les coulisser vers le haut et de les tourner ou
de les libérer des griffes et de les tirer vers
le bas.

- pour replier les volets, il est nécessaire de les tourner et de les faire :
coulisser vers le bas ou de les tirer vers le haut et de fixer les pattes :

aux griffes.

-

RIEUR

Pour les poéles, les couvercles, les plats, les
saladiers, les couverts, etc. Les grands plats
et les grands couvercles devraient étre placés
sur le coté pour éviter qu'ils n'entravent le
| fonctionnement des bras d’aspersion.

. (exemple de chargement du panier inférieur)

- PANIER A COUVERT
Vous pouvez ajuster la hauteur du panier supérieur : position élevée : Le panier comprend des grilles supérieures pour placer les couverts
. plus facilement. Le panier a couvert doit uniquement étre placé a
position basse pour profiter au maximum des supports rabattables et : |'avant du panier inférieur.

créant plus d'espace vers le haut et éviter les chocs avec les articles sur :

an ) | B
i 4 is %
ZZ2” | |
, v 4 & 4
L— )
T < i
== i | Wi 22ze | 1 sl T
—I(l =
(= M= e
o o | o o o o P’g
O \Cuo0ui— %

. Les couteaux et autres ustensiles avec des bords tranchants
. doivent étre placés dans le panier a couvert avec la pointe vers le
. bas, ou placés aI’horizontale dans le compartiment rabattable sur
. le panier supérieur.
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UTILISATION QUOTIDIENNE

1. VERIFIER LE BRANCHEMENT DE L'EAU
Assurez-vous que l'appareil est raccordé a un réseau d'alimenta-
tion et que le robinet de I'eau est ouvert.

2. ALLUMER LE LAVE-VAISSELLE .
Appuyez sur la touche MARCHE/ARRET.

CHARGER LES PANIERS (voir CHARGEMENT DES PANIERS).
4. REMPLIR DE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT
CHOISIR LE PROGRAMME ET PERSONNALISER LE CYCLE

sur la touche P.
Sélectionnez les options désirées (voir OPTIONS ET FONCTIONS).

6. DEMARRER
Démarrez le cycle de lavage en appuyant sur la touche
DEPART/Pause. \ous entendez un bip lorsque le programme
démarre.

7. FINDU CYCLE DE LAVAGE
éteignez I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

panier inférieur.

AVIS ET CONSEILS

. L'appareil
- d'inactivité prolongées pour réduire la consommation d’énergie. Si
. la vaisselle est Iégérement sale ou si elle a été rincée avec a l'eau
. avant d'étre placée dans le lave-vaisselle, réduisez la quantité de
. détergent utilisée en conséquence.

: MODIFIER UN PROGRAMME EN COURS

- Sivous avez sélectionné le mauvais programme, vous pouvez

. le changer si cest fait au début du cycle : appuyez sur la touche

Sélectionnez le meilleur programme selon le type de vaisselle et le - MARCHE/ARRET pour éteindre [appareil,

iveau de saletd (voir DESCRIPTION DES PROGRAMIMES) en appuyant : Rallimez appareil en appuyant sur a touche MARCHE/ARRET
: et sélectionnez le nouveau cycle de lavage et les options désirées;

. démarrez le cycle en appuyez sur la touche DEPART/Pause.

: AJOUTER DE LA VAISSELLE

© Sans éteindre I'appareil, ouvrez la porte (attention a la vapeur

: CHAUDE!) et placez la vaisselle a I'intérieur du lave-vaisselle. Fermez

. la porte et appuyez sur la touche DEPART/Pause, le cycle démarre au
. point ou il a été interrompu.

La fin du programme est signalée par des signaux acoustiques et
le voyant du programme sélectionné clignote. Ouvrez la porte et :
. Sila porte est ouverte durant le cycle de lavage, ou s'il y a une panne
Pour éviter de vous briler, attendez quelques minutes avant de :

retirer la vaisselle. Déchargez les paniers en commencant par le : 1ant glectrique restauré, pour redémarrer le cycle a partir du point ot il

a été interrompu, appuyez sur la touche DEPART/Pause.

s'éteint automatiquement durant des périodes

INTERRUPTIONS IMPREVUES

de courant, le cycle s'interrompt. Une fois la porte refermée ou le cou-

CONSEILS

vaisselle avant de la placer dans le lave-vaisselle.

Placez la vaisselle pour qu'elle tienne bien en place et ne risque pas de :
tomber; et placez les récipients avec les ouvertures vers le bas et les : . Afin d'optimiser I'efficacité du lave-vaisselle, il est recommandé

parties concaves/convexes de coté pour permettre a l'eau d'atteindre :

toutes les surfaces et couler librement.
Avertissement :

sion peuvent bouger librement.

VAISSELLE QUI NE CONVIENT PAS

Vaisselle et couverts en bois.

- Verres décoratifs délicats, produits artisanaux, et vaisselle antique. :

Les garnitures ne sont pas résistantes.

températures.
- Lavaisselle en cuivre ou en étain.

+ Lavaisselle tachée de cendre, de cire, de graisse lubrifiante, ou d'encre. :

Les couleurs des garnitures de verre et des piéces d'aluminium/argent : pour éviter les odeurs et les dép6ts qui pourraient s'accumuler dans le

peuvent changer et ternir durant le cycle de lavage. Certains types de : |ave-vaisselle, lancer un programme a haute température au moins

verre (p. ex. les objets en cristal) peuvent aussi devenir opaque aprés : yne fois par mois. Utilisez une cuillére  café de détergent et lancer le

© programme sans vaisselle pour nettoyer I'appareil.

plusieurs cycles de lavage.

VERRES ET VAISSELLE ENDOMMAGES

Seulement utiliser des verres ou de la porcelaine qui sont lavables :
au lave-vaisselle conformément aux recommandations du fabricant. :

« Utilisez un détergent doux, adéquat pour la vaisselle.

- Retirez les verres et les couverts du lave-vaisselle aussitét que le :

cycle de lavage est terminé

les couvercles, poignées, plaques et poéles a frire :
n'empéchent pas les bras d'aspersion de tourner. Placez les petits ar- :
ticles dans le panier a couvert. La vaisselle et les casseroles trés sales :
devraient étre placées sur le panier inférieur car les jets d'eau sont plus :
forts dans cette section et permet un meilleur rendement lors du la- :
vage. Aprés avoir chargé I'appareil, assurez-vous que les bras d'asper- :

. ASTUCES SUR LECONOMIE D’ENERGIE

Avant de charger les paniers, enlevez tous les résidus de nourriture sur : . Lorsque le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément aux

la vaisselle et videz les verres. Vous n'avez pas besoin de rincer la :

instructions du fabricant, le lavage de la vaisselle dans un lave-
vaisselle consomme habituellement MOINS D’ENERGIE et d’eau
que le lavage a la main.

de débuter le cycle de lavage une fois que le lave-vaisselle est
totalement chargé. Le chargement du lave-vaisselle domestique
jusqu'a la capacité indiquée par le fabricant contribuera a économi-
ser de I'énergie et de I'eau. Vous trouverez des informations sur le
chargement correct de la vaisselle dans le chapitre CHARGEMENT
DES PANIERS.

En cas de chargement partiel, il est recommandé d'utiliser des
options de lavage spécifiques si elles sont disponibles (Demi-charge
/ Zone Wash/ Multi Zone), en remplissant uniquement les paniers
sélectionnés. Un chargement incorrect ou une surcharge du lave-
vaisselle peut augmenter I'utilisation des ressources (telles que I'eau,
I'énergie et le temps, et augmenter le niveau de bruit), en réduisant
les performances de nettoyage et de séchage.

+ Les piéces en matériel synthétique qui ne supportent pas les hautes e Un prérincage manuel des éléments de vaisselle provoque une

augmentation de la consommation d'eau et dénergie et n'est pas
recommandé.

HYGIENE
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

NETTOYER L'ENSEMBLE FILTRE

Nettoyez réguliérement lI'ensemble filtre pour éviter qu'il ne se bouche
© sion et bloquent les trous utilisés pour asperger de l'eau. Il est donc
Lutilisation du lave-vaisselle avec des filtres obstrués ou des objets : conseillé de vérifier les bras de temps en temps et de les nettoyer avec
étrangers a l'intérieur du systéme de filtration ou des bras de pulvérisa- : Une petite brosse non métallique.
tion peut provoquer un dysfonctionnement de 'unité provoquant une :

perte de performances, un fonctionnement bruyant ou une utilisation :

et pour permettre aux eaux usées de bien s'éliminer.

supérieure des ressources.

L'ensembile filtre comprend trois filtres qui séparent les résidus de nour- :

riture de l'eau de lavage pour ensuite faire circuler l'eau.

N'utilisez pas le lave-vaisselle sans les filtres ou si un filtre est mal :

ajusté.

Au moins une fois par mois ou tous les 30 cycles, vérifiez I'assemblage :
du filtre et si nécessaire, nettoyez-le minutieusement sous l'eau cou- :
rante, en utilisant une brosse non-métallique et en suivant les instruc- :

tions ci-dessous :

1. Tournez le filtre cylindrique A dans le sens antihoraire et retirez-le :

(Fig. 1).

volets latéraux (Fig. 2).
3. Retirez la plaque du filtre en acier inoxydable C (Fig. 3).

sement.

5. Inspecter la cavité et enlever les résidus de nourriture. NE JAMAIS :
ENLEVER la protection de la pompe du cycle de lavage (détails en :

couleur noir) (Fig 4).

lave-vaisselle garde son efficacité.

NETTOYER LE TUYAU D’ARRIVEE D’EAU

Si les tuyaux d’eau sont neufs ou s'ils n‘ont pas été utilisés depuis long- :
temps, laissez I'eau couler pour vous assurer qu'il n’y a pas d'impureté ou :
de saleté avant de les brancher. Si vous n'effectuez pas cette opération, :

I'arrivée d'eau pourrait se boucher et endommager le lave-vaisselle.

- NETTOYER LES BRAS D’'ASPERSION

A l'occasion, des résidus de nourriture s'incrustent dans les bras d’asper-

2. Enlevez le panier du filtre B en appliquant une légére pression sur les Pour enlever le bras d'aspersion supérieur, tournez I'anneau de verrouil-
* lage en plastique dans le sens horaire. Le bras d'aspersion supérieur doit
© étre replacé de facon que le coté avec le plus grand nombre de trous est
. placé vers le haut.

4. Si vous trouvez des objets étrangers (comme du verre brisé, de la :

porcelaine, des os, des pépins de fruits, etc), enlevez-les minutieu- :

. Le bras d’aspersion inférieur peut étre enlevé en le tirant vers le haut.

: SYSTEME ADOUCISSEUR D’EAU

. l'adoucisseur d'eau réduit automatiquement la dureté de l'eau, en

: empéchant ainsi la formation de calcaire sur la résistance, et en contri-
© buant également & une meilleure performance de nettoyage.

: Ce systéme se régénére avec du sel, il est donc nécessaire de remplir
. le bac de sel lorsqu'il est vide.

. Lafréquence de régénération dépend du réglage du niveau de dureté
. del'eau - la régénération a lieu une fois tous les 5 cycles Eco avec un

© niveau de dureté de l'eau réglé a 3

. Le processus de régénération débute lors du ringage final et se ter-

© mine en phase de séchage avant la fin du cycle.

 « Une régénération simple consomme: ~3,5 L d’eau;;

: « Prend jusqu’a 5 minutes supplémentaires pour le cycle ;

Aprés avoir nettoyé les filtres, assemblez de nouveau l'ensemble filtre : + Consomme moins de 0,005 kWh d'énergie.

et remettez-le en place correctement; c'est trés important pour que le
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DEPANNAGE

Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le probleme peut étre résolu en suivant la liste ci-apres. Pour d’autres
erreurs ou problémes, contactez le Service aprés-vente agréé dont les coordonnées peuvent étre trouvées dans le livret de garantie.
Les pieces de rechange seront disponibles pour une période allant jusqu’a 7 ou jusqu’a 10 ans, selon les exigences spécifiques du réeglement.

PROBLEMES

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

&3 Lindicateur de
sel est allumé

Le réservoir de sel est vide. (Aprés le remplissa-
ge, il est possible que le voyant du niveau de sel
régénérant ne s'éteigne qu’au bout de plusieurs
cycles de lavage).

Remplissez le réservoir de sel régénérant (pour plus d’informations, reportez-vous a la
page 2).
Réglez la dureté de 'eau - reportez-vous au tableau de la page 2.

iz. Le voyant de
liquide de rincage
est allumé

Le distributeur de liquide de ringage est vide.

(Apres le remplissage, il est possible que le voyant du
niveau de liquide de rincage ne séteigne qu‘au bout
de plusieurs cycles de lavage).

Remplissez le distributeur de liquide de ringage (pour plus d'informations, reportez-vous
alapage2).

Le lave-vaisselle ou
les commandes ne
fonctionnent pas.

L'appareil n'est pas bien branché.

Insérez la fiche dans la prise de courant.

Panne de courant.

Pour des raisons de sécurité, le lave-vaisselle ne redémarrera pas automatiquement
lors du retour de I'alimentation électrique. Appuyez sur le bouton DEPART/Pause pour
reprendre le cycle.

La porte du lave-vaisselle n'est pas fermée.

Poussez vigoureusement la porte pour entendre le « clic ».

Le cycle est interrompu par une ouverture de la
porte supérieure a 4 secondes.

Fermez la porte et appuyez sur la touche DEPART/Pause.

Les commandes ne fonctionnent pas.

Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET, rallumez-le environ une
minute apres, et relancezle programme.
Si le probléme persiste, débranchez I'appareil pendant 1 minute, puis rebranchez-le.

Le lave-vaisselle ne
se vidange pas.

Le cycle de lavage n'est pas encore terminé.

Attendre que le cycle se termine.

Le tuyau de vidange est plié.

Assurez-vous que le tuyau de vidange n'est pas plié (voir CONSIGNES D’INSTALLATION,).

Le conduit de vidange de I'évier est bouché.

Nettoyez le conduit de vidange de |'évier.

Le filtre est bouché par des résidus de nourriture.

Nettoyez le filtre (voir NETTOYAGE DE L'ENSEMBLE FILTRE).

Le lave-vaisselle fait
beaucoup de bruit.

La vaisselle s'entrechoque.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir REMPLIR
LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT). Relancez le lave-vaisselle en appuyant sur la touche
DRAINER (voir OPTIONS ET FONCTIONS) et lancez un nouveau programme sans détergent..

La vaisselle n'est pas
propre.

La vaisselle n'est pas bien placée.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Les bras d'aspersion ne bougent pas librement, ils
sont génés par la vaisselle.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Le cycle de lavage est trop délicat.

Sélectionnez le cycle de lavage approprié (voir TABLEAU DES PROGRAMMIES).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir
REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT).

Le bouchon du compartiment de liquide de rinca-
ge n'est pas bien fermé.

Assurez-vous que le bouchon du distributeur de liquide de ringage est fermé.

Le filtre est sale ou bouché.

Nettoyez I'ensemble de filtre (voir NETTOYAGE ET ENTRETIEN).

Il n'y a pas de sel.

Remplir le réservoir de sel (voir REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL).

L'eau n'arrive pas au
lave-vaisselle.
Toutes les LED
clignotent
rapidement.

L'alimentation d'eau est vide ou le robinet est
fermé.

Assurez-vous qu'il y a de I'eau dans le circuit d'alimentation ou que le robinet est
ouvert.

Le tuyau d'arrivée est plié.

Assurez-vous que le tuyau d'entrée n'est pas plié (voir INSTALLATION) reprogrammez le
lave-vaisselle et relancez-le.

Le tamis dans le tuyau d'arrivée d’eau est obstrué ;
il est nécessaire de le nettoyer.

Aprés avoir complété la vérification et le nettoyage, éteignez et rallumez le lave-vais-
selle et redémarrez le programme.

Le lave-vaisselle
termine le cycle
prématurément.

Le tuyau de vidange est positionné trop bas ou se
vide dans le systeme d'évacuation domestique.

Vérifiez si l'extrémité du tuyau de vidange est placée a la hauteur correcte (voir INSTAL-
LATION). Vérifiez la vidange dans le systeme d'évacuation domestique, installez une
vanne d’admission d'air si nécessaire.

De l'air est présent dans l'alimentation en eau.

Vérifiez si I'alimentation en eau présente des fuites ou d’autres problémes laissant
entrer de l'air.

[=]

Vous trouverez les documents normatifs, la documentation standard, le classement des
piéces de rechange et des informations supplémentaires sur les produits:

En utilisant le code QR et en visitant notre site web docs.whirlpool.eu

En visitant notre site web parts-selfservice.whirlpool.com

Vous pouvez également contacter notre Service aprés-vente (voir numéro de téléphone
dans le livret de garantie). Lorsque vous contactez notre Service apres-vente, veuillez
indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de I'appareil.

Les informations relatives au modéle peuvent étre trouvées en utilisant le QR-Code

figurant sur I'étiquette énergétique. L'étiquette comprend également l'identifiant
du modeéle qui peut étre utilisé pour consulter le portail du registre sur le site

https://eprel.ec.europa.eu.

&
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KORBE BELADEN

OBERKORB

=311 flache Schiisseln.
I

)

N

(Sortierbeispiel fiir den Oberkor)

HOHENEINSTELLUNG DES OBERKORBES

S Hier sortieren Sie empfindliches und leichtes
Cc——=0 Geschirr ein: Glaser, Tassen, kleine Teller,

UNTERKORB

Fur Topfe, Deckel, Teller, Salatschisseln,
Besteck usw. Grof3e Teller und Deckel soll-
ten idealerweise an die Seiten gelegt wer-
den, um nicht mit dem Spriiharm in Kon-
takt zu kommen

(Sortierbeispiel fiir den Unterkorb)

BESTECKKORB

Der Oberkorb kann in der Héhe verstellt werden: stellen Sie ihn in  Er ist oben mit Gittern versehen, um das Besteck besser einzuordnen.
die oberste Position, wenn Sie groBes Geschirr in den Unterkorb  Er darf nurim vorderen Teil des unteren Korbes eingesetzt werden.

einrdumen wollen. Wenn Sie eher die klappbaren Bereiche nutzen
wollen, dann stellen Sie ihn in die untere Position. Somit vermeiden Sie - » |
ZusammenstoBen mit dem Geschirr im Unterkorb.

Der Oberkorb ist mit einem Oberkorb
Hohenversteller (siehe Abbildung) ausgestattet.
Ohne Driicken der Hebel kann er einfach durch
Heben der Korbseiten angehoben werden,
sobald der Korb stabil in seiner unteren Stellung
ist. Um den Korb zuriick in die untere Stellung zu
bringen, driicken Sie die Hebel A an den Seiten
des Korbs und schieben Sie ihn nach unten.

Es empfiehlt sich, die Hohe des Oberkorbes
bei leerem Korb zu regulieren.

Heben oder senken Sie den Korb NIEMALS nur an einer Seite.

b 14k
. A%%
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Messer und andere Kiichenutensilien mit scharfen Spitzen sind mit
nach unten gerichteten Spitzen in den Besteckkorb einzuordnen
oder waagerecht auf die Ablagen des oberen Geschirrkorbs zu
legen.

KLAPPBARE KLAPPEN MIT VERSTELLBARER POSITION

Die seitlich, klappbaren Ablagen kénnen ein-
oder aufgeklappt werden, um die Anordnung
des Geschirrs im Korb zu optimieren.
Stielglaser kdnnen an den Ablagen stabilisiert
werden, indem sie mit dem Stiel in die
vorgesehene Aussparung gestellt werden.

Je nach Modell:

— Zum Ausklappen der Ablagen, missen
diese nach oben geschoben und gedreht
oder aus den Schnappern gel6dst und nach
unten gezogen werden.

— Zum Einklappen der Ablagen, missen diese gedreht und nach
unten geschoben oder nach oben gezogen und an den Schnappern

befestigt werden.

Whj;lﬁool :



TAGLICHER GEBRAUCH

. ANSCHLUSS AN DIE WASSERLEITUNG PRUFEN

eschlossen und der Wasserhahn auf ist.

. SCHALTEN SIE DEN GESCHIRRSPULER EIN
EIN-/AUS-Taste driicken.

. KORBE BELADEN
(siehe KORBE BELADEN)

4. EINFULLEN DES SPULMITTELS
. PROGRAMM WAHLEN UND DAS PROGRAMM ANPASSEN

durch Driicken der Taste P.

FUNKTIONEN).

. START
Das Spulprogramm mit der Taste START/PAUSE starten.
Bei Programmstart ertdnt ein Piepton.

. ENDE DES SPULPROGRAMMS

Das Ende des Spiilprogramms wird durch Pieptone angegeben 5

und durch Blinken des Anzeigelichts des ausgewahlten Pro- UNBEABSICHTIGTES UNTERBRECHEN DES SPULPRO-

gramms. Die Tur 6ffnen und das Gerdt mit der EIN/AUS-Taste aus- @~ . . . o . .
: Wird wahrend des Spiilgangs die Geratetiir gedffnet, oder sollte ein

schalten.

Vor Entnahme des Bestecks einige Minuten warten - um Verbrennun- :
. Gerétetlir wieder geschlossen, oder kehrt der Strom zuriick, lduft das

: Programm an der Stelle weiter, an der es unterbrochen wurde.
. Die START/PAUSE-Taste driicken.

gen zu vermeiden.
Die Korbe entladen, mit dem Unteren beginnen.

: Die Maschine schaltet sich automatisch wahrend bestimmter
Sicherstellen, dass der Geschirrspiiler an die Wasserleitung ang- :
. zu reduzieren. Fiir nur leicht verschmutztes Geschirr, oder fiir
. Geschirr, das vorher unter laufendem Wasser abgespiilt wurde,
. kann die Spiilmittelmenge erheblich reduziert werden.

: EIN LAUFENDES PROGRAMM ANDERN

© Wenn ein falsches Programm ausgewdhlt wurde, kann es geandert
: werden, wenn es gerade erst gestartet wurde: die EIN/AUS-Taste
- driicken und gedriickt halten, um die Maschine auszuschalten.

Das am besten geeignete Programm je nach Besteckart und Ver- Die Maschine mit der EIN/AUS-Taste wieder einschalten und das neue

schmutzungsgrad auswahlen (siehe PROGRAMMBESCHREIBUNG) :
¢ programm durch Driicken der Taste START/PAUSE starten.
Die gewiinschten Optionen auswédhlen (siehe OPTIONEN UND ..
- HINZUFUGEN VON WEITEREM GESCHIRR

. Ohne die Maschine auszuschalten, die Tiir 6ffnen (Vorsicht HEISSER
- Dampf!) und das Geschirr in den Geschirrspiiler geben. Schlie3en Sie
. die Tir und driicken Sie die START/PAUSE-Taste; das Programm l3uft
: automatisch weiter.

uberschrittener Zeiten der Inaktivitat aus, um den Stromverbrauch

Spulprogramm und die gewiinschten Optionen auswahlen; das Spl-

GRAMMS

Stromausfall stattfinden, wird der Spllgang unterbrochen. Wird die

HINWEISE UND TIPPS

EMPFEHLUNGEN

Bevor Sie das Geschirr in den Geschirrspiler einrdumen, befreien Sie es von

vorzuspiilen.

Stellen Sie das Geschirr so ein, dass es fest steht und nicht umfallen kann
Behalter mussen mit der Offnung nach unten eingestellt werden und hoh-
le oder gewdlbte Teile missen schrag stehen, damit das Wasser alle Obe- :

rflachen erreicht und dann abflieBen kann.

Achtung : Achten Sie darauf, dass Deckel, Griffe, Topfe und Tabletts die :
Drehung der Spriiharme nicht behindern. Stellen Sie kleine Gegensténde :
in den Besteckkorb. Stark verschmutztes Geschirr und Tépfe sollten in dem
Unterkorb untergebracht werden, da in diesem Bereich die Wasserstrahlen :
starker sind und eine héhere Spiilleistung garantieren. Stellen Sie nach Ein- :
rédumen des Geschirrs sicher, dass sich die Spriiharme frei bewegen kénnen. :

UNGEEIGNETES GESCHIRR

Besteck und Geschirr aus Holz.

- Empfindliche Dekorglaser, handgemachte Teller und antikes Ge-

- ENERGIESPARTIPPS

: « Sofern man die Herstelleranweisungen beim Einsatz beachtet,
Speiseriickstanden und entleeren Sie Glaser und Behalter von Flissigkeit- :
sresten. Es ist nicht notwendig, das Geschirr unter flieBendem Wasser :

verbraucht das Waschen von Geschirr im Geschirrspiiler in der
Regel WENIGER ENERGIE und Wasser als Handspiilen.

Um die Effizienz des Geschirrspulers zu maximieren, empfiehlt es sich,
das Spiilprogramm bei voll beladenem Gerit zu starten. Wenn der
Geschirrspuler bis zur vom Herstellerangegebenen Kapazitédt beladen
wird, hilftdies, Energie und Wasserzusparen.Angaben tiber die korrek-
te Beladung von Geschirr finden Sie im Kapitel BELADEN DER KORBE.
Bei Teilbeladung empfiehlt es sich, die speziellen Spilprogramme
(Halbe Beladung / Zone Wash / Multizone) zu verwenden und nur die
entsprechenden Korbe zu beladen. Bei einer fehlerhaften Beladung
oder Uberladung des Geschirrspiilers kénnten mehr Ressourcen
verbraucht (z. B. Wasser, Energie und Zeit), der Gerduschpegel erhéht
und die Reinigungs- und Trocknungsleistung verringert werden.

Das manuelle Vorsplilen von Geschirr flihrt zu erhdhtem Wasser- und
Energieverbrauch und wird nicht empfohlen.

schirr. Die Dekore sind nicht spilmaschinenfest.
Nicht temperaturbestandige Kunststoffteile.
Geschirr aus Kupfer und Zinn.

Mit Asche, Wachs, Schmierdl oder Tinte verschmutztes Geschirr. Glasde-
kore, Aluminium- und Silberteile kénnen wéhrend des Spiilgangs die :
Farbe verdndern und ausbleichen. Auch einige Glasarten (z.B. Kristallge- :

genstande) kdnnen nach mehreren Spllgdangen matt werden.

SCHADEN AN GLAS UND GESCHIRR

Spiilen Sie nur Glaser und Geschirr in lhrem Geschirrspiiler, die vom :

Hersteller als splilmaschinenfest ausgezeichnet sind.
Verwenden Sie ein Feinspulmittel fir Geschirr.

Nehmen Sie Gldser und Besteck so bald wie méglich nach Ablauf

des Programm aus der Spilmaschine.

. HYGIENE
* Um Gerliche und Ablagerung, die sich in dem Geschirrspliler ansetzen
. koénnen zu vermeiden, bitte mindestens einmal monatlich ein Hochtem-

peraturprogramm laufen lassen. Einen Teel6ffel Spilmittel verwen-
den und ohne Geschirr laufen lassen, um Ihr Gerét zu reinigen.
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PFLEGE UND WARTUNG

REINIGUNG DER FILTEREINHEIT

Die Filtereinheit regelmafig reinigen, damit die Filter nicht verstopfen
© iben und die Wasserdiisen verstopfen. Priifen Sie die Spritharme daher

und das Abwasser korrekt abflieBen kann.

Wenn die Filter beim Einsatz des Geschirrspiilers verstopft sind oder fal- :
Is Fremdkorper im Filtersystem oder in den Spularmen gelangen, kon- :
nten Stérungen im Gerédt auftreten, was zu Leistungseinbuf3en, lautem :

Betrieb oder hoherer Ressourcennutzung fiihrt.

Die Filtereinheit setzt sich aus drei Filtern zusammen, die Sptlwasser

reinigen, von Speiseresten befreien und wieder in Umlauf bringen.

Der Geschirrspiiler darf nie ohne Filtersiebe oder mit ausgehéngten :

Filtern in Betrieb genommen werden.

Kontrollieren Sie einmal monatlich oder nach 30 Zyklen die Filtersie-
bgruppe. Bei Bedarf ist diese sorgfiltig unter laufendem Wasser au- :
szusplilen. Nehmen Sie hierzu ein kleines Burstchen (das nicht aus Me- :

tall sein darf) zu Hilfe. Gehen Sie wie folgt vor:

1. Drehen Sie das zylinderférmige Filtersieb A gegen den Uhrzeiger-

sinn heraus (Abb. 1).

2. Ziehen Sie den Siebbecher B durch leichten Druck auf die seitlichen :
- im Uhrzeigersinn ab. Der obere Spriiharm ist mit jener Seite nach oben

wieder einzusetzen, die die meisten Locher aufweist.

Fligel heraus (Abb. 2).
3. Nehmen Sie den Stahl-Siebteller C ab (Abb. 3).

4. Falls Sie Fremdkérper (wie Glasscherben, Porzellan, Knochen, Fru- :

chtsamen usw.) finden, entfernen Sie diese bitte sorgfaltig.

5. Kontrollieren Sie den Hohlraum und befreien Sie diesen von eventu- :
ellen Speiseresten. Das Spilpumpenschutzteil (schwarzes Teil) :

NICHT ABGENOMMEN WERDEN (Abb 4).

Setzen Sie die Filtereinheit nach der Reinigung der Filtersiebe wieder

gemalle Betriebsweise des Geschirrspiilers zu gewahrleisten.

WASSERZULAUFSCHLAUCH REINIGEN

Wenn der Wasserschlauch neu ist oder fir langere Zeit nicht in Betrieb :
war, das Warmwasser laufen lassen, um sicherzustellen, dass es klar und :
frei von Verschmutzungen ist, bevor die erforderlichen Anschliisse vor- :
genommen werden. Bei Nichtbeachtung dieser VorsichtsmaBinahme, :
kann die Wasserzufuhr blockieren und den Geschirrspller beschadigen. :

' REINIGUNG DER SPRUHARME

Es kann vorkommen, dass Speisereste an den Spritharmen hangen ble-

regelméafig und reinigen Sie sie bei Bedarf mit einer Kunststoffbirste.

[IT=_o L L]
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Zur Abnahme des oberen Spritharme drehen Sie den Kunststoffring

: Um den unteren Spritharm abzunehmen, ihn nach oben ziehen.

: WASSERENTHARTUNG

. DerWasserenthdrter reduziert automatisch die Wasserhérte, verhindert
. Kesselsteinablagerungen am Heizelement und tragt somit zu einer
. héheren Reinigungsleistung bei.

. Dieses System regeneriert sich mit Salz, daher ist es erforderlich,
. Salzin den Behélter zu fiillen, wenn dieser leer ist.

: Die Regenerierungshaufigkeit hangt von eingestellten Stufe fiir die
. Wasserharte ab - die Regenerierung findet einmal alle 5 Eco-Zyklen bei
. Wasserhirte auf 3 statt.

. Der Regenerationsprozess beginnt in der Endspiilung und endet in der
. Trocknungsphase, bevor der Zyklus endet.

.+ Eine einzelne Regeneration verbraucht: ~3,5 | Wasser;

: « Das Programm dauert bis zu 5 Minuten ldnger;

.« Energieverbrauch unter 0,005 kWh.

korrekt in ihren Sitz ein, dies ist duBerst wichtig, um eine ordnungs-
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LOSEN VON PROBLEMEN

Falls Ihr Geschirrspiiler nicht richtig funktioniert, versuchen Sie, das Problem anhand der folgenden Liste zu beheben. Fiir andere Fehler oder
Probleme wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst, dessen Kontaktdaten im Garantieheft aufgefiihrt sind. Ersatzteile wer-
den fiir einen Zeitraum von entweder bis zu 7 oder bis zu 10 Jahren verfiigbar sein, je nach den spezifischen Anforderungen der Verordnung.

STORUNGEN | MOGLICHE URSACHEN LOSUNG
3 Salzanzeige Salzbehalter leer. (Es kann nach dem Auffiillen Befiillen Sie den Behilter mit Salz (weitere Informationen - siehe Seite 2)
leuchtet einige Spiilvorgange dauern, bis die Salzanzeige Stellen Sie die Wasserharte ein — siehe Tabelle, Seite 2.

erlischt).

sz Klarspileranze-
ige leuchtet

Klarspulbehalter leer. (Es kann nach dem Auffiillen
einige Spllvorgdnge dauern, bis die Klarspileran-
zeige erlischt).

Befiillen Sie den Behdlter mit Klarspler (weitere Informationen - siehe Seite 2).

Die Spulmaschine
startet nicht oder
reagiert nicht auf
die Bedienungsein-
gaben.

Das Gerat wurde nicht richtig eingesteckt.

SchlieBen Sie den Netzstecker an.

Stromausfall.

Aus Sicherheitsgriinden wird die Splilmaschine nicht automatisch neu gestartet,
wenn die Stromversorgung wiederhergestellt wird. Driicken Sie die Taste
START/Pause, um das Programm fortzusetzen.

Die Geratetur schlief3t nicht.

Driicken Sie die Tur energisch, bis ein ,Klicklaut” zu horen ist.

Der Spiilgang wird durch Offnen der Tiir fiir > 4
Sekunden unterbrochen.

Die Tur schlieBen und START/Pause driicken.

Das Gerét reagiert nicht auf Bedienungseinga-
ben.

Schalten Sie das Geréat durch das Driicken der Ein-Aus-Taste aus und nach etwa einer
Minute wieder ein und starten Sie das Programm neu.

Wenn das Problem weiterhin besteht, ziehen Sie den Stecker des Geréts fiir 1 Minute ab
und stecken Sie ihn dann wieder ein.

Der Geschirrspiler
pumpt das Wasser
nicht ab.

Das Spulprogramm ist noch nicht ganz abgelaufen.

Warten Sie, bis das Programm beendet ist.

Der Ablaufschlauch ist geknickt.

Prufen Sie, dass der Ablaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATIONSANWE-
ISUNGEN).

Der Ablauf des Splilbeckens ist verstopft.

Den Ablauf des Spulbeckens reinigen.

Im Filtersieb haben sich Speisereste angesammelt

Den Filter reinigen (siehe REINIGUNG DER FILTEREINHEIT).

Der Geschirrspller
ist zu laut.

Das Geschirr schlagt aneinander.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Es hat sich zu viel Schaum gebildet.

Das Spulmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist fiir Geschirrspiiler ungeeignet
(siehe EINFULLEN DES SPULMITTELS). Den Geschirrspliler starten durch Driicken
der ABLAUF Taste neu (siehe OPTIONEN UND FUNKTIONEN)und lassen Sie das neue
Programm erneut ohne Spulmittel laufen.

Das Geschirr ist nicht
sauber geworden.

Das Geschirr wurde nicht korrekt eingerdaumt.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Die Spriiharme konnen nicht frei drehen, werden
durch das Geschirr blockiert.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Das Spilprogramm ist zu schwach.

Ein geeignetes Spulprogramm wahlen (siehe PROGRAMMTABELLE).

Es hat sich zu viel Schaum gebildet.

Das Spulmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist fiir Geschirrspiiler ungeeignet (siehe
EINFULLEN DES SPULMITTELS).

Der Stopsel des Klarspilerbehdlters wurde nicht
korrekt geschlossen.

Sicherstellen, dass der Stopsel des Klarspulerbehalters geschlossen ist.

Das Filtersieb ist schmutzig oder verstopft.

Die Filtereinheit reinigen (siehe PFLEGE UND WARTUNG).

Fehlendes Regeneriersalz.

Fiillen Sie den Salzbehélter (siehe SALZBEHALTER BEFULLEN).

Der Geschirrspller
ladt kein Wasser.
Alle LEDs blinken
schnell.

Kein Wasser im Wassernetz oder zugedrehter
Wasserhahn.

Sicherstellen, dass Wasser im Wassernetz ist oder der Wasserhahn lauft.

Geknickter Zulaufschlauch.

Sicherstellen, dass der Zulaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATION), den
Geschirrspuler neu programmieren und wieder einschalten.

Sieb im Zulaufschlauch verstopft; es muss gere-
inigt werden.

Nach der Uberpriifung und Reinigung, den Geschirrspiiler ausschalten und ein neues
Programm starten.

Der Geschirrsptler
beendet friihzeitig
das Programm.

Abflussschlauch zu niedrig positioniert oder
Wasser vom Abwassersystem angesaugt.

Kontrollieren Sie, ob das Ende des Abflussschlauches auf der korrekten Hohe positio-
niert ist (siehe INSTALLATION). Kontrollieren Sie, ob Wasser in das Abwassersystem
angesaugt wird, installieren ggf. ein Beltftungsventil.

Luft in der Wasserversorgung.

Kontrollieren Sie die Wasserversorgung auf Lecks oder andere Probleme, die einen
Lufteintritt verursachen.

E =

Richtlinien und Standarddokumentation sowie zusatzliche Produktinformationen finden
Sie wie folgt:
Verwenden Sie den QR-Code und besuchen Sie unsere Internetseite docs.whirlpool.eu
Besuchen Sie unsere Internetseite parts-selfservice.whirlpool.com

Alternativ kdnnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (Siehe Telefonnummer in dem
Garantieheft). Wird unser Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des

Produkts angeben.

Die Modellinformation ist {iber den QR-Code auf der Energieverbrauchskennzeichnung aufrufbar. 400011632687B
Die Kennzeichnung enthélt auch die Modellnummer, die den Zugang zum Verzeichnisportal 07/2022 jk - Xerox Fabriano

unter https://eprel.ec.europa.eu ermoglicht. Il" " "" ”"I I II |II IIlI
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3APEXOAHE HA KOWWHUUWUTE

FOPHA KOLUHULA

3apefeTe [AeNUKaTHWUTE W JIeKM CbAoBeE: :
———2| CTbKNEeHN 1 NOpLENaHOBN YaLLL, YNHUIKK, :
= j HNCKW Kynu 3a canarta. '

Ly

Ly

Ly

Ly

Ly

Ly

(npumep 3a 3apex0aHe Ha 20pHAMA KOWHUYA)

PEFYNUPAHE HA BACOYMHATA HA TOPHATA KOLLUHUMLA

BucounHata Ha ropHaTa KoWHKMUa MOXe f[a ce perynumpa: BMCOKa
no3nunA 3a NoCTaBAHe Ha 06eMHM Cbl0Be B O/THATa KOLWHKMLA N HUCKA :
nosnmumnAa 3a NbJIHOUEHHO KM3MOJI3BaHE Ha HaKnaHAWuUTe Ce onopwu,
KaTo ce Cb3[aBa noseyvye MACTO Harope n ce n36area cONbCKBaHe C :

n3pennATa B AONIHaTa KOWHMLa.

lopHaTa KowHMua e obopyasaHa ¢ PerynaTtop
Ha BUCOYMHATA Ha ropHaTta KOWHMUA (BX.
durypata), 6e3 pa HaTucKaTe JloCTOBeETe,
MOBAWIHETE Harope, KaTto MPOCTO XBaHeTe
KOWHNMLaTa OTCTpaHW BepHara Cfief  Kato
KOLWHNMLaTa CTaHe cTabuiHa B MO-BUCOKaTa Cn
nosuyusa.

3a ga Bb3CTaHOBUTE MO-HMUCKATa MO3MLUMUAT],
HaTucHeTe nocTtoBeTe A OTCTPaHW Ha KOWHKMUaTa
n npemecrteTe KoWwHunUaTa Hagony.

(Lavime 1

CunHoO npenopbuyBamMe fa He peryauparte BMUCOYMHATa Ha
KOLLHMLaTa, KOraTo e 3apefieHa.

- AOJIHA KOWHUMLUA

3a TeHKepW, Kanauw, uYuHUKM, Kynu 3a
canata v T.H. Egpute umHWM ¥ Kamauwu
cnefBa B UeanHua Ciyyal aa ce nocTaBAT
OTCTPaHW, 3a fAa He Bb3NpensaTcTart
pPa3npbCKBaLLOTO Pamo.

* (npumep 3a 3apexdaHe Ha 00THAMA KOWHUYA)

. KOWWHUYKA 3A NPUBOPU

Ob6opyaBaHa € C TOPHU peLeTKr 3a Mo-Aobpo noppexnaHe Ha
npubopute. Ta TpsAbBa fa ce NO3ULMOHMPa CamMo OT MpejHaTa cTpaHa
Ha AoJNIHaTa KOoLWHMLa.

a a
s g
i g

. HoxoBeTe n gpyrute npubopm c¢ octpu pb6ose TpabBa fa ce
' MOCTaBAT B KOWHMNYKATa 3a Npu6opu c ocTpueTara Hagony nam aa
| Ce MO3NLMOHNPAT XOPN3OHTaJIHO B HaK/IaHALYUTE Ce OTAeNeHNA Ha
. ropHaTta KowHuua.

HUKOrA He nospuramte wunuM cnyckamTe KolHWLaTa camo OT

efHaTa CTpaHa.

CFbBAEMU KANALM C PETYJIMPYEMA NO3MLNAA

CTpaHUyHUTE KanaLwy MoraT Aa ce Crbeart uim

pa3rbBaT,3a4aceonTUMIU3NPaNOAPEXAAHETO

Ha CbfoBeTe B KOWHWUaTa. Yawwute

3a BMHO MoOraT fAa ce MocTtaBAT 6e3omnacHo

B CrbBaemMuTe Kamauy, KaTto CTONYeTo

Ha BCAKAa Yalla Ce BMbKHE B CbOTBETHUA

npouen.

B 3aBucvmocT oT Mopena:

- 3a [ja pasrbHeTe KanaumTte, € HeO6XOANMO
[a M1 Nb3HeTe Harope v 4a rv 3aBbprute
WK Ja M oceobogmte OT 3aKomnyankute
UM 1 Ja M 3gbprarte Hagony.

— 3a [Ja CJdrbHeTe Kanauute, e HeO6XOﬂ.I/IMO ba m 3aB'prI/ITeE
N Aa Nb3HETE Kanauwute Hagonay uan Aa rm OpbrHETe Harope :

1 fa ' 3akauuTe 3a 3aKkonyankure.
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BCEKUAHEBHA YINOTPEBA

-
.

MPOBEPKA HA BOOHATA BPDb3KA
MpoBepeTe fanv CbAOMUANHATA MALLMHA € CBbP3aHa KbM
BOJOMPOBOAHATa MpeXka 1 Aain KpaHbT e OTBOPEH.

BKJTIOYETE CbAOMUATHATA MALLHA
HatncHete 6yToHa BKJI./U3KII.

3APEAETE KOWWHULWUTE
(8. 3SAPEX/JAHE HA KOLLUHWLINTE)

3APEXXAAHE HA 1O3ATOPA 3A MUANEH NPENAPAT

WU3BEPETE MPOrPAMATA U MEPCOHAJIU3NPAATE MPOrPAMATA
M36epeTe Hal-noaxopALLaTa Nporpama cnopeq Braa Ha CbaoseTe
1 HABOTO Ha 3ambpcaABaHe (8x. ONIMCAHUE HA ITPOTPAMUTE) upe3
HaTMcKaHe Ha byToHa P.

N36epeTe xenaHute onuuu (8x. ONLUNN U OYHKLNN).

6. CTAPT
CrapTupaliTe nporpamara, kato HaTucHeTe 6yToHa CTAPT/Maysa.
Mpwv cTapTpaHeTo Ha Nporpamarta ce YyBa 3ByKOB CUTHar.

7. KPAAT HA NPOTPAMATA
KpasT Ha nporpamarta ce crrHanusupa CbC 3ByKOBU CUTHANM
1 C MUTALLUA CBET/IHEH MHAMKATOP Ha M3bpaHaTa nporpama.
OTBOpETe BpaTUUKaTa 1 U3KIoUeTe ypeaa , Kato HaTUCHeTe ByToHa
BKJ1./U3KI..
M3uakaiiTe HAKONIKO MUHYTW, MPeAn fa NpemaxHeTe CbJOBETE,
3a fja n3berHete n3rapsaHus.
M3BafeTe CboBETE, KaTo 3aMoOYHeTe OT JofHaTa KOLIHMLUA.

L

w

w

NMOJIE3HU CHbBETU

: MawmwuHaTa ce U3K/I04Ba aBTOMATUYHO NpU onpeaeneHn

| NPoAB/KUTENIHN NepuoAN Ha HeaKTUBHOCT, 3a fja cBefie

A0 MMHUMYM NOTPe6/IeHNeTo Ha eHeprus.

© AKO cbfioBeTe ca CaMO JIeKO 3aMbpPCeHM WK aKo ca U3MJIaKHaTu

! cBOga npeau Aa ce NOCTAaBAT B CbAOMUANIHATA MalUMHA, HAManeTe
! CbOTBETHO KONIMYECTBOTO M3NON3BaH npenapar.

: MOOANOULUPAHE HA PABOTELLIA MPOrPAMA

* AKo e n3bpaHa rpellHa nporpama, MoXeTe ia A NPOMeHUTe Npu

: YC/IOBME Ye TA e 3aMoyHana TOKy-Lo: HaTUCHEeTe 1 3afpbKTe Gy ToHa
© BK/N./U3K., mawwmHaTa ce n3kiiousa.

: Bknioyete malmHaTa oTHoBO ¢ 6yToHa BKI./U3KII. 1 n3bepete

: HOBaTa MporpamMa 3a M1MeHe V1 XenaHuTe onuuy; CTapTupaiTe

. nporpamara, KaTo HaTucHeTe 6yToHa CTAPT/Maysa.

- NOBABAHE HA CbOBE

. bes ga n3kniousaTe MalwMHaTa, OTBOpPeTe BpaTuyKaTa (BHUMaBaiiTe
: ¢ FTOPELLATA napa!), n noctaBete cbJOBETE BbB BbTPELIHOCTTa

: Ha CbAOMMANHATA MalMHa. 3aTBOpeTe BpaTnyKaTta n HatnucHete

: 6ytoHa CTAPT/Maysa, nporpamaTa ce Bb306HOBABa OT MOMEHTa,

: B KOWTO e 6una npekbcHaTa.

. CJIYYAUHU NPEKBCBAHUA

: AKo BpaTuuKaTa 6bAe OTBOPEHa MO BPeMe Ha Nporpama 3a MmeHe
© MU NpY NPeKbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo nporpamata cnupa. Cnea

. 3aTBapAHe Ha BPaTNUKaTa WM Bb3CTaHOBABAHE Ha 3aXpaHBaHETo,
: HaTucHeTe 6yToHa CTAPT/May3a, 3a fa Bb306HOBMTe Nporpamata
© OT MOMEHTA, B KOITO e 6urna npekbcHarta.

CbBETU

Mpeaw fa 3apexxpaTe KOWHNLMTE, OTCTPAHETE BCUUKM OCTaTbLU

OT XpaHa OT CbAOBETE U 13Mpa3HeTe valunTe. He e Hy»KHO

Aa n3nnaksare NpefBapuTesHO C Tevallja Boaa.

MofpeneTe cbaoBeTE Taka, ue Aa Ce 3aabpKaT AOOPe Ha MACTO 1 f1a He
ce 06bpHaT; U NofpeseTe CbAOBETE C OTBOPUTE HAAOIY U Pa3nosioxKeTe
BOTbOHATUTE/U3MbKHANMTE YacTyM Taka, Ye BoAaTa fla MOXe Aja JOCTUrHe
BCAKA NOBbPXHOCT U fja Teye CBOBOAHO.

MpeaynpexpeHue: Kanauute, APbXKKUTE, MOAHOCUTE U TUTAHUTE

3a MbpKeHe TpAGBa [ja He NpeYaT Ha BbPTEHETO Ha pa3npbCKBaLyuTe
pameHe.

MocTaBeTe apebHMTE apPTUKYNN B KOLLHKLATa 3a Npubopu. MHoro
3aMbpPCeHUTE CbOBE U TEHIKEPU CNefiBa fja Ce NOCTaBAT B ONIHATa
KOLLHULI, Thi KaTO B TO3V1 CEKTOP BOAHMTE CTPYM Ca MO-CUMHM 1 NMO3BOJIABAT
no-fo6pa edeKTMBHOCT Npy MreHe. Creq KaTo 3apeauTe ypeaa, NpoBepeTe
Janu pa3npbCKBaLLKTe pamMmeHe MOraT [1a ce BbPTAT CBOOOAHO.

HEHOAXOAFII.I.II/I CbAOBE
« [bpBeHM cbgose 1 Nprubopu.

+ JlennkaTHu yawm C fekopauun, apTUCTUYHM PbBYHO M3paboTeHu
CbJOBE W aHTUKW. [lekopaLymTe M He ca yCTONYUBU.

+ YacTu oT CUHTETVYHW MaTepuany, KOUTO He Ca YCTONYMBY Ha BUCOKN
Temneparypu.

+ MegHu n KanaeHn cbgose.

+ 3ambpceHu € nenen, BOCbK, Fpec Uan Mactuno CbAoBe.

LiBeToBeTe Ha CTbKEHNTe AeKopaLm 1 YacTuTe OT anyMUHUIA/cpebpo

MmoraT fa ce NpOMeHAT 1 Aa n3bneaHeAT B npoLeca Ha MneHe. Hakown

BUOOBE CTBKMO (Hanmp. KpuCTanHWTE MpeAMeTn) moraT Aa craHat

Henpo3payHu cfief HAKOJTKO U3MMBAHWA.

HOBPEAI/I MO YALUUTE U CHbOOBETE
M3non3gaiite camo CTbKMEHUM W MOPLENAHOBM CbAOBE, 3a KOMTO
NPOU3BOAUTENAT rapaHTUPa, Ye Ca MOAXOAALLM 33 CbAOMUAIIHA MaLUMHa.

« W3non3BanTte genukateH NovncTBaLy npenapart, nogxoaaiy 3a Bawwure
cbpose

« M3Baxpante vawmute M npubopuTe OT CbAOMUANIHATA MalUMHA
BefHara csief Kpas Ha nporpamata 3a MeHe.

C'bBETM 3A NECTEHE HA EHEPTUA

KoraTto fomalliHaTa CbAoMUsANIHA MaLUMHA Ce U3MOM3Ba CbINlacHO
WHCTPYKLMUTE Ha NPOM3BOAMTENA, U3MUBAHETO Ha nocyaa

B CbAOMUANHa 06MKHOBeHO KoHcymupa MO-MAJIKO EHEPTUA
N BOJA B cpaBHEeHMe C MUEHETO Ha pbKa.

+ 3apga MaKcnmMmumsnparte e(I)eKTI/IBHOCTTa Ha CboOMMANHaTa

MalUHA, NPENopPbUYMTESTHO € Aa CTapTupaTe LUUKbA Ha M1eHe,
cnlef KaTo MallMHaTa e 3apefieHa AoKpail. 3apeXaHeTo

Ha AOMalLHaTa CbAOMUANIHA MalUMHa A0 KanauunTeTa, NocoyeH
OT MPOU3BOANTENS, LLie CMOMOTHE [ja CNecTuTe eHepria 1 Boa.
MHbopMaumsa OTHOCHO NPaBUIHOTO 3apeXxaaHe Ha nocyaaTa
MoXeTe aa HamepuTe B rnasa SAPEKJAHE HA KOLWHNLUWTE.

Mpw YacTMUHO 3apexaaHe e NpPenopPbUYKTENHO Aa U3MOoN3BaTe
cneuvanHo npeagHasHaveHute onuun (Half load/ Zone Wash/ Multi-
Zone), KaTo HaMbJIHUTE CamMo 13bpaHUTe KOLWHKLKX. HenpaBunHoTo
3apexjaHe Uy Npenb/iBaHe Ha CbAOMMANHATA MALLIMHA MOXe

[a yBenmum notpebneHneTo Ha pecypcy (KaTo BoAa, EHeprua

1 BpeMme, KaKTo 1 ja YBEIMUM HBOTO Ha LUYM), KOETO L€ Hamanu
eEeKTMBHOCTTA Ha U3MUBAHE 1 CYLLIEHE.

e npe,ﬂBaleTEJ'IHOTO n3nnakBaHe Ha NocyAaTa Ha PbKa BOAN

00 yBennyeHo I'IOTpE6J'IEHVIe Ha BOJa N eHeprusA, 3atoBa He
€ NPenopbUYNTENHO.

- XUTUEHA

: 3a [ja u3berHeTe MMPK3MI 11 YTalKy, KOUTO MOraT Aa ce HaTpynat

: B CbOMUANIHATA MaLLKHa, MONSA, NyCKaiiTe Nporpama npu B1NCoKa

. TemnepaTtypa Haii-ManKo BeAHbX Mece4Ho. /13ron3saiiTe cyneHa

© TbXULA Npenapar 1 nycHeTe ypea 6e3 fa 3apexkaate CboBe, 3a ia ro
© mounctuTe.

° Whjr/lﬁool



FPUXU N NOAAPDBKKA

BG

MNOYNCTBAHE HA OUJITBPHUA Bb3EN

MouncTBaiite GUANTHPHMA Bb3eN PefoBHO, Taka Ye dunTpuTe fa He
Ce 3anyluBaT 1 OTNagbyHaTa BOAa fia Ce 13To4Ba NPaBWITHO.

M3non3BaHeTo Ha CbAOMUANHATA MALUMHA CbC 3anyLleHn GUITPY 1Um
BbHIUHM NpeaMeTM BbB GUNTpMpallaTa CUCTeMA WAU NpbcKawmTe
pameHa, MoXe ia BoLum paboTaTa Ha ypeaa v ja AOBEE A0 HamansaBaHe
Ha paboTHMTE XapaKTepuUCTWKKM, LWYM MO Bpeme Ha pabota unu
NOBULLEHO NOTPeGNEHNE Ha pecypcu.

DQUATBPHUAT Bb3en ce CbCToW OT Tpu GUATBPA, KOWTO Mpemaxsat :
OCTaTbLMTE OT XPaHa OT BOfATa OT U3MUBAHE U C/lef TOBA PeLUpPKyImpar :

BoAara.

CbaomuAnHaTa MalvHa He TpA6Ba Aa ce nsnonsea 6es dpuntpm
nnm ako GuUNTHPHT e pasxnabeH.

Han-manko BefjHbX MeceyHo unm Ha Bcekn 30 LMKbNa nposepsABaiiTe
bunTbpHUA GNOK U NPV HEOBXOAMMOCT FO MOYUCTETE CTapaTesHO
C Teyalla BOAA, KaTo W3MoMn3BaTe HeMeTajHa YeTKa U crepBate
VHCTPYKLMUTE NO-A0NY:

1. 3aBbpTeTe UUAMHAPUYHUA GunTbp A 06pPaTHO Ha YacoOBHUKOBATA
cTpenka v ro usgbpnaite (Que. 1).

2. Ceanete ¢punTbpa uvawKa B, KaTo MPUNOXNTe NeK HaTUCK BbPXY !

CTpaHnYHUTe Kanaum (Que. 2).
3. Tnb3HeTe HaBbH PUNTbPa-NNACTMHA OT Hepbxaaema ctomaHa C (Que. 3).

4. B cnyyai ye HamepuTe BbHLIHW NpegmMeTi (KaTo CUymeHu CTbKAA,
nopLenaH, KocTW, CemMeHa Ha MNnofoBe W [p.), BHUMAaTeNHO
rm oTcTpaHere.

5. MpoBepeTe YNoBUTENA 1 MpemaxHeTe OCTaTblyuTe OT XpaHa.
HUKOIFA HE MAXAWUTE npepna3utena Ha nomnaTta 3a UUKbia
Ha n3MuBaHe (YepHua enemeHT) (Que. 4).

Cnep noynctBaHe Ha ¢unTpute noctaBete GUATbPHUA BIOK OTHOBO
W rO 3aKpeneTe MpaBUIHO Ha MACTO; TOBa € OT K/OUOBO 3HauyeHune
3a noaabprkaHe Ha edpeKTMBHATa paboTa Ha CbAoOMMANIHATA MaLUMHa.

NOYNCTBAHE HA MAPKYYA 3A NMOAABAHE HA BOAA
AKO MapKyunTe 3a BOAa Ca HOBM UM HE Ca N3N0N3BaHU NMPOABIKUTENHO
Bpeme, OcTaBeTe BOAaTa fja Teue, 3a Aa Ce yBepuTe, ue e Npo3payHa
n 6e3 3amMbpcABaHUA, Mpeau Aa U3MbAHABATE HYXHUTE BPDB3KU.
AKo Tasu npepnasHa mMApKa He GbAe B3eTa, BXOABLT 3a BOAa MOXe
fa ce 6NOKMPa 1 4a NOBPeAM CbAOMUSANIHATA MaLUVHa.

©3a ja npemaxHeTe

NMOYNCTBAHE HA PA3IMPbCKBALLUTE
PAMEHE

lMoHAKora octatbuuTte OT XpaHa € Bb3MOXHO [a 3aCbxHaT BbpPXY
pa3npbCKBaLUTE paMeHe 1N Oa 3anywat OTBOpUTE 3a pa3npbCKBaHe
Ha Bopa. CnefoBaTenHo ce npenopbyBa Aa NMpoBepABaTe paMeHeTe
OT BpeMe Ha BpemMme 1 fila ' NoYncTeaTe C Majika HeMeTaslHa YeTKa.

FOPHOTO pa3npbCKkBawo pPamMo, 3aBbpTeTe
naacTMacoBuA 3aKnk4Bal, NMpPbCTeH MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBAaTa
cTpesnka. rOpHOTO pPa3npbCKkBallo pamMo cnefBa Aa Ce NnoctaBA Taka,
ye CTpaHaTa C No-rosiam 6p0|7| OTBOPW fla € HaCOY€Ha Harope.

Mo»xeTe Aa cBanuTe AOMHOTO Pa3npPbCKBALLO PaMo, KaTo ro n3gbpnarte
Harope.

CUACTEMA 3A OMEKOTABAHE HA BOAATA

: OmeKoTUTENAT 3a BOAa HaManABa aBTOMaTU4YHO TBbPAOCTTa Ha BOAaTa,

KaTo Mo TO3M HAuuH NpefoTBpaTABa HATPYMBaHETO Ha BapoOBMK
no HarpesaTens v noBuLaBa epeKTMBHOCTTA NPV NOYNCTBAHE.

: Cucremara ce pereHepupa cama CbC COJi, 3aTOBa e HEOGXOAI/IMO
: Aa gonbyBaTe KOHTeI‘/'IHepa CDbC COJ, KOoraTto ce nsnpasHu.

YecToTaTa Ha pereHepupaHe 3aBWCM OT HACTPOMKaTa Ha HMBOTO
Ha TBbPAOCT Ha BOJATa - PereHepupaHeTo Ce M3BbpPLUBA BEAHBX
Ha BCeKkM 5 uyKbna EKO C HBO Ha TBbPAOCT HA BOAATA, 3a4afieHO Ha 3.
MpouechbT Ha pereHepripaHe 3ano4ysBa BbB dasata Ha MOCNEAHOTO
M3nnakeBaHe 1 3aBbpLUBa BbB (azaTa Ha CylleHe, Npeau LUKbAbLT

: [a 3aBbpLin.

+ EpHo pereHepupaHe nsnonssa: ~3,5 nutpa Boaa;
+  KbM umKkbna ce fo6aBAT 5 OMBAHUTENHN MUHYTW;

+ KoHcymupar ce no-manko ot 0,005 kWh eHeprus.

Whjr/lﬁool ’



OTCTPAHABAHE HA HEU3INMPABHOCTU

B ciyyvain ue cbgomusinHaTa mallriHa He paboTu HOpMasnHo, NpPoBepeTe Aany NPo6aemMbT MoXe fa 6bJe peLlUeH, KaTo nperneaare
CflegHNA CNMCbK. 3a ApYrn rpeLukn Uan HeM3NpPaBHOCTY Ce CBbpIKETe C OTAeNa 3a ClefnpoaaK6eHo 06CiyKBaHe, KaTo faHHUTe
3a KOHTAKT MOXKeTe la HamepuTe B KHUXKKaTa 3a rapaHumaATa. PesepBHUTe YacTy wWwe 6baaT HannyHy 3a nepuog ot 7 unu ao 10

rogHu, B CbOTBETCTBME CbC CI'IeLWId)I/ILIHI/ITe N3NCKBAHWNA Ha periameHTa.

MPOBJIEMUA

Bb3MOXKHU NMPUYUNHIA

PELLEHUA

= MHpukaTopbT
3a CoN CBeTU

Pe3epBoap®bT 3a con e npaseH. (Crep gonbnsaHe
Ha COM MHAMKATOPBT MOXKE Aa OCTaHE fia CBETU oLe
HAKOJIKO LIMKb/1a Ha MUeHE).

HanbniHeTe OTHOBO pe3epBoapa CbC Cos (3a noBeye NHPopMaLMs — BX. CTP. 2).
Perynupaiite TBbpfAOCTTa Ha BOAaTa — BUXKTe Tabnuuarta, cTp. 2.

MallliHa He cTapThpa
UK He pearmpa

MHankatopbt it

i 03aTOPLT 3a Mpenapart 3a 61AcbK e npaseH. (Cnen ~

%a NPenapara 3a nom,neane Ha penapaT 3a GACHK HANKATOPT MOYKe ;i:(n::HezT)e OTHOBO A03aTOpa Ha Npenapara 3a 6nAcbK (3a noseye NHGopMaLua
NACBK CBETU | 13 ocTaHe Aa CBETM OLLE HAKOJKO LVIKb/a Ha MUEHE). - €TP- 2).

CbpomuAnHara YpeabT He e BKIOYEH B KOHTaKTa KakTo TpsAbBsa. BkntoueTe Lencena B KOHTaKTa.

CnvlpaHe Ha 3aXpaHBaHeTO.

OT cbobpaxeHms 3a 6e30MacHOCT CbAOMMANIHATA MaLUMHA MOXe [ia He CTapTupa
aBTOMATWYHO Cief] MycKaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTo. HatucHeTe 6ytoHa CTAPT/May3a,

MallHa He n3TouBsa.

Ha KOMaHAaW.
3a Aa Bb30OHOBUTE LMKbIA.
BpaTnukaTa Ha CboMMANHaTa He e 3aTBOpeHa. HaTncHeTe BpaTuuKaTta CUIHO, JOKATO uyeTe LpaKBaHe.
LInKbnbT e NpekbcHaT OT OTBapsAHe Ha BpaTUYKaTa
3aTBopeTe BpaTuykata n HatucHete CTAPT/May3a.
3a noseye oT 4 cekyHAMN. p p /May
M3kntoueTe ypepa, kato HaTcHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ, BkntoyeTe 1 OTHOBO crief
He pearvpa Ha KomaHAW. OKOJI0 efjHa MUHYyTa U Hyn1paiTe nporpamarta. AKo NpobieMbT He 6bAe OTCTPaHeH,
U3KJloueTe ypea oT wencena 3a 1 MUHyTa 1 OTHOBO BKJIIOYETE Lencena.
CopomnanHara Mporpamara BCe olle He e 3aBbpLunia. M3uakaiTe nporpamara a 3aBbpLun.

MapKyubT 3a 3TOUBaHe e nperbHaT.

MpoBepeTe fanu MapKyybT 3a N3TOUBaHe He e nperbHar (8x. MHCTPYKLMIA 3A MOHTAX).

pr6aTa 3a N3TOYBaAHe Ha MMBKaTa € 3anyLlleHa.

Mounctete pr6aTa 3a N3TOYBaHe Ha MMBKaTa.

OuNTHPDBT e 3aMyLUeH C OCTaTbLM OT XpaHa

Mouuncrete puntbpa (8. MTOYNCTBAHE HA OUJITBPHUA MEXAHU3BM).

CbaoomuAnHaTa
Ccb3pdaea
NpekomMepHO MHOTO
LyM.

CbpoBeTe TpakaT efjuH B Apyr.

Moppepete cbpoBeTe NpaBunHo (8. SAPEXKJAHE HA KOLUHWLWTE).

Cb3pano ce e npekaneHo roaamMo KonmyecTso naHa.

MpenapaTsT He € M3MepeH NPaBUHO NN He € MOAXOAALL 3a U3MO0J3BaHe B CbAOMUANHN
MawwmHu (8. JOMb/IBAHE HA [JO3ATOPA 3A MOYUCTBALL TTPETTAPAT). PectapTupaiite
MVISIIHaTa MaLLMHa, KaTo HaTucHeTe ByToHa VI3TOUBAHE (sx. OLMN Y OYHKLNN)

1 CTapTVpaliTe HOBa MporpamMa 6e3 NourcTBaLYy npenapar.

CbpoBeTe He ca

CbaoseTe He ca NOAPEeAEHN KaKkTo TpsbBa.

Moppepete cbhoBeTe NpaBunHo (8. 3SAPEXKJAHE HA KOLUHULNTE).

MallUnHa He 3apexpaa
BoAa.

Bcunukm ceetognoamn
ca mura 6bp30

NMOYNCTEHN.
E:gggzﬁgii*; EE oa ?: :E;ephé‘g;ﬁﬁ:aﬁem ?;‘?:T:; oBeTe. Moppepete cbhoBeTe NpaBunHo (8. 3SAPEXKJAHE HA KOLUHULNTE).
LInkbnbT Ha M3mmBaHe e TBbpae Nek. MN36epeTe nogxoaaLl UMKbA Ha namuBaHe (8 TABJTULIA C [TIPOTPAMMU).
Coanandce  mpekanens rono sonwsecrso mava, |[IETAPATLT e et s i apoi s crsane o
KanaukaTa Ha oTAeneHneTo 3a MOMOLLHO CPEACTBO YBepeTe ce, Ye KanaykaTa Ha jo3aTopa 3a MOMOLLHO CPeACTBO 3a U3MNNakBaHe
3a U3nnakBaHe He e 3aTBOPeHa NpaBUIHO. e 3aTBOpeHa.
OuUATHPBT € 3aMbPCEH UK 3anyLUeH. Mouncrete GuUNTbPHUA MexaHN3bM (8. TPUIXKA U TTIOAAPBXKKA).
Hama con. [LonbnHeTe pesepsoapa 3a con (8. JOIMb/IBAHE HA PE3EPBOAPA 3A COJI).
CopomunanHarta He ce nopasa Bofa VA KpaHbT € 3aTBOPEH. YBepere ce, ye ce NoaaBa BOAA UM KPaHbT € OTBOPEH.

Mapqu'bT 3a NnojaBaHe Ha BOAa € nperbHaT.

YBeperTe ce, e MapKy4YbT 3a MofaBaHe Ha BOAa He e NMperbHaT (suxme
WHCTAJIVIPAHE), BKntoyeTe HOBa Nporpama Ha CboMUANHaTa U A pectapTupanTe.

MpexecTnat GpunTbp B MapKyya 3a nogaBaHe
Ha BOAA e 3anyLueH; HeobXOAVMO e fia ro MouncTUTe.

Cnep M3NbAHABaHe Ha MPOBEPKATA M MOYMCTBAHETO M3KIOYETE 1 BKIloYeTe
CbAoMUsAIHATA MaLLMHa 1 pecTapTupaiiTe HOBa Nporpama.

CbpomusanHaTta
MallnHa

cnvpa urKbna
npexxaeBpemMeHHo.

Mapqu'bT 3a N3TOYBaHe e NoCTaBeH TBbpAe
HUCKO nnn BoAaTa Ce N3TOYBa B AOMalLLHaTa
KaHann3aunoHHa cnctema.

MpoBepeTe fanu KpaaT Ha MapKyya 3a M3ToYBaHe e NOCTaBEeH Ha NpaBuiHaTa
BUcounHa (8uxme VIHCTAJIVIPAHE). MpoBepeTe 3a 3TouBaHe B AOMaLUHaTa
KaHanM3auvoHHa CCTeMa U ako e HEOOXOAUMO, MOHTUMPANTE Bb3AYLUEH BEHTUI.

Bb3ayx B cuctemata 3a nofaBaHe Ha Bofa.

MpoBepeTe cncTemata 3a NofaBaHe Ha BOAA 3a TeYOBe UK Apyrv npobnemu,
BOAELLY IO HaB/IM3aHe Ha Bb3AyX.

?[E]

OupmeHn NONUTUKY, CTaHAapPTHA AOKYMeHTaLusA, NopbyKa Ha pe3epBHU YacTu 1
Aonb/HUTeNIHa MHOpPMaLVA 3a NPOAYKTN MOXKeTe fla HamepuTe Ha:
« W3non3Bate QR koga 1 nocetute Hawwmsa ye6caiiT docs.whirlpool.eu
+ [Mocetute Hawwa yebcainT parts-selfservice.whirlpool.com
- Kato antepHaTuBa MOXeTe fla Ce CBbpIKeTe € oTAena 3a cneanpogak6eHo o6cnyxKBaHe
(BW>KTE TenepOHHMA HOMEP B rapaHLMOHHATA KHIKKA). [py KOHTaKT C oTAena 3a
cnefnpofax6eHo ob6CyKBaHe Ha KNMEHTU cbobLyaBalite KOJOBETe, MOCOYEHU Ha 3aBOACKaTa

Tabenka Ha Bawwsa ypeg,.

MHd)OpMaLWIﬂTa 3a MoJeNia MOXe fia 61>,qe n3BneYyeHa ypes CKaHMpaHe Ha QR-kopa Ha eTnKeTa 3a
eHeperl?lem Knac. Ha eTukeTa CblUo Taka e fafeH I/IﬂeHTVId)I/IKaTOp Ha Mmopgena, KOWTO MOXe Aa ce

13Mon3Ba 3a AOCTbM A0 NMOPTaa Ha perncTbpa Ha agpec https://eprel.ec.europa.eu.
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